SE 6.100

KARCHER

makes a difference

Register
your product

www.kaercher.com/welcome

il

Deutsch
English
Francais
Italiano
Nederlands
Espafiol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EAANVIKG
Tlrkge
Pycckun
Magyar
Ceétina
Slovens€ina
Polski
Romaéaneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Bbnrapcku
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
YkpaiHcbka
KasakLwa

N

12
18
25
31
37
43
49
55
61
67
73
80
86
93
99
105
111
118
124
130
136
142
149
155
161
167
174

]

59652180 (08/18)












Inhaltsverzeichnis

Sicherheitshinweise DE 5
Symbole in der Betriebsanleitung DE 8
Geratebeschreibung DE 8
Bedienung DE 8
Pflege und Wartung DE 10
Hilfe bei Stérungen DE 1
Technische Daten DE 11
Sonderzubehor DE 1

Allgemeine Hinweise
I!!J Lesen Sie vor der ersten Benutzung

A |——| anleitung, handeln Sie danach und be-

wahren Sie diese flr spateren Ge-

Ihres Gerates diese Originalbetriebs-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Gerat wurde fir den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.

—  Mit dem Kauf dieses Gerates haben Sie ein Spriih-
extraktionsgerat (Waschsauger) erworben fir die
Unterhaltsreinigung bzw. Grundreinigung von Tep-
pichbdéden mit Tiefenreinigungswirkung.

Mit einem Hartbodenaufsatz fir die Waschdiise
(im Lieferumfang) kénnen auch Hartbéden gerei-
nigt werden.

Mit dem entsprechenden Zubehér (im Lieferum-
fang) kann es auch als Mehrzwecksauger verwen-
det werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fuir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.

Entsorgung von Filter und Filterbeutel

Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertraglichen Ma-
terialien hergestellt.

Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten,
die flr den Hausmidill verboten sind, kénnen sie Giber
den normalen Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.
(Adresse siehe Rickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser

Betriebsanleitung muissen die

allgemeinen Sicherheits— und

Unfallverhiitungsvorschriften

des Gesetzgebers berticksich-

tigt werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden

Anweisungen Ubereinstimmen-

de Gebrauch fiihrt zum Erl6-

schen der Garantie.

AN GEFAHR
— Das Gerét nur an ordnungs-
gemél geerdeten Steckdo-
sen anschlie3en.

— Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlieen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (berein-
stimmen.

— Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

— Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.
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Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
Schalten und den Netzstecker
Ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen
dirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
féhrdungen zu vermeiden.
Zur Vermeidung von Elekt-
rounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nenn-
auslése-Stromstérke) zu be-
nutzen.

Ungeeignete Verlédngerungs-
leitungen kénnen geféhrlich
sein. Nur eine spritzwasser-
geschlitzte Verldngerungslei-
tung mit einem Querschnitt
von mindestens 3x1 mm?ver-
wenden.

Beim Ersetzen von Kupplun-
gen an Netzanschluss- oder
Verléngerungsleitung miis-
sen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festig-
keit gewéhrleistet bleiben.
Bevor das Geréat vom Strom-
netz getrennt wird, dieses im-
mer zuerst mit dem Haupt-
schalter ausschalten.
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— Bei Schaumbildung oder

Flussigkeitsaustritt das Gerét
sofort ausschalten oder den
Netzstecker ziehen!

N WARNUNG
— Dieses Gerét ist nicht daftir

bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
Zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder diirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung dtirfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.
Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
genstande aufsaugen.

Das Gerét muss einen stand-
festen Untergrund haben.



Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemal3 zu ver-
wenden. Er muss die 6rtli-
chen Gegebenheiten berlick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Gerét auf Dritte, ins-
besondere auf Kinder achten.
Das Geréat und das Zubehor
vor Benutzung auf ordnungs-
gemélen Zustand priifen.
Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht be-
nutzt werden.

Das Gerét, das Kabel oder
die Stecker niemals in Was-
seroder andere Fliissigkeiten
eintauchen.

Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Rdumen ist verbo-
ten. Beim Einsatz des Gerétes
in Gefahrbereichen sind die
entsprechenden Sicherheits-
vorschriften zu beachten.
Geraét vor externer Witterung,
Feuchtigkeit und Hitzequellen
schiitzen.

Sollte das Gerét herunterfal-
len, muss es von einer autori-
sierten Kundendienststelle
Uberpriift werden, da interne
Stérungen vorhanden sein
kénnten, die die Sicherheit
des Produktes einschrdnken.
Keine giftigen Substanzen
einsaugen.

Stoffe wie Gips, Zement efc.
nicht einsaugen, da sie in
Kontakt mit Wasser aushér-
ten kbnnen und die Funktion
des Geriétes gefdhrden kén-
nen.

— Waéhrend des Betriebs ist es
erforderlich, das Gerét waa-
gerecht abzustellen.

— Nur die vom Hersteller emp-
fohlenen Reinigungsmittel
verwenden, sowie Anwen-
dungs-, Entsorgungs- und
Warnhinweise der Reini-
gungsmittelhersteller beach-
ten.

— Keine Scheuermittel, Glas-
oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerét niemals in
Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kébnnen durch

die Verwirbelung mit der Saug-

luft explosive Démpfe oder Ge-
mische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals

aufsaugen:

— Explosive oder brennbare
Gase, Fliissigkeiten und
Stéube (reaktive Stdube)

— Reaktive Metall-Stédube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Unverdiinnte starke Séuren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizél).

— Zusétzlich kénnen diese Stof-
fe die am Gerét verwendeten
Materialien angreifen.
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Symbole in der

Betriebsanleitung

A GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod
flihrt.

N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.

&N VORSICHT

Fiir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten
Verletzungen oder zu Sach-
schéden fiihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Geréatebeschreibung

Abbildungen siehe Ausklappseite! B
Priifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor oder
Beschadigungen. Benachrichtigen Sie bei Transport-
schaden bitte lhren Handler.

Abbildung Kl

1 Behalter
Sprihschlauchanschluss

3  Entriegelungstaste Filterklappe

4 Saugschlauchanschluss, Waschsauger

5  Filterabreinigung

6  Geratekopf

7  Tragegriff

8 Taster fUr Saugen

9 Taster firr Spriihen

10 Kabel- und Schlauchhaken

11 Aufnahme fir Sprihsaugrohre

12 Behalterentriegelung

13 Flachfaltenfilter *

14 Schmutzwasserbehalter, herausnehmbar *

15 Frischwasserbehalter, herausnehmbar *

16 Spruhsaugschlauch

17 Handgriff

18 Nebenluftschieber

19 Sprihhebel

20 Feststelltaste fiir Spriihhebel

21 Verriegelungshebel

22 Spriihsaugrohre 2 x 0,5 m

23 Waschduse zur Teppichbodenreinigung, mit Hart-
bodenaufsatz

24 Waschdise zur Polsterreinigung

25 Teppichreinigungsmittel RM 519 (100 ml)
Zusétzliches Saugzubehor

26 Adapter zum Nass-/Trockensaugen

27 Umschaltbare Bodenduse fiur Teppiche und Hart-
bdden

28 Fugendise

29 Polsterdlse

30 Filterbeutel

* bereits im Gerét eingesetzt

Vor Inbetriebnahme

Abbildung [

= Beide Entriegelungen in Pfeilrichtung drehen, Ge-
ratekopf abnehmen und Zubehér aus dem Behalter
nehmen.

Abbildung [l

= R&der und Lenkrollen montieren.

Abbildung

= Halter fiir Zubehér montieren.

Inbetriebnahme

= Nassreinigen
(siehe Kapitel ,Nassreinigen/Frischwasserbehalter
fullen®)

= Trockensaugen
(siehe Kapitel , Trockensaugen®)

= Aufsaugen von feuchtem Schmutz/Wasser
(siehe Kapitel ,Aufsaugen von feuchtem Schmutz/
Wasser")

Abbildung IHl

= Geratekopf aufsetzen und verriegeln.

Abbildung Il

= Saugschlauch und Spriihschlauch auf die An-
schliisse am Geréat stecken.
Hinweis:
Den Saugschlauch fest in den Anschluss eindri-
cken, damit er einrastet.

Abbildung

= Sprihsaugrohre zusammenstecken und auf Hand-
griff stecken. Verriegelungsshebel ist beim Zusam-
menstecken mittig, zum Sichern im Uhrzeigersinn
drehen.

= Waschdise auf Spriihsaugrohre aufstecken und
mit Verriegelungsshebel sichern.

Das Gerit ist nun vorbereitet zum Nassreinigen.
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Nassreinigen
Teppichboden/Hartboden/Polster

ACHTUNG

Zu reinigenden Gegenstand vor dem Einsatz des Geré-
tes an unauffélliger Stelle auf Farbechtheit und Wasser-
besténdigkeit (iberpriifen.

Keine wasserempfindlichen Beldge wie z. B. Parkettb-
den reinigen (Feuchtigkeit kann eindringen und den Bo-
den beschédigen).

Hinweise:

Warmes Wasser (maximal 50 °C) erhéht die Reini-
gungswirkung.

Reinigungsmittelpumpe nur bei Anwendung einschal-
ten. Trockenlaufen sowie unnétigen Druckaufbau
(Staudruck) nach Méglichkeit vermeiden.
Thermoschutzschalter schaltet bei Gefahr einer Uber-
hitzung die Reinigungsmittelpumpe ab. Nach dem Ab-
kihlen (20 - 30 min.) ist die Pumpe wieder einsatzbereit.

Frischwasserbehilter fiillen

Abbildung [l

Der Frischwasserbehalter kann zum Beflillen herausge-
nommen werden.

100 - 200 ml des Teppichreinigers RM 519 (Menge
kann je nach Verschmutzungsgrad variieren) in den
Frischwasserbehalter geben, mit Leitungswasser auf-
fullen, nicht Gberflllen (MAX-Markierung beachten).

Nassreinigung von Teppichbdden

= Waschduse zur Teppichreinigung verwenden.

= Ohne Hartbodenaufsatz arbeiten.

Zur Reinigung bitte nur das Teppichreinigungsmittel RM
519 von KARCHER verwenden.

Nassreinigung von Hartbéden

Keine Laminat- bzw. Parkettbdden reinigen!

= Waschduse zur Teppichreinigung verwenden.

= Hartbodenaufsatz auf Waschduse seitlich auf-
schieben.
Gummilippe zeigt nach vorne, die Biirststreifen
nach hinten.

Nassreinigung von Polstern
= Waschduse zur Polsterreinigung verwenden.
Mit der Arbeit beginnen

Abbildung [ER

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Taster fir Saugen driicken, Saugturbine lauft.

Abbildung

= Nebenluftschieber am Handgriff ganz schlieRen.

Abbildung

=>» Taster flr Sprithen driicken, Reinigungsmittelpum-
pe ist bereit.

Abbildung

= Zum Aufsprithen der Reinigungslésung den Spriih-
hebel am Handgriff betatigen.

Abbildung

= Zum Dauerspriihen kann der Spriihhebel fixiert
werden, dazu Spriihhebel betétigen und Feststell-
taste nach hinten ziehen.

= Die zu reinigende Flache in liberlappenden Bah-
nen berfahren. Dabei die Diise riickwarts ziehen
(nicht schieben).

Schmutzwasserbehélter wahrend der Arbeit
entleeren

= Ist der Schmutzwasserbehalter voll, schaltet sich
das Gerat automatisch ab.
Hinweis: Wenn das Gerét abschaltet, das Gerat
ausschalten, da die Saugturbine sonst beim Offnen
des Gerates wieder anlauft.

= Geratekopf entriegeln und abnehmen.

= Schmutzwasserbehalter herausnehmen und ent-
leeren.

Nassreinigen beenden

= Spriihleitungen im Gerat durchsplilen, dazu:
Frischwasserbehalter mit ca.1 Liter klarem Wasser
fullen.
Dise lber Abfluss halten und Spriihpumpe ein-
schalten, bis das klare Wasser verbraucht ist.

Reinigungstipps/Arbeitsweise

—  Immer vom Licht zum Schatten (vom Fenster zur
Tur) arbeiten.

— Immer von der gereinigten zur nicht gereinigten
Flache arbeiten.

—  Teppichboden mit Juterticken kann bei zu nasser
Arbeit schrumpfen und farblich verblassen.

— Hochflorige Teppiche nach der Reinigung im nas-
sen Zustand in Florrichtung aufblrsten (z.B. mit
Florbesen oder Schrubber).

—  Eine Impragnierung mit dem Reinigungsmittel
Care Tex RM 762 nach der Nassreinigung verhin-
dert eine schnelle Wiederverschmutzung des Tex-
tilbelages.

—  Gereinigte Flache zur Vermeidung von Druckstel-
len oder Rostflecken erst nach der Abtrocknung
begehen oder mit Mobeln bestellen.

Reinigungsmethoden

Bei leichten bis normalen Verschmutzungen (Unter-

haltsreinigung):

= Saugen und Spriihen einschalten.

= Reinigungsldsung in einem Arbeitsgang aufspri-
hen und gleichzeitig aufsaugen.

= AnschlieRend Schalter fiir Spriihen ausschalten
und Reste der Reinigungslésung absaugen.

= Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch imprégnieren.

Bei starken Verschmutzungen oder Flecken

(Grundreinigung):

= Sprihen einschalten.

Reinigungslésung auftragen und min. 5 Minuten

einwirken lassen (Saugen ist ausgeschaltet).

= Dann Flache wie bei leichter / normaler Verschmut-
zung reinigen.

= Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch impragnieren.

v
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Trockensaugen

ACHTUNG

Behélter und Zubehdr miissen trocken sein, sonst kann

Schmutz anhaften.

= Schmutzwasser- und Frischwasserbehalter ent-
nehmen.

Abbildung

= Empfehlung: Zum Saugen den Filterbeutel einset-
zen.

Abbildung

= Adapter fir Nass-/Trockensaugen verwenden. Ad-
apter auf Handgriff oder Saugrohr stecken, Verrie-
gelungshebel drehen und damit sichern.

= Gewdlnschtes Zubehoér wahlen und auf Spriihsaug-
rohre bzw. direkt auf den Adapter aufstecken.

= Saugen einschalten.
Hinweis: Spriihen nicht einschalten.

Saugen von Hartbéden

Abbildung

= Mit dem Full den Umschalter der Bodendiise dri-
cken. Die Burstenstreifen an der Unterseite der Bo-
denduse sind ausgefahren.

Saugen von Teppichbéden

Abbildung

= Mit dem FuB den Umschalter der Bodenduse dri-
cken. Die Burstenstreifen an der Unterseite der Bo-
dendiise sind eingefahren.

= Zur Anpassung der Saugkraft Nebenluftschieber
betatigen.
Hinweis:
Nach Gebrauch Nebenluftschieber wieder schlie-
Ben!

Aufsaugen von feuchtem Schmutz/Wasser

ACHTUNG

Keinen Filterbeutel verwenden!

= Frisch- und Schmutzwasserbehalter entnehmen,
feuchter Schmutz/Wasser direkt in den Behalter
saugen.

= Zum Aufsaugen von feuchtem Schmutz/Wasser,
Waschduse verwenden.

=> Ist der Schmutzwasserbehalter voll, schaltet sich
das Gerat automatisch ab.
Hinweis: Wenn das Gerét abschaltet, das Geréat
mit Taster Saugen ausschalten, da die Saugturbi-
ne sonst beim Offnen des Gerétes wieder anlauft.

Z.B. bei Verwendung der Fugendise:

= Adapter fiir Nass-/Trockensaugen aufstecken und
sichern. Fugendise direkt auf Adapter stecken.

= Saugen einschalten.

Betrieb unterbrechen

Abbildung

= Bei Arbeitsunterbrechungen kann das Saugrohr
einfach an der Zubehoéraufbewahrung eingeclipst
und wieder entnommen werden.

Betrieb beenden

Gerat ausschalten.

Vollen Behalter entleeren.

Behélter mit klarem Wasser griindlich auswa-

schen.

Handgriff, Spriihsaugrohre und Waschdiise vonei-

nander trennen, dazu Verriegelungsshebel 6ffnen

(Mittelstellung).

= Die Zubehbrteile einzeln unter flieRendem Wasser
ausspulen und anschlieRend trocknen lassen.

= Gerat zum Trocknen offen stehen lassen.

Abbildung EB

= Zubehéraufbewahrung: Saugschlauch, Saug-
rohre und Zubehdr kénnen platzsparend und prak-
tisch am Gerét fixiert werden.

= Gerit aufbewahren. Gerat in trockenen Raumen

aufbewahren.

Pflege und Wartung

Spriihdiise reinigen

vy

Bei ungleichméBigem Spriihstrahl.

Abbildung EE]

= Dusenbefestigung I6sen und herausziehen, Spriih-
dise reinigen oder austauschen.

Sieb im Frischwassertank reinigen

1 x jéhrlich oder bei Bedarf.
Abbildung Fi]
= Sieb reinigen.

Flachfaltenfilter reinigen

Bei starkerer Verschmutzung:

Abbildung 31

= Deckel entriegeln und aufklappen, Flachfaltenfilter
entnehmen, Gitter entfernen und Filter abklopfen.
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Hilfe bei Stérungen Sonderzubehoér

Kein Wasseraustritt an der Diise Bestell-Nr.
= Frischwasserbehalter auffillen. Filterset (5 .St') 6.904-143.0
= Sieb im Frischwasserbehalter verstopft. Flachfaltenfilter 6.414-498.0
= Thermoschutzschalter hat Reinigungsmittelpumpe Waschdiise zur Polsterreinigung 2.885-018.0

wegen Uberhitzungsgefahr abgeschaltet. Gerat

ausschalten und abkiihlen lassen (ca. 20 - 30 min). Teppichreiniger RM 519

2 Reinigungsmittelpumpe defekt, Kundendienst be- (11Flasche)
auftragen. International 6.295-771.0
Spriihstrahl ungleichmaBig Textilimpragnierer Care Tex RM 762
(0,5 | Flasche)
= Spriihdise der Waschdise reinigen. International 6.295-769.0

Ungeniigende Saugleistung

Nebenluftschieber am Handgriff schlieRen.
Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

Filterbeutel ist voll: Neuen Filterbeutel einsetzen.
Flachfaltenfilter ist verschmutzt, Filterabreinigung
betatigen, bei starkerer Verschmutzung ausbauen
und reinigen (siehe Kapitel ,Flachfaltenfilter reini-
gen).

(X 2 A7

Reinigungsmittelpumpe laut
= Frischwasserbehalter nachfiillen.
Starke Schaumbildung im Behalter

2 Richtiges Reinigungsmittel von KARCHER ver-
wenden.
Bestell-Nr. 6.295-771.0 Teppichreiniger RM 519.

Gerat lauft nicht

= Netzstecker einstecken.

Technische Daten

Spannung 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Leistung P, 1200 W
Leistung P, 1400 W
Netzabsicherung (trage) 10 A
Schalldruckpegel 77| dB(A)
(EN 60704-2-1)

Gewicht (ohne Zubehér) 7.1 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
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Safety instructions EN 5
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Care and maintenance EN 10
Troubleshooting EN 10
Technical specifications EN 10
Special accessories EN 10

General notes
j II Before using your appliance for the

first time, read these original operating
instructions, act in compliance with
them, and keep them for later use or
for subsequent owners.

Proper use

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

— By purchasing this appliance you have become the

owner of a spray extraction appliance for mainte-

nance or basic cleaning of carpeting with a deep

cleaning effect.

With a hard floor attachment for the washing nozzle

(in the scope of delivery) hard floors can also be

cleaned.

—  With the relevant accessories (in the scope of de-
livery) it can also be used as a multi-purpose vacu-
um cleaner.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
]

recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.
Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.
Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.
(See address on the reverse)

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Safety instructions

Apart from the notes contained
herein the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator
must be observed.

Any use of the machine in con-

travention with the following in-

structions will lead to warranty
claims being rendered void.

&N DANGER

— Only connect the appliance to
properly earthed sockets.

— The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
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any care and maintenance
work.

— Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).

— Only use a splash proof ex-
tension cable with a minimum
section of 3x1 mm?2

— If couplings of the power cord
or extension cable are re-
place the splash protection
and the mechanical tightness
must be ensured.

— Please switch off the machine
first using the main switch be-
fore disconnecting the ma-
chine from the mains.

— Immediately switch off the ap-
pliance or pull the mains plug
in case of formation of foam
or fluid escape!

N WARNING

— This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skKills, unless

EN -6

such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
Jects.

The appliance must provide
of a stable ground.

The operator must use the
appliance properly. He must
consider the local conditions
and must pay attention to
third parties, in particular chil-
dren, when working with the
appliance.

Check the faultless condition
of the appliance and the ac-
cessories before using it.
Otherwise, the appliance
must not be used.

13



Never dip the machine, the
cable or the plugs in water or
other liquids.

It is not allowed to use the ap-
pliance in hazardous loca-
tions. If the appliance is used
in hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

Protect the appliance against
external weather, humidity
and heat sources.

Should the appliance fall
down, it must be check by an
authorised after sales service
as internal disturbances
could be present, which con-
strain the safety of the prod-
uct.

Do not suck in toxic substanc-
es.

Do not use the machine to
vacuum clean plaster of Par-
is, cement, etc. that can hard-
en on coming into contact
with water and can thus ham-
per the functioning of the ma-
chine.

Always place the machine in
a horizontal position during
operation.

Only use cleaners recom-
mended by the manufacturer
and comply with their applica-
tion, disposal and warning
guidelines.

Do not use abrasives, glass
or universal cleaners! Never
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce
explosive vapours or mixtures
when agitated by the suction air!
Never vacuum up the following
materials:

— Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

— Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

— Undiluted, strong acids and
alkalies

— Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

— In addition, these substances
may cause the appliance ma-
terials to corrode.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Immediate danger that can
cause severe injury or even
death.

&N WARNING

Possible hazardous situation
that could lead to severe injury
or even death.

AN CAUTION

Possible hazardous situation
that could lead to mild injury to
persons or damage to property.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.
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Description of the Appliance

lllustrations on fold-out page!
When unpacking the product, make sure °Q>
that no accessories are missing and that ~
none of the package contents have been damaged. If
you detect any transport damages please contact your
dealer.

lustration Kl

Container

Connection spray hose

Filter flap release button

Connection for suction hose of the wash vacuum
cleaner

5  Filter dedusting

6  Appliance head

7  Carrying handle
8
9

BOWON =

Button for vacuuming
Spray button

10 Cable and hose hooks

11 Holder for spray suction pipes

12 Container release

13 Flat fold filter *

14 Dirt water reservoir, detachable *

15 Fresh water reservoir, detachable *

16 Spray/suction hose

17 Handle

18 Surrounding air separator

19 Spray lever

20 Lock key for spray mist

21 Lock lever

22 Spray / suction tubes 2 x 0.5 m

23 Washing nozzle for carpet cleaning, with hard floor
attachment

24 \Washer nozzle for cleaning upholstery

25 Carpet cleaner RM 519 (100 ml)
Additional vacuuming accessories

26 Attachment for wet/dry vacuuming

27 Switchable floor nozzle for carpets and hard floors

28 Crevice nozzle

29 Upholstery nozzle

30 Filter bag

* already installed in the appliance

Before Startup

llustration FA

=>» Turn both releases in the direction of the arrow, re-
move the appliance head and take accessories out
of the container.

lllustration

= Mount wheels and steering rollers.

lllustration IER

= Attach the accessories holder.

Start up

= Wet cleaning
(see chapter "Fill wet cleaning/fresh water reser-
voir")
= Dry vacuum cleaning
(see chapter "Dry vacuuming")
= Vacuuming up moist dirt/water
(see chapter "Vacuuming up moist dirt/water")
llustration I
= Insert and lock the appliance head.

llustration I

= Attach the suction hose and the spray hose to the
connectors on the appliance.
Note:
Press the suction hose tightly into the connection
so that it locks into place.

lllustration

= Connect the spray/suction pipes and attach to the
handle. Center the locking lever when attaching it,
turn clockwise to lock.

= Attach the washing nozzle to the spray suction
pipes and secure it by means of the locking lever.

The appliance is now prepared for wet cleaning.

Wet cleaning
carpets/hard floors/upholstery

ATTENTION

Check the object to be cleaned prior to using the appli-
ance in an inconspicuous place for colour fastness and
water resistance.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as
wood floors (the moisture could penetrate and damage
the floor).

Notes:

Warm water (max. 50°C) will increase the cleaning ef-
fect.

Only use detergent pump while operating. Avoid dry
runs as well as unnecessary pressure buildup (dynamic
pressure) as much as possible.

If there is a risk of overheating, the thermal protection
switch shuts off the detergent pump. After cooling down
(20 - 30 min), the pump is ready for use again.

Fill the fresh water reservoir

llustration [El

You can remove the water reservoir to fill it.

Add 100 - 200 ml of the carpet cleaner RM 519 (volume
depends on degree of soiling) into the fresh water tank,
top up with tap water, do not overfill (observe MAX
marking).

Wet cleaning of carpeted floors

= Use washing nozzle for carpet cleaning.
=  Work without hard floor attachment.
Please only use the carpet cleaner RM 519.
Wet cleaning of hard floors

Do not clean laminate or parquet floors!

= Use washing nozzle for carpet cleaning.

= Slide the hard floor attachment onto the washing
nozzle from the side.
The squeegee points towards the front, the brush
strip towards the back.

Wet cleaning of upholstery

= Use washing nozzle for upholstery cleaning.

Start working

lllustration IER

= Insert the mains plug into the socket.

= Press the switch for vacuuming, suction turbine is
running.

lllustration

= Close fully the surrounding air separator at the han-
dle.

lllustration EE1

= Press the switch for spraying, the detergent pump
is ready.
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lllustration A

= Use the lever on the spray handle to spray on de-
tergent solution.

lllustration

= For continuous spray, the spray lever can be
locked; for this, activate the spray lever and pull the
locking key toward the rear.

= Run across the surface to be cleaned in overlap-
ping paths. Pull the nozzle backwards (do not
push).

Empty the wastewater reservoir during operation

= Once the wastewater container is full, the appli-
ance switches off automatically.
Note: Once the appliance shuts off, switch off the
appliance, because the suction turbine will other-
wise start running again once you open the appli-
ance.

= Release and remove the appliance head.

= Remove the wastewater container and empty it.

End wet cleaning process

= Rinse the spray tubes in the appliance as follows:
Fill the fresh water container with approx. 1 litre of
clear water.
Hold the nozzle above the drain, and switch on the
spraying pump until the clear water has been con-
sumed.

Cleaning tips/mode of operation

—  Always work from the light to the shade (from the
window to the door).

—  Always work from the cleaned to the uncleaned
surface.

—  Carpets with jute backing can shrink and colours
may fade if too much water is used.

—  Brush high-fiber rugs in the direction of the weave
after cleaning (using a fiber brush or a scrubber).

— Impregnating the fabric using the detergent Care
Tex RM 762 after wet cleaning prevents a quick
resoiling of the textile surface.

— Do not step on cleaned surfaces until they have
dried and do not place furniture on them to avoid
pressure spots or rust stains.

Cleaning methods

With light to normal contamination (regular clean-

ing):

= Turn on suction and spraying.

= Spray and simultaneously suction off detergent so-
lution in one work cycle.

= Switch off the spray switch and suction off the re-
maining cleaning solution.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

Heavy soiling or stains (basic cleaning):

= Switch on the spray.

= Apply detergent solution and allow to react for 5
minutes (vacuuming is switched off).

= Clean the surface just like you would with light/nor-
mal soiling.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Container and accessories must be dry, otherwise dirt

may adhere.

= Remove the wastewater and fresh water contain-
ers.

lllustration

= Recommendation: Insert the filter bag for vacu-
uming.

lllustration

= Use the adapter for wet/dry vacuuming Attach the
adapter to the handle, turn the locking handle to se-
cure it.

= Select the desired accessories and attach to the
spray/suction pipes or directly to the attachment.

= Switch on the vacuum process.
Note: Do not switch on the spray.

Vacuuming of hard floors

llustration @

= Use your foot to press the reversing switch of the
floor nozzle. The brush strips at the bottom of the
floor nozzle are extended.

Vacuuming carpeted floors

llustration [J

= Use your foot to press the reversing switch of the
floor nozzle. The brush strips at the bottom of the
floor nozzle are retracted.

= Use the surrounding air separator to adapt the suc-
tion force.
Note:
Close the surrounding air separator again after
use!

Vacuuming up moist dirt/water

ATTENTION

Do not use a filter bag!

= Remove the fresh and waste water containers, vac-
uum the wet dirt/water directly into the container.

= Use washing nozzle to vacuum up wet dirt/water.

= Once the wastewater container is full, the appli-
ance switches off automatically.
Note: Once the appliance shuts off, switch it off us-
ing the vacuum button, because the suction turbine
will otherwise start running again once you open
the appliance.

If you use a crevice nozzle:

= Attach and secure the adapter for wet/dry vacuum-
ing. Install the crevice nozzle directly to the adapt-
er.

= Switch on the vacuum process.

Interrupting operation

lllustration

= During interruptions in operation, the suction pipe
can be simply clipped into the accessories storage
and removed again.
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Finish operation

Turn off the appliance.

Drain the full container.

Rinse the reservoir thoroughly with clear water.

Separate handle, spray suction pipes and washing

nozzle, in order to do so, open the locking lever

(central position).

= Flush the accessories separately under running
water and let air dry.

= Leave the appliance open to let it dry.

llustration B

= Accessories storage: Suction hose, suction
pipes and accessories can be comfortably stored
on the appliance.

= Storing the appliance. Store the appliance in a

dry room.

Care and maintenance

Clean the spray nozzle

With an uneven spray jet.

llustration EE]

= Loosen nozzle attachment and pull out, clean or re-
place spray nozzle.

(A X7

Clean the sieve in the fresh water reservoir

1 x year or as needed.
lllustration E]
= Clean sieve.

Clean flat fold filter

For heavy contamination:

lllustration FXl

= Unlock and open the cover, remove flat fold filter,
remove grid and brush off filter.

Troubleshooting

No water exiting from nozzle

Fill up fresh water reservoir.

Sieve in the fresh water container clogged.
Thermal protection switch has switched off the
pump as it was overheated. Switch off appliance
and let it cool down (approx. 20 - 30 min).
Detergent pump defective, contact customer ser-
vice.

v

v

Spray stream uneven
Clean the spray nozzle of the washing nozzle.

v

Insufficient vacuum performance

Close the surrounding air separator at the handle.
Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

Filter bag is full, insert a new filter bag (

for the order no. please see the spare parts list at
the end of the present instructions

Flat fold filter is contaminated, use filter cleaning
mechanism, remove the flat fold filter if heavily
soiled and clean it (see chapter "Cleaning flat fold
filter").

v oYY

v

Detergent pump noisy
= Fill up fresh water reservoir.
Strong foam generation in the container

2 Use the correct detergent from KARCHER.
Order no. 6.295-771.0 carpet cleaner RM 519.

Appliance is not running
= Plug in the mains plug.

Technical specifications

Voltage 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Output P, 1200 W
Output Py, 1400 w
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Sound pressure level (EN |77 dB(A)
60704-2-1)

Weight (without accessories)|7,1 kg

Subject to technical modifications!

Special accessories

Order No.
Filter set (5 pc.) 6.904-143.0
Flat fold filter 6.414-498.0
Washer nozzle for cleaning uphol- | 2.885-018.0
stery
Carpet cleaner RM 519 (1 | bottle)
International 6.295-771.0
Textile waterproofing-agent
Care Tex
RM 762
(0.5 | bottle)
International 6.295-769.0

EN -10

17



18

Table des matiéres

Consignes générales FR 5
Consignes de sécurité FR 5
Symboles utilisés dans le mode d'emploi FR 8
Description de I'appareil FR 8
Utilisation FR 8
Entretien et maintenance FR 10
Assistance en cas de panne FR 10
Caractéristiques techniques FR 11
Accessoires en option FR 1

Consignes générales
j II Veuillez lire ce manuel d'instructions

original avant la premiére utilisation de
votre appareil ; agissez selon ces ins-
tructions et conservez ce manuel pour
une utilisation ultérieure ou pour le fu-
tur propriétaire.

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  En achetant cet appareil, vous avez acheté un ap-
pareil d'extraction par pulvérisation pour le net-
toyage d'entretien ou bien le nettoyage de base de
moquettes avec un effet de nettoyage en profon-
deur.

—  Une semelle pour sols durs pour la buse de lavage

(inclus dans I'étendue de livraison) permet de net-

toyer également les sols durs.

Avec 'accessoire adapté (dans I'étendue de livrai-

son), il peut également étre utilisé comme aspira-

teur humide ou a sec.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont

% recyclables. Ne pas jeter les emballages dans

les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
ﬁ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Elimination du filtre et du sac du filtre

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.

S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont
I'élimination est interdite dans les déchets ménagers,
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de recours en
garantie, il faut s'adresser avec le bon d’achat au reven-
deur respectif ou au prochain service aprés-vente.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.
(Adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans
ce mode d'emploi, il convient
d'observer les prescriptions gé-
nérales en matiere de sécurité
et de prévention des accidents
imposées par la loi.

Toute utilisation non conforme

aux présentes consignes en-

traine I'annulation de la garan-
tie.

&N DANGER

— Brancher uniquement l'appa-
reil a une prise de courant
correctement reliée a la terre.

— L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

— Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

— Ne pas debrancher la fiche
secteur en tirant le cable d'ali-
mentation.
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Avant tout travail d'entretien
et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
Seul le service apres-vente
agréé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
pieces électriques de l'appa-
reil.

Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
mages. Un céble d’alimenta-
tion endommage doit immeé-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agréeé.

Pour éviter des accidents
électriques nous recomman-
dons d'utiliser des prises de
courant avec un interrupteur
de protection contre les cou-
rants de fuite placé en amont
(courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).
Utiliser uniquement un cable
de rallonge doté d'une protec-
tion anti-éclaboussures et
d'une section transversale de
3x1 mm? au minimum.

En cas de remplacement des
raccords du cable d'alimenta-
tion ou de la rallonge, s'assu-
rer que la protection anti-
éclaboussures et la résis-
tance mécanique ne sont pas
compromises.

Avant de débrancher l'appa-
reil du secteur, toujours cou-

per préalablement 'alimenta-
tion a l'interrupteur principal.
En cas de formation de
mousse ou de fuite, éteindre
immédiatement 'appareil ou
bien débrancher la prise sec-
teur!

AN AVERTISSEMENT
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— Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appareil.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.
Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

Tenir les films plastiques
d'emballages hors de portée
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

Mettre I'appareil hors service
aprés chaque utilisation et
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Risque d'incendie. N’aspirer
aucun objet enflammé ou in-
candescent.
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L'appareil doit reposer sur un
sol stable.

L utilisateur doit utiliser I'ap-
pareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération
les réalités locales et, lors du
maniement de I'appareil, doit
prendre garde aux personnes
présentes, en particulier aux
enfants.

Contréler I'état de | ‘appareil
et de l'accessoire avant de
les utiliser. Si l'appareil n'est
pas en bon état, il ne doit pas
étre utilise.

Ne jamais plonger l'appareil,
le céable d'alimentation ni la
fiche secteur dans l'eau.

Il est interdit d’exploiter I'ap-
pareil dans des pieces pré-
sentant des risques d’explo-
sion. Si l'appareil est utilisé
dans des zones dange-
reuses, tenir compte des
consignes de sécurité corres-
pondantes.

Conserver l'appareil a I'abris
des intempéries, de I'humidité
et des sources de chaleur.
Sil'appareil tombe, il doit étre
contrélé par un point de ser-
vice apres-vente agree car il
se peut qu'il y ait des défauts
internes qui entravent la sé-
curité du produit.

Ne pas aspirer de substances
toxiques.

Ne pas aspirer de matériaux
tels que le pléatre, le ciment,
etc. En effet, en contact avec
I'eau, ceux-ci risquent de dur-

cir et de nuire au bon fonc-
tionnement de l'appareil.

En service, I'appareil doit im-
pérativement étre positionné
a I'horizontale.

N'utiliser que le produit de
nettoyage conseillé par le fa-
briquant, et respecter les
consignes d'application, de
sécurité et de mise a la pou-
belle du fabricant de produit
de nettoyage.

N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger
l'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées
peuvent provoquer la formation
de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement
avec l'air aspiré.

Ne jamais aspirer les subs-
tances suivantes:
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Des gazes, liquides et pous-
siéres (poussieres réactives)
explosifs ou inflammables
Poussieres réactives de me-
tal (p.ex. aluminium, magne-
sium, zinc) en rapport avec
des détergents alcalins et
acides

Acides forts et lessives non
diluées

Solvants organiques (p.ex.
essence, dilutif de couleur,
aceétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent
S’avérer agressives pour les
matériaux utilisés sur l'appa-
reil.



Symboles utilisés dans le

mode d'emploi

A DANGER

Pour un danger immédiat qui
peut avoir pour conséquence la
mort ou des blessures corpo-
relles graves.

N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la
mort.

N PRECAUTION

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dom-
mages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Description de I'appareil

lllustrations, cf. co6té escamotable ! D
5

Contréler le matériel lors du déballage Y ES
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages. Si des dégats dus au trans-
port sont constatés, il faut en informer le revendeur.
Figure :
1 Réservoirs

Raccord, tuyau de pulvérisation
3 Touche de déverrouillage du volet filtrant
4 Raccord du flexible d'aspiration, aspiro-laveur
5 Nettoyage du filtre
6 Téte de I'appareil
7
8
9

Poignée de transport
Bouton pour I'aspiration
Bouton pour la vaporisation
10 Crochet pour cable et flexible
11 Logement pour tubes de pulvérisation et aspiration
12 Déverrouillage du réservoir
13 Filtre plat a plis **
14 Réservoir d'eau sale, amovible *
15 Réservoir d'eau fraiche, amovible *
16 Flexible de pulvérisation - aspiration
17 Poignée
18 Vanne d'air additionnel
19 Levier de pulvérisation
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20 Touche de fixation pour levier de pulvérisation

21 Levier de verrouillage

22 Tubes de pulvérisation - aspiration 2 x 0,5 m

23 Buse de lavage pour le nettoyage de moquettes,
avec une semelle pour sols durs.

24 Buse de lavage pour le nettoyage de meubles ca-
pitonné et surfaces textiles

25 Détergent pour moquettes RM 519 (100 ml)
Accessoires d'aspiration supplémentaires

26 Adaptateur pour I'aspiration humide / séche

27 Buse pour sol permutable pour moquettes et sols
durs

28 Suceur fente

29 Buse-brosse pour coussins

30 Sac filtrant

* déja mise en place dans I'appareil

Avant la mise en service

Figure : A

= Tourner les deux verrouillages dans le sens de la
fleche, retirer la téte d'appareil et enlever les ac-
cessoires du réservoir.

Figure : K1

= Monage des roues et roulettes de guidage

Figure : IEA

= Montage du support pour les accessoires.

Mise en service

= Nettoyage au mouillé
(voir le chapitre « nettoyage au mouillé/remplis-
sage du réservoir d'eau fraiche »)

= Aspiration a sec
(Voir le chapitre « aspiration a sec »)

= Aspiration de salissures humides / d'eau
(cf. chapitre « Aspiration de salissures humides /
d'eau »)

Figure : IH

= Mettre la téte d'appareil en place et la verrouiller.

Figure : I

= Positionner le tuyau d'aspiration et le tuyau de pul-
vérisation sur les raccords de I'appareil.
Remarque :
Enfoncer a fond le flexible d'aspiration dans le rac-
cordement afin qu'il s'enclenche.

Figure :

= Enfiler le tube de pulvérisation - aspiration et I'enfi-
cher sur la poignée. Le levier de verrouillage est
centré lors de I'enfilage, tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre pour le sécuriser.

= Enficher la buse de lavage sur les tubes d'aspira-
tion et de pulvérisation et sécuriser avec un levier
de verrouillage.

L'appareil est maintenant prét au nettoyage humide.

Nettoyage humide
des moquettes/sols durs/capitonnages

ATTENTION

Contréler 'objet a nettoyer avant la mise en oeuvre de
I'appareil a un endroit discret a la résistance de la cou-
leur et la résistance a I'eau.

Ne pas nettoyer de surface sensibles a I'eau comme par
ex. les parquets (I'humidité peut pénétrer et endomma-
ger le sol).
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Remarque :

L'eau chaude (maximum 50° C) augmente ['efficacité du
nettoyage.

N'enclencher la pompe de détergent que lors de I'utili-
sation. Eviter autant que possible toute marche a sec
ainsi qu'une formation inutile de pression (pression de
bourrage).

En cas de risque de surchauffe, le disjoncteur ther-
mique coupe la pompe de détergent. Apres le refroidis-
sement (20 - 30 min), la pompe est de nouveau opéra-
tionnelle.

Remplissage du réservoir d'eau fraiche

Figure : IF1

Le réservoir d'eau fraiche peut étre retiré pour le rem-
plissage.

Verser 100 - 200 ml (la quantité varie selon le degré
d'encrassement) de détergent 519 dans le réservoir
d'eau propre, remplir avec de I'eau du robinet, sans sur-
remplir (respecter le repere MAXI).

Nettoyage humide de moquettes

= Utiliser la buse de lavage pour le nettoyage de ta-
pis.

= Travailler sans semelle pour sols durs.

Pour le nettoyage, n'utiliser que le détergent pour mo-

quettes RM 519 de KARCHER.

Nettoyage humide des sols durs

Ne pas nettoyer des parquets !

= Utiliser la buse de lavage pour le nettoyage de ta-
pis.

= Placerla semelle pour sols durs latéralement sur la
buse de lavage.
La lévre en caoutchouc pointe vers l'avant, les
bandes de brosse vers l'arriere.

Nettoyage humide des rembourrages

= Utiliser la buse de lavage pour le nettoyage de
meubles capitonnés et surfaces textiles.

Commencer le travail

Figure : [EX

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

= Appuyer sur le bouton d'aspiration, la turbine d'as-
piration marche.

Figure :

= Fermer complétement les coulisseaux d'air secon-
daire sur la poignée.

Figure :

= Appuyer surla touche de vaporisation, la pompe de
détergent est opérationnelle.

Figure :

= Actionner le levier de pulvérisation sur la poignée
pour vaporiser la solution de nettoyage.

Figure :

= Pour une pulvérisation continue, le levier de pulvé-
risation peut étre fixé, pour cela actionner le levier
de pulvérisation et tirer la touche de fixation vers
l'arriére.

= Parcourir la surface a nettoyer en bandes qui se
chevauchent. Tirer ce faisant la buse vers l'arriere
(ne pas pousser).

Vider le réservoir d'eau sale durant le travail

= Lorsque le réservoir d'eau sale est plein, I'appareil
se coupe automatiquement.
Remarque : lorsque l'appareil se coupe, l'arréter,
sinon la turbine d'aspiration se remet en marche
lors de I'ouverture de I'appareil.

= Déverrouiller et retirer la téte de I'appareil.

= Retirer le réservoir d'eau sale et le vider.

Fin du nettoyage au mouillé

>

Ringer les conduites de pulvérisation dans
I'appareil :

Remplir le réservoir d'eau du robinet avec 1 litre
d’eau claire environ.

Tenir la buse au-dessus de I'écoulement et mettre
la pompe de pulvérisation en marche jusqu’a ce
que I'eau claire soit complétement vidée.

Conseils de nettoyage/Méthode de travail

—  Travailler toujours de la lumiére vers I'ombre (de la
fenétre vers la porte).

—  Toujours travailler de la surface nettoyée vers la
surface a nettoyer.

— Lamoquette avec chanvre peut se rétracter avec le
travail humide et perdre sa couleur.

— Brosser les tapis a poils longs dans le sens du poil
apres le nettoyage en état humide (par ex. avec un
balai-brosse ou un balai a tapis).

— Une imprégnation avec le détergent Care Tex RM
762 apres le nettoyage humide empéche une nou-
velle salissure rapide du revétement textile.

—  Ne parcourir ou disposer des meubles sur la sur-
face nettoyée qu'aprés le séchage pour empécher
les points d'appui ou les taches de rouille.

Méthodes de nettoyage

Pour des encrassements légers a normaux (net-

toyage d'entretien) :

= enclencher aspirer et vaporiser.

= Vaporiser la solution de nettoyage et I'aspirer en
méme temps dans une étape de travail.

= Puis, éteindre l'interrupteur pour vaporiser et aspi-
rer le reste de la solution de nettoyage.

= Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et si nécessaire imperméabiliser.

En cas de forts encrassement ou de taches (net-

toyage a fond) :

= enclencher la vaporisation.

= Appliquer la solution de nettoyage et laisser agir 5
minutes (I'aspiration est éteinte).

= Nettoyer la surface comme pour la saleté légere/
normale.

= Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et claire, et si nécessaire imperméa-
biliser.
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Aspiration de poussiéres

ATTENTION
Le réservoir et les accessoires doivent étre secs, afin
que la poussiéere ne colle pas.

= Retirer le réservoir d'eau sale et d'eau fraiche.

Figure :

= Recommandation : mettre le sac filtrant en place
pour aspirer.

Figure :

= Utiliser I'adaptateur pour aspirer les poussiéres et
les liquides. Emboitez I'adaptateur sur la poignée
ou sur le flexible d'aspiration, tournez le levier de
verrouillage et sécurisez.

= Sélectionner les accessoires désirés et enficher di-
rectement les tubes de pulvérisation - aspiration ou
directement sur I'adaptateur.

= Mettre |'aspiration en service.

Remarque : ne pas enclencher la vaporisation.

Aspiration des sols durs
Figure : @

>

Appuyer avec le pied sur l'inverseur de la buse
pour sol. Les brosses sur le c6té inférieur de la
buse pour sol sont déployées

Aspiration de moquettes
Figure :
>

Appuyer avec le pied sur l'inverseur de la buse
pour sol. Les brosses sur le c6té inférieur de la
buse pour sol sont rentrées.

Activer la vanne d'air additionnel pour ajuster la
force d'aspiration.

Remarque :

Refermer lla vanne d'air additionnel apres usage.

Aspiration de salissures humides / d'eau

ATTENTION
Ne pas utiliser de papier filtre!

>

>

Retirer le réservoir d'eau du robinet et d'eau sale ;
aspirer les saletés humides / I'eau directement
dans le réservoir.

Utiliser la buse de lavage pour l'aspiration de salis-
sures humides / d'eau.

Lorsque le réservoir d'eau sale est plein, I'appareil
se coupe automatiquement.

Remarque : lorsque l'appareil se coupe, l'arréter
en appuyant sur la touche aspiration, sinon la tur-
bine d'aspiration se remet en marche lors de I'ou-
verture de l'appareil.

Lors de I'utilisation des suceurs pour joints:

>

Emboiter I'adaptateur pour aspirer les poussiéres
etles liquides et sécuriser. Emboiter le suceur pour
joints directement sur I'adaptateur.

= Mettre I'aspiration en service.

Interrompre le fonctionnement
Figure :
= En cas d'interruptions du travail, le tube d'aspira-

tion peut étre simplement agrafé sur le rangement
des accessoires, puis étre de nouveau retiré.
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Fin de Il'utilisation

Mettre I'appareil hors tension.

Vider le réservoir plein.

Rincer la cuve a I'eau claire.

Séparer la poignée, les tubes d'aspiration et de pul-
vérisation et la buse de lavage en ouvrant le levier
de verrouillage (position intermédiaire).

Rincer les piéces des accessoires a I'eau courante
et les laisser sécher.

= Laisser I'appareil debout et ouvert pour le laisser
sécher.

Figure : B

= Rangement des accessoires : le flexible d'aspi-

>

Entretien et maintenance

ration, les tubes d'aspiration et les accessoires
peuvent étre rangés de fagon peu encombrante et
fixés de fagon pratique sur l'appareil.
Rangement de I’appareil Stocker I'appareil dans
des locaux secs.

Nettoyer la buse de pulvérisation

En cas de vaporisation irréguliére

Figure : [

>

Desserrer la fixation de la buse et la sortir, nettoyer
la buse ou la remplacer.

Nettoyer le filtre dans le réservoir d'eau

propre

1 an ou en cas de besoin
Figure : F1l

>

Nettoyer le tamis.
Nettoyage du filtre a plis plat

En cas d'encrassement important :
Figure : F&l

>

Déverrouiller le couvercle et le rabattre, retirer le
filtre plat plissé et tapoter le filtre.

Assistance en cas de panne

vy

vV

Il ne sort pas d'eau a la buse

Remplir le réservoir d'eau fraiche.

Tamis dans le réservoir d'eau propre colmaté.

Le disjoncteur thermique a arrété la pompe de dé-
tergent a cause d'un risque de surchauffe. Couper
I'appareil et le faire refroidir (env. 20-30 min).
Pompe a détergent défectueuse, faire appel au
service aprés-vente.

Jet de vaporisation irrégulier

Nettoyer la buse de pulvérisation de la buse de la-
vage.

Puissance d'aspiration insuffisante

Fermer la vanne d'air additionnel sur la poignée.
Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-
tés, éliminer le colmatage.

Utiliser un nouveau sachet filtre lorsque le sachet
filtre est plein

n° de commande : voir liste des pieces de re-
change a la fin de ces instructions

Le filtre a plis plat est encrassé, actionner le net-
toyage du filtre, le déposer et le nettoyer en cas
d'encrassement plus important (voir le chapitre

« nettoyage du filtre a plis plat ».
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Pompe a détergent faisant du bruit
= Faire I'appoint d'eau fraiche dans le réservoir.
Forte formation de mousse dans le réservoir

> Utiliser le détergent correct de KARCHER.
Référence 6.295-771.0 nettoyant pour tapis RM
519.

L'appareil ne fonctionne pas
= Brancher la fiche secteur.

Caractéristiques techniques

Tension 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Puissance P, 1200 W
Puissance P,,., 1400 w
Protection du réseau (a ac- {10 A
tion retardée)

Niveau de pression acous- |77 dB(A)
tique (EN 60704-2-1)

Poids (sans accessoire) 71 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Accessoires en option

N° de réf.
Jeu de filtres (5 p) 6.904-143.0
Filtre plat de plis 6.414-498.0

Buse de lavage pour le nettoyage de| 2.885-018.0
meubles capitonné et surfaces tex-
tiles

Détergent pour tapis RM 519
(bouteille d'1 1)

International 6.295-771.0
Produit d'imprégnation des tapis
Care Tex

RM 762

(bouteille de 0,5 1)

International 6.295-769.0
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Avvertenze generali IT 5
Norme di sicurezza IT 5
Simboli riportati nel manuale d'uso IT 8
Descrizione dell'apparecchio IT 8
Uso IT 8
Cura e manutenzione IT 10
Guida alla risoluzione dei guasti IT 10
Dati tecnici IT 10
Accessori optional IT 1

Avvertenze generali
j II Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta, leggere le presenti istru-
zioni per l'uso originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di
rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione
Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.
—  Con l'acquisto di questo apparecchio avete acqui-
stato un estrattore per nebulizzazione per la pulizia
di manutenzione o la pulizia accurata di tappeti con
effetto detergente profondo.
Con un inserto per pavimenti duri per la bocchetta
di lavaggio (compresa nella fornitura) & possibile
pulire anche pavimenti duri.
Con i relativi accessori (compresi nella fornitura) &

possibile utilizzarlo anche come aspiratore multiu-
So.

Protezione dell’ambiente
vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
BN )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante
Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale
ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

IT

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti al’'apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER é fe-
lice di poterla aiutare.
(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indica-
zioni riportate nelle presenti
istruzioni, sia le norme vigentiin
materia di sicurezza/antinfortu-
nistica.

Qualsiasi uso non conforme alle

presenti indicazioni comporta

I'immediato decadimento della

Garanzia.

A\ PERICOLO

— Collegare I'apparecchio solo
a prese con corretta messa a
terra.

— Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

— Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.
Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

— Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-

-5



26

gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

Lavori di riparazione e lavori
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.
Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni.
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento
danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale | dn non
superiore a 30 mA).

Usare esclusivamente cavi di
prolunga protetti contro gli
spruzzi d'acqua. Sezione mi-
nima: 3x1 mm?2

La protezione contro gli
spruzzi d'acqua e la resisten-
zZa meccanica deve essere
garantita anche dopo l'even-
tuale sostituzione di giunti del
cavo di alimentazione o del
cavo di prolunga.

Prima di scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica, spe-
gnere lo stesso premendo I
interruttore generale.

In caso di formazione di
schiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere subito I'appa-

recchio oppure staccare la
spina dalla rete!

AN AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non € in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esegquiti dai bambini senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!
Disattivare I'apparecchio
dopo ogni impiego e prima di
ogni pulizia/manutenzione.
Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o arden-
ti.

Il piano di appoggio dell'appa-
recchio deve esse stabile.
L'operatore deve utilizzare
I'apparecchio in modo confor-
me alla sua destinazione.
Inoltre deve tenere conto del-



le condizioni presentiinloco e
fare attenzione a persone ter-
ze (in particolare bambini) du-
rante I'uso dell'apparecchio.
Verificare il perfetto stato
dell'apparecchio e degli ac-
cessori prima della messa in
funzione. In caso contrario é
vietato usatrlo.

Non immergere mai l'appa-
recchio, il rispettivo cavo e/o
la presa in acqua o altri liqui-
di.

E vietato usare I'apparecchio
in ambienti a rischio di esplo-
sione. Se I'apparecchio viene
usato in zone di pericolo, 0s-
servare le disposizioni di si-
curezza vigenti.

Proteggere I'apparecchio da
intemperie, umidita e fonti di
calore.

Se l'apparecchio dovesse ca-
dere, € necessario portarlo
presso un centro di assisten-
za autorizzato che verifiche-
ra, se vi sono guasti interni, i
quali possono limitare la sicu-
rezza del prodotfto..

Non aspirare sostanze tossi-
che.

Non aspirare materiali come
gesso o cemento che posso-
no indurirsi quando entrano in
contatto con acqua. Possono
dannegagiare il buon funziona-
mento dell'apparecchio.
L'apparecchio va collocato in
posizione orizzontale durante
il funzionamento.

— Utilizzare solo detergenti con-
sigliati dal produttore e rispet-
tare le avvertenze d'uso, di
smaltimento e di avviso del
produttore del detergente.

— Non usare detergenti abrasi-
vi, detergenti per il vetro o de-
tergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in
acqua.

Determinate sostanze possono

formare Insieme all’aria di aspi-

razione vapori e miscele esplo-

Sivi

Non aspirare mai le seguenti so-

stanze:

— gas esplosivi o infammabili,

liquidi e polveri (polveri reatti-

ve)

Polveri di metallo reattive (ad

es. alluminio, magnesio, zin-

co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi

— Acidi e soluzioni alcaline allo
stato puro

— Soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

— Queste sostanze possono
inoltre corrodere i materiali
dell’apparecchio.

Simboli riportati nel
manuale d'uso
A PERICOLO
Per un rischio imminente che

determina lesioni gravi o la mor-
te.

IT -7
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N AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare lesioni gravi o la morte.

N\ PRUDENZA

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare danni leggeri a persone o
cose.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulla pagina pieghevo- S
le!
Durante il disimballaggio controllare 9
I'eventuale mancanza di accessori o la presenza di dan-
ni del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni do-
vuti al trasporto, informare immediatamente il proprio ri-
venditore.

Figura K

Contenitore

Collegamento, tubo flessibile di nebulizzazione
Tasto di sblocco coperchio filtro

Attacco per il tubo flessibile d’aspirazione, aspira-
tore con filtro.

Pulizia del filtro

Testa dell'apparecchio

Maniglia di trasporto

Tasto per aspirare

Tasto per spruzzare

Cancio per cavo e tubo flessibile

Alloggiamento per tubi di nebulizzazione-aspirazio-
ne

Sblocco recipiente

Filtro plissettato piatto *

Contenitore dell'acqua sporca, rimovibile *
Contenitore dell'acqua pulita, rimovibile *

Tubo flessibile per spruzzare-aspirare
Impugnatura

Cursore per aria secondaria

Leva di nebulizzazione

Tasto di regolazione per leva di nebulizzazione
Leva di blocco

Tubo di nebulizzazione-aspirazione 2 x 0,5 m
Bocchetta di lavaggio per la pulitura di tappeti, con
inserto per pavimenti duri

Bocchetta di lavaggio per la pulizia di imbottiture
Detergente per tappeti RM 519 (100 ml)
Accessori supplementari per aspirazione
Adattatore per aspirazione di liquidi/a secco
Bocchetta pavimenti commutabile per tappeti e pa-
vimenti duri

Bocchetta fessure

29 Bocchetta poltrone

30 Sacchetto filtro

* gia montato nell'apparecchio

APON =

= =20 oNO O,

- O

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

24
25

26
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Prima della messa in funzione

Figura [

= Ruotare i due dispositivi di sblocco in direzione del-
la freccia, rimuovere la testa dell'apparecchio ed
estrarre gli accessori dal serbatoio.

Figura 2

= Montare le ruote e le rotelle pivottanti.

Figura

= Montare il sostegno per degli accessori.

Messa in funzione

= Pulizia ad umido
(vedere capitolo ,Pulizia ad umido/Riempire il con-
tenitore dell'acqua pulita®)
= Aspirazione a secco
(vedere capitolo ,Aspirazione a secco”)
= Aspirazione di sporco umido/acqua
(vedi il capitolo ,Aspirazione di sporco umido/ac-
qua’)
Figura I
= Posizionare la testa dell'apparecchio e bloccarla.
Figura A
= Inserire il tubo flessibile di aspirazione e di nebuliz-

zazione sugli attacchi dell'apparecchio.

Avviso:

Premere il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco

affinché si agganci.
Figura
= Collegare i tubi di nebulizzazione-aspirazione e in-
serirli sulla maniglia. La leva di blocco durante I'as-
semblaggio si trova al centro, per bloccare ruotare
in senso orario.
Infilare la bocchetta di lavaggio sul tubo aspirante
a spruzzo e fissare con leva di blocco.
A questo punto I'apparecchio é pronto per la pulizia
ad umido.

>

Pulitura bagnata
Tappeti/pavimenti duri/imbottiture

ATTENZIONE

Prima di utilizzare I'apparecchio, accertarsi su un punto
nascosto dell'oggetto da pulire della stabilita del colore
e della resistenza all'acqua.

Non pulire superfici sensibili all'acqua quali ad es. par-
quet (I'umidita si potrebbe infiltrare e danneggiare il pa-
vimento).

Note:

L'acqua calda (massimo 50 °C) aumenta l'effetto deter-
gente.

Azionare la pompa del detergente solo in caso di utiliz-
zo. Evitare un funzionamento a secco e la formazione di
pressione (pressione di ristagno).

Il termointerruttore di protezione disattiva la pompa del
detergente in caso di pericolo di surriscaldamento.
Dopo la fase di raffreddamento (20 - 30 min.) la pompa
€ nuovamente pronta all'uso.

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita

Figura [EFl

Il serbatoio dell'acqua pulita pud essere rimosso per ri-
empirlo.

Versare 100 - 200 ml di detergente per tappeti RM 519
(la quantita pud variare in base al grado di impurita) nel
serbatoio di acqua pulita e riempire, non troppo, con ac-
qua del rubinetto (osservare la marcatura MAX).
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Pulizia ad umido di moquette

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per la pulitura di
tappeti.

= Lavorare senza inserto per pavimenti duri.

Per la pulizia si prega di utilizzare solo il detergente per

tappeti RM 519 della ditta KARCHER.

Pulitura bagnata di pavimenti duri

Non pulire laminati parquet!

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per la pulitura di
tappeti.

= Infilare laterlamente l'inserto per pavimenti duri sul-
la bocchetta di lavaggio.
Il labbro di gomma é rivolto in avanti, le setole
spazzola invece all'indietro.

Pulizia ad umido di imbottiture

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per la pulitura di
imbottiture.

Iniziare a lavorare

Figura [E1

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere il tasto per aspirare, la turbina di aspira-
zione si mette in funzione.

Figura [

= Chiudere completamente il cursore dell'aria secon-
daria sulla maniglia.

Figura EE

= Premere il tasto per nebulizzare, la pompa del de-
tergente & pronta.

Figura A

= Per spruzzare la soluzione detergente azionare la
leva di nebulizzazione sulla maniglia.

Figura &

= Per la nebulizzazione continua & possibile fissare
la leva di nebulizzazione, premere la leva di nebu-
lizzazione e spingere indietro il tasto di regolazio-
ne.

= Percorrere la superficie da pulire a sovrapposizio-
ne. Durante tale operazione, tirare indietro la boc-
chetta (non spingere).

Svuotare il contenitore dell'acqua sporca durante il

lavoro

= Quando il serbatoio dell'acqua sporca & pieno, I'ap-
parecchio si spegne automaticamente.
Nota: Quando l'apparecchio si disattiva, spegnere
I'apparecchio poiché altrimenti la turbina di aspira-
zione si riattiva all'apertura dell'apparecchio.

= Sbloccare e staccare la testa dell'apparecchio.

= Estrarre e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

Terminare la pulizia ad umido

= Lavare i tubi di spruzzatura nell’apparecchio, a tal
fine:
Riempire il serbatoio acqua pulita con con circa 1
litro di acqua chiara.
Tenere la bocchetta sopra lo scolo e accendere la
pompa di spruzzatura finché I'acqua & uscita tutta.

Suggerimenti per la pulizia/Modalita di lavoro

—  Operare sempre dalla luce all'ombra (dalla finestra
alla porta).

—  Operare sempre dalla superficie pulita verso la su-
perficie sporca.

—  La moquette con un fondo di juta in caso di inter-
vento di pulitura troppo bagnato puo contrarsi e
scolorire.

IT

—  Spazzolare i tappeti a pelo lungo dopo la pulizia
quando sono ancora bagnati in direzione del pelo
(ad es. con una spazzola per peli o uno strofinac-
cio).

— Una impregnatura con detergente Care Tex RM
762 dopo la pulizia bagnata previene che il rivesti-
mento tessile si possa sporcare subito.

—  Percorre la superficie trattata o posizionarvi dei
mobili solo dopo l'asciugatura per prevenire che si
possano formare impronte o macchie di ruggine.

Metodi di pulizia

In caso di sporco da leggero fino a normale (pulizia

domestica):

= Attivare aspirazione e nebulizzazione.

= Spruzzare ed aspirare contemporaneamente la so-
luzione detergente in un solo passaggio.

= Successivamente spegnere l'interruttore per
spruzzare ed aspirare i resti della soluzione deter-
gente.

= Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

In caso di sporco intenso o macchie (pulizia di fon-

do):

= Accendere la nebulizzazione.

= Applicare la soluzione detergente e far agire per al-
meno 5 minuti (aspirazione disattivata).

= Quindi pulire la superficie come nel caso di sporco
leggero / normale.

= Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Il contenitore e gli accessori devono essere asciultti, al-

trimenti lo sporco s'incolla.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca e pulita.

Figura I

= Raccomandazione: Per l'aspirazione inserire il
sacchetto filtro.

Figura [H

= Usare |'adattatore per aspirazione di liquidi/a sec-
co. Introdurre 'adattatore sulla maniglia o il tubo di
aspirazione, ruotare la leva di blocco e serrarla.

= Scegliere I'accessorio desiderato e introdurlo sui
tubi di nebulizzazione-aspirazione o direttamente
sull'adattatore.

= Attivare 'aspirazione.
Nota: Non accendere la nebulizzazione.

Aspirazione di pavimenti duri

Figura 3

= Premere con il piede sul commutatore della boc-
chetta pavimenti. Le setole sotto alla bocchetta pa-
vimenti fuoriescono.

Aspirazione di moquette

Figura [Id

= Premere con il piede sul commutatore della boc-
chetta pavimenti. Le setole sotto alla bocchetta pa-
vimenti rientrano.

= Perl'adattamento della forza di aspirazione aziona-
re il cursore per l'aria secondaria.
Nota:
Richiudere il cursore dell'aria secondaria dopo
l'uso!
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Aspirazione di sporco umido/acqua

ATTENZIONE

Non utilizzare il sacchetto filtrante!

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua pulita e sporca,
aspirare lo sporco umido/l'acqua direttamente dal
serbatoio.

= Per l'aspirazione di sporco umido/acqua utilizzare
la bocchetta di lavaggio.

= Quando il serbatoio dell'acqua sporca & pieno, I'ap-
parecchio si spegne automaticamente.
Nota: Quando l'apparecchio si disattiva, spegnere
I'apparecchio con il tasto Aspirare poiché altrimenti
la turbina di aspirazione si riattiva all'apertura
dell'apparecchio.

Se si utilizza una bocchetta per fughe:

= Applicare e bloccare 'adattatore per aspirazione di
liquidi/a secco. Applicare la bocchetta per fughe di-
rettamente sull'adattatore.

= Attivare I'aspirazione.

Interrompere il funzionamento

Figura

= In caso di interruzioni di lavoro, il tubo di aspirazio-
ne puo essere fissato semplicemente all'alloggia-
mento degli accessori ed essere nuovamente ri-
mOosso.

Dopo l'uso

Spegnere I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio pieno.

Sciacquare accuratamente il contenitore con ac-

qua pulita.

Staccare la maniglia, il tubo di nebulizzazione-aspi-

razione e la bocchetta di lavaggio ed aprire a tal

fine la leva di blocco (posizione centrale).

= Sciacquare gli accessori sotto acqua corrente e
successivamente asciugare.

= Lasciare aperto I'apparecchio per asciugarlo.

Figura &

= Alloggiamento accessori: Tubo flessibile, tubi di
aspirazione ed accessori possono essere fissati in
modo pratico ed in poco spazio all'apparecchio.

= Conservare I'apparecchio. Conservare I'appa-
recchio in luoghi asciutti.

Cura e manutenzione

Pulire I'ugello di nebulizzazione

In caso di getto irregolare.

Figura EE]

= Allentare il fissaggio della bocchetta ed estrarla,
quindi pulire o sostituila.

Pulire il filtro nel serbatoio dell'acqua pulita

1 x anno, o secondo necessita.

Figura F1l
= Pulire il filtro.

Pulire il filtro plissettato piatto

In caso di sporco piu intenso:

Figura F31

= Sbloccare ed aprire il coperchio, rimuovere il filtro
plissettato piatto, togliere la rete e battere il filtro.

vy

Guida alla risoluzione dei guasti

Nessuna fuoriuscita di acqua dalla bocchetta

= Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.

= Filtro nel serbatoio dell'acqua pulita otturato.

= |l termointerruttore di protezione ha spento la pom-
pa del detergente per motivi di surriscaldamento.
Spegnere e lasciare raffreddare I'apparecchio (ca.
20-30 min).

= Pompa del detergente difettosa, contattare il servi-
zio clienti.

Getto di spruzzo irregolare

Pulire l'ugello di nebulizzazione della bocchetta di
lavaggio.

Potenza di aspirazione insufficiente

Chiudere il cursore dell'aria secondaria sulla mani-
glia.

Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-
turazioni.

Il sacchetto filtro & pieno, inserirne uno nuovo

cod. art. vedi Elenco ricambi alla fine delle presenti
istruzioni

Il filtro plissettato piatto & sporco, azionare la pulizia
del filtro, in caso di sporco intenso smontare e puli-
re (vedi capitolo ,Pulire il filtro plissettato piatto®.

Pompa del detergente rumorosa
= Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.
Forte formazione di schiuma nel serbatoio

> Usare il detergente adatto della ditta KARCHER.
N. ordinazione 6.295-771.0 Detergente per tappeti
RM 519.

L'apparecchio non funziona
= Inserire la spina di alimentazione.

v

v

v

v

v

Tensione 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Potenza P, 1200 w
Potenza P, 1400 w
Protezione rete (fusibile ritar-|10 A
dato)

Pressione acustica 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Peso (senza accessori) 71 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Accessori optional

Codice N°
Kit di filtri (5 pz.) 6.904-143.0
Filtro plissettato piatto 6.414-498.0
Bocchetta di lavaggio per la pulizia di| 2.885-018.0
imbottiture
Detergente per tappeti RM 519
(flacone da 11)
Internazionale 6.295-771.0
Impregnante per tessuti Care Tex
RM 762 (flacone da 0,5 1)
Internazionale 6.295-769.0
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Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinstructies NL 5
Symbolen in de gebruiksaanwijzing NL 8
Beschrijving apparaat NL 8
Bediening NL 8
Onderhoud NL 10
Hulp bij storingen NL 10
Technische gegevens NL 10
Bijzondere toebehoren NL 10

Algemene instructies
j II Lees voor het eerste gebruik van uw

apparaat deze originele gebruiksaan-
wijzing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of voor
een andere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

— Met de aankoop van dit apparaat heeft u zich een
sproeiextractieapparaat aangeschaft voor de on-
derhoudsreiniging resp. basisreiniging van vloer-
bedekkingen met dieptereiniging.

—  Met een opzetstuk voor harde vloeren voor de was-
sproeier (meegeleverd) kunnen ook harde vloeren
gereinigd worden.

— Met de overeenkomstige toebehoren (meegele-
verd) kan het ook als multifunctionele zuiger ge-
bruikt worden.

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
<9 poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

5

gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Afvoer van filters en filterzakken

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk
materiaal.

Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd
worden.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoorde-
lijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoor-
waarden. Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantietermijn als een
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem
bij klachten binnen de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.
(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze ge-

bruiksaanwijzing gegeven aan-

wijzingen moet men zich aan de
wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten houden.

Bij niet met deze instructies

overeenkomstig gebruik komt

de garantie te vervallen.

&N GEVAAR

— Sluit het apparaat uitsluitend
op correct geaarde stopcon-
tacten aan.

— Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

— Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

— Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

NL -5
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Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
lijk vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

We adviseren wandcontact-
dozen met voorgeschakelde
lekstroom-veiligheidsschake-
laar (maximaal 30 mA nomi-
nale activerings-stroomsterk-
te) te gebruiken, ter vermij-
ding van elektrische ongeluk-
ken.

Gebruik uitsluitend een spat-
waterdicht verlengsnoer met
een doorsnede van minimaal
3x1 mm?Z

Als er verbindingen met het
netsnoer of de verlengkabel
worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de
mechanische sterkte behou-
den blijven.

Voordat het apparaat van het
stroomnet wordt gehaald,
moet het altijd eerst met de

NL -6

hoofdschakelaar worden uit-
geschakeld.

Schakel het apparaat bij
schuimvorming of het vrijko-
men van vioeistof onmiddel-
lijk uit of verwijder de netstek-
ker!

AN WAARSCHUWING

— Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.
Verpakkingsfolie buiten het
bereik van kinderen houden,
er bestaat verstikkingsge-
vaar!

Apparaat na elk gebruik en
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.



Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen
opzuigen.

Het apparaat moet op een
stevige ondergrond staan.
De gebruiker moet het appa-
raat doelmatig gebruiken. Hij
moet de plaatselijke omstan-
digheden in acht nemen en bij
het werken met dit apparaat
goed letten op anderen, voor-
al op kinderen.

Het apparaat en de accessoi-
res voor gebruik controleren
op goede staat. Indien zij niet
in goede staat verkeren, mag
u de apparatuur niet gebrui-
ken.

Het apparaat, de kabel of de
stekker nooit in water of an-
dere vioeistoffen onderdom-
pelen.

Niet gebruiken in ruimtes met
ontploffingsgevaar. Bij toe-
passing van het apparaat in
gevaatrlijk gebied moet u de
overeenkomstige veiligheids-
voorschriften in acht nemen.
Apparaat tegen externe
weersinvloeden, vocht en
warmtebronnen beschermen.
Mocht het apparaat vallen,
moet het door een geautori-
seerde klantenservice gecon-
troleerd worden aangezien
inwendige storingen voorhan-
den zouden kunnen zijn die
de veiligheid van het product
beinvloeden.

Zuig geen giftige substanties

op.

Stoffen als gips, cement etc.
niet opzuigen, omdat ze in
contact met water kunnen uit-
harden en de werking van het
apparaat in het geding kun-
nen brengen.

Tijdens het gebruik dient het
apparaat loodrecht te worden
neergezet.

Alleen de door de fabrikant
aanbevolen reinigingsmidde-
len gebruiken, en de ge-
bruiks-, afvoer- en waarschu-
wingsinstructies van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht
nemen.

Geen schuurmiddelen, glas
of reinigingsmiddelen gebrui-
ken! Dompel het apparaat
nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door
het opwaaien met de zuiglucht
explosieve dampen of mengsels
vormen!

De volgende stoffen nooit opzui-
gen:

NL -7

Explosieve of brandbare gas-
sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

Onverdunde sterke zuren en
logen

Organische oplosmiddelen
(bijv. benzine, verfverdunner,
aceton, stookolie).
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— Bovendien kunnen deze stof-
fen de bij het apparaat ge-
bruikte materialen aantasten.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend
gevaar dat leidt tot ernstige en
zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.

N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die zou kunnen leiden
tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

N VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die kan leiden tot lichte
lichamelijke letsels of materiéle
schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riele schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad! %‘\
Controleer bij het uitpakken de inhoud '
van de verpakking op ontbrekende toebe- X
horen, of beschadigingen. Neem bij transportschades
contact op met uw leverancier.
Afbeelding
1 Container

Aansluiting, spuitslang
3 Ontgrendelingsknop filterklep
4 Zuigslangaansluiting, waszuiger
5 Filterreiniging
6 Kop
7
8
9

Handgreep
Knop voor zuigen
Knop voor sproeien
10 Kabel- en slanghaak
11 Opname voor spuit-/zuigbuizen
12 Reservoirontgrendeling
13 Vlakvouwfilter *
14 Vuilwaterreservoir, uitheembaar *
15 Schoonwaterreservoir, uitneembaar *
16 Spuit-/zuigslang
17 Handgreep
18 Schuifopening
19 Spuithendel

20 Vergrendeltoets voor spuithendel

21 Grendelhendel

22 Spuit-/zuigbuizen 2 x 0,5 m

23 Wassproeier voor de tapijtreiniging, met opzetstuk
voor harde vloeren

24 Wassproeier voor de kussenreiniging

25 Tapijtreinigingsmiddel RM 519 (100 ml)
Extra zuigaccessoires

26 Adapter voor nat-/droogzuigen

27 Omschakelbare vloersproeier voor tapijten en har-
de vloeren

28 Spleetmondstuk

29 Polstermondstuk

30 Filterzak

* reeds in het apparaat ingebouwd

Voor ingebruikneming

Afbeelding [

= Beide ontgrendelingen in de richting van de pijl
draaien, kop wegnemen en accessoires uit het re-
servoir nemen.

Afbeelding [l

= Wielen en zwenkwielen monteren.

Afbeelding

= Houder voor accessoires monteren.

Ingebruikneming

= Nat reinigen
(zie hoofdstuk ,Nat reinigen/schoonwaterreservoir
vullen®)

= Droogzuigen
(zie hoofdstuk "Droogzuigen")

= Opzuigen van vochtig vuil / water
(zie hoofdstuk ,Opzuigen van vochtig vuil / water")

Afbeelding IH

= Kop aanbrengen en vergrendelen.

Afbeelding I

= Zuigslang en spuitslang op de aansluitingen van
het apparaat steken.
Instructie:
Duw de zuigslang stevig in de aansluiting zodat ze
vastklikt.

Afbeelding

= Spuit-zuigbuizen in elkaar steken en op de hand-
greep steken. Grendelhendel staat bij het in elkaar
steken in het midden, om te vergrendelen met de
wijzers van de klok meedraaien.

= Steek de wassproeier op de spuitzuigbuis en borg
hem met de grendelhefboom.

Het apparaat is nu voorbereid voor natreinigen.

Natreinigen
tapijtvioeren/harde vloeren/kussens

LET OP

Het te reinigen voorwerp voor het gebruik van het appa-
raat op een onopvallende plaats controleren op kleur-
vastheid en waterbestendigheid.

Geen watergevoelige ondergronden zoals bijvoorbeeld
parketvloer reinigen (vochtigheid kan indringen en de
vloerbedekking beschadigen).

Instructies:

Warm water (max. 50 °C) verhoogt de reinigende wer-
king.
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Reinigingsmiddelpomp enkel inschakelen tijdens het
gebruik. Droogloop en onnodige opbouw van druk
(stuwdruk) indien mogelijk vermijden.
Thermoschakelaar schakelt bij gevaar van oververhit-
ting de reinigingsmiddelpomp uit. Na het afkoelen (20 -
30 min.) is de pomp opnieuw klaar voor gebruik.
Schoonwaterreservoir vullen

Afbeelding IEA

Om te vullen, kan het schoonwaterreservoir verwijderd
worden.

Giet 100 - 200 ml van de tapijtreiniger RM 519 (hoeveel-
heid kan variéren in functie van de mate van verontrei-
niging) in het schoonwaterreservoir, vul met leidingwa-
ter, niet overvullen (MAX-markering in acht nemen).
Natte reiniging van viloerbedekkingen

= Gebruik de wassproeier voor de tapijtreiniging.

= Werk zonder opzetstuk voor harde vloeren.
Gelieve voor de reiniging enkel het tapijtreinigingsmid-
del RM 519 van KARCHER te gebruiken.

Natte reiniging van harde vioeren

Geen laminaat- c.q. parketvloer reinigen!

= Gebruik de wassproeier voor de tapijtreiniging.

= Schuif het opzetstuk voor harde vloeren zijdelings
op de wassproeier.
Rubberstrip wijst naar voren, de borstelstrip naar
achteren.

Nat reinigen van stofbekledingen

= Gebruik de wassproeier voor de kussenreiniging.

Beginnen met het werk

Afbeelding [El

= Netstekker in het stopcontact steken.

= Knop voor zuigen indrukken, zuigturbine draait.

Afbeelding

= Schuifopening aan de handgreep volledig sluiten.

Afbeelding EE1

= Knop voor sproeien indrukken, reinigingsmiddel-
pomp is bedrijfsklaar.

Afbeelding [

= Om de reinigingsoplossing op het voorwerp te
sproeien de spuithendel aan de handgreep bedie-
nen.

Afbeelding

= Om continu te spuiten, kan de spuithendel vastge-
zet worden door de spuithendel te bedienen en de
vergrendeltoets naar achteren te trekken.

= Het te reinigen oppervlak in overlappende banen
reinigen. Daarbij de spuitkop achteruit trekken (niet
schuiven).

Vuilwaterreservoir tijdens het werk leegmaken

= Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, schakelt het
apparaat automatisch uit.
Instructie: Wanneer het apparaat uitschakelt, het
apparaat uitschakelen aangezien de zuigturbine
anders opnieuw start bij het openen van het appa-
raat.

= Kop ontgrendelen en wegnemen.

= Vuilwaterreservoir wegnemen en leegmaken.

Nat reinigen beéindigen

= Sproeileidingen in het apparaat spoelen, daartoe:
Vul het schoonwaterreservoir met ca. 1 lieter zuiver
water.
Sproeier boven de afvoer houden en sproeipomp
inschakelen tot het schone water verbruikt is.

Reinigingstips / werkwijze

— Altijd van licht naar schaduw (van venster naar
deur) werken.

— Altijd van het gereinigde naar het niet-gereinigde
oppervlak werken.

—  De tapijtvloer met juterug kan bij een te natte reini-
ging krimpen en verbleken.

— Hoogpolige tapijten na de reiniging in natte toe-
stand in poolrichting opborstelen (bv. met poolbor-
stel of schrobber).

—  Een impregnatie met het reinigingsmiddel Care
Tex RM 762 na de natte reiniging voorkomt een
snelle nieuwe vervuiling van de textielondergrond.

— Het gereinigde oppervlak ter preventie van druk-
plaatsen of roestviekken pas betreden of de meu-
belen pas terugplaatsen na de droging.

Reinigingsmethoden

Bij lichte tot normale verontreiniging (onderhouds-

reiniging):

= Zuigen en sproeien inschakelen.

= Reinigingsoplossing in één keer opspuiten en tege-
lijkertijd opzuigen.

= Vervolgens de schakelaar voor sproeien uitscha-
kelen en resten van de reinigingsoplossing opzui-
gen.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Bij sterke verontreinigingen of viekken (basisreini-

ging):

= Sproeien inschakelen.

= Breng de reinigingsoplossing aan en laat min. 5 mi-
nuten inwerken (zuigen is uitgeschakeld).

= Vervolgens oppervlak reinigen zoals bij lichte / nor-
male verontreiniging.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Droogzuigen

LET OP

Reservoir en toebehoren moeten droog zijn, anders kan

vuil zich vastzetten.

= Vuil- en schoonwaterreservoir wegnemen.

Afbeelding [}

= Advies: Breng voor het zuigen de filterzak aan.

Afbeelding [H

= Adapter voor nat-/droogzuigen gebruiken. Adapter
op de handgreep of zuigbuis steken, grendelhen-
del draaien en dus vastzetten.

= Gewenste accessoires kiezen en op spuit-zuigbui-
zen resp. direct op de adapter steken.

= Zuigen inschakelen.
Instructie: Sproeien niet inschakelen.

Zuigen van harde vloeren

Afbeelding 3

= Druk met de voet op de omschakelaar op het vloer-
mondstuk. De borstelranden aan de onderzijde van
het vloermondstuk staan naar buiten

Zuigen van tapijten

Afbeelding I

= Druk met de voet op de omschakelaar op het vioer-
mondstuk. De borstelranden aan de onderzijde van
het vloermondstuk staan naar binnen

= Om de zuigkracht aan te passen de schuifopening
bedienen.
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Instructie:
Na gebruik de schuifopening weer sluiten!

Opzuigen van vochtig vuil / water

LET OP

Geen filterzak gebruiken!

= Neem het schoon- en vuilwaterreservoir weg, zuig
het vochtige vuil / water direct in het reservoir.

= Gebruik de wassproeier om vochtig vuil / water op
te zuigen.

=> Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, schakelt het
apparaat automatisch uit.
Instructie: Wanneer het apparaat uitschakelt, het
apparaat uitschakelen met de knop Zuigen aange-
zien de zuigturbine anders opnieuw start bij het
openen van het apparaat.

Bij gebruik van de voegkop:

= Adapter voor nat-/droogzuigen opsteken en bor-
gen. Voegkop direct op de adapter steken.

= Zuigen inschakelen.

Werking onderbreken

Afbeelding

= Bij werkonderbrekingen kan de zuigbuis gewoon
op het opbergvak voor accessoires geklemd en op-
nieuw afgenomen worden.

De werkzaamheden beéindigen

Apparaat uitschakelen.

Vol reservoir leegmaken.

Reservoir grondig uitwassen met zuiver water.

Scheid de handgreep, de spuitzuigbuis en de was-

sproeier van elkaar door de grendelhefboom te

openen (middelste stand).

De accessoires afzonderlijk onder stromend water

uitspoelen en vervolgens laten drogen.

= Apparaat om te drogen laten open staan.

Afbeelding [E]

= Opbergvak voor accessoires: Zuigslang, zuig-
buizen en accessoires kunnen ruimtebesparend en
praktisch op het apparaat bevestigd worden.

= Apparaat opslaan. Apparaat in een droge ruimte

bewaren.

Onderhoud

Sproeier reinigen

Bij een ongelijkmatige spuitstraal.

Afbeelding

= Bevestiging van de spuitkop lossen en eruit trek-
ken, spuitkop reinigen of vervangen.

Zeef in het schoonwaterreservoir reinigen

1 x jaarlijks of indien nodig.
Afbeelding F1]
= Zeefreinigen.

(A X7

v

Vlakvouwfilter reinigen

Bij sterke verontreiniging:

Afbeelding FX1

= Ontgrendel het deksel en klap het open, neem de
vlakke harmonicafilter weg, verwijder het rooster
en klop de filter af.

Hulp bij storingen

Er komt geen water uit de spuitkop

Schoonwaterreservoir vullen.

Zeef in het schoonwaterreservoir verstopt
Thermoschakelaar heeft de reinigingsmiddelpomp
door gevaar van oververhitting uitgeschakeld. Ap-
paraat uitschakelen en laten afkoelen (ca. 20-30
min.).

Reinigingsmiddelpomp defect, klantendienst raad-
plegen.

vy

v

Spuitstraal ongelijkmatig
Reinig de sproeier van de wassproeier.
Onvoldoende zuigcapaciteit

Schuifopening aan de handgreep sluiten.
Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

Filterzak is vol, zet er een nieuwe filterzak in (be-
stel-nr. zie onderdelenlijst aan het einde van deze
handleiding).

Vlakvouwfilter is verontreinigd, filterreiniging bedie-
nen, bij sterke verontreiniging demonteren en reini-
gen (zie hoofdstuk ,Vlakvouwfilter reinigen").

v v

v

Reinigingsmiddelpomp luid
Schoonwaterreservoir vullen.

v

Sterke schuimvorming in het reservoir

Juiste reinigingsmiddel van KARCHER gebruiken.
Bestel-nr. 6.295-771.0 tapijtreiniger RM 519

Apparaat draait niet
= Steek de netstekker in de contactdoos.

Technische gegevens

v

Spanning 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Vermogen Pnom. 1200 w
Vermogen Pmax. 1400 W
Netzekering (traag) 10 A
Geluidsniveau 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Gewicht (excl. accessoires) (7,1 kg

Technische veranderingen voorbehouden!

Bijzondere toebehoren

Bestel-nr.
Filterset (5 st.) 6.904-143.0
Vlak harmonicafilter 6.414-498.0

Wassproeier voor de kussenreiniging|2.885-018.0

Tapijtreinigingsmiddel RM 519
(fles 11)

Internationaal

6.295-771.0

Textielimpregneerder
Care Tex

RM 762

(0,5 fles)

Internationaal 6.295-769.0
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Indicaciones generales
j II Antes de utilizar por primera vez el

equipo, lea este manual, siga sus ins-
trucciones y consérvelo para posterio-
res usos o futuros propietarios.

Uso previsto

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y

no para los esfuerzos del uso industrial.

—  Con la compra de este aparato ha adquirido un dis-

positivo de extraccion por pulverizacion para la lim-

pieza de mantenimiento o a fondo de moquetas

con un efecto de limpieza profundo.

Con un médulo para suelos duros para la boquilla

de lavado (incluido en el volumen de suministro)

también se pueden limpiar suelos duros.

—  Con el accesorio correspondiente (incluido) tam-
bién se puede utilizar como aspirador para sélidos/
liquidos.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
ﬁ sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.
Eliminacioén de filtro y bolsa filtrante

Elfiltro y la bolsa filtrante estan fabricados con materia-
les biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente

dentro del periodo de garantia, siempre que las causas
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricacién. En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirio el aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.
(La direccion figura al dorso)

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Indicaciones de
seguridad

Ademas de las indicaciones
contenidas en este manual de
instrucciones, deben respetarse
las normas generales vigentes
de seguridad y prevencion de
accidentes.

Cualquier uso no previsto en las

presentes instrucciones dara lu-

gar a la pérdida de la garantia.

A& PELIGRO
— Conecte el aparato sdlo a co-
rriente alterna.

— Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

— Notoque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

— No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

— Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
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de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.
Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos soélo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de conexion y el enchufe de
red presentan dafios. Si el ca-
ble de conexibn estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

Para evitar accidentes de ori-
geneléctrico, recomendamos
utilizar tomas de corriente
con un interruptor protector
de corriente de defecto pre-
conectado (intensidad de co-
rriente de liberacion nominal:
max. 30 mA).

Utilizar sélo un prolongador
de proteccion contra los cho-
rros de agua con un corte
transversal de 3x1 mm?

Al reemplazar los acopla-
mientos en el cable de co-
nexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer
garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y
la resistencia mecanica.
Antes de desconectar el apa-
rato de la red eléctrica, apa-
guelo con el interruptor princi-
pal.

ES -6

— jEn caso de que se forme es-

puma o salga liquido, desco-
necte el aparato inmediata-
mente o desechufar!

&N ADVERTENCIA
— Este aparato no es apto para

ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervision.

Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.
Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes,
con o sin llama.

El aparato debe estar situado
sobre una base estable.

El usuario tiene que utilizar el
aparato conforme a las ins-
trucciones. Durante los traba-
jos con el aparato tiene que
tener en cuenta las condicio-
nes locales y tener cuidado



de no causar dafos a terce-
ras personas, sobre todo a ni-
nos.

Antes de emplear el aparato y
los accesorios, compruebe
que estan en perfecto estado.
Sino esta en perfecto estado,
no debe utilizarse.

No sumerja nunca el aparato,
el cable o el enchufe en agua
u otro liquido.

Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones. Para
usar el aparato en zonas de
peligro deben cumplirse las
normas de sequridad corres-
pondientes.

Proteja el aparato de la in-
temperie, la humedad y las
fuentes de calor.

Si el aparato sufre una caida,
debe ser revisado por un ser-
vicio al cliente autorizado, ya
que puede haber averias in-
ternas que reduzcan la segu-
ridad del producto.

No aspire sustancias toxicas.
No aspire sustancias como
yeso, cemento, etc., ya que al
entrar en contacto con el
agua ellas pueden endure-
cerse y afectar el funciona-
miento del aparato.

Durante el funcionamiento,
es necesario que el aparato
se encuentre en posicion ho-
rizontal.

Utilizar solo los detergentes
recomendados por el fabri-
cante, y tener en cuenta las

indicaciones de uso, elimina-
cion y advertencia del fabri-
cante del deternte.

— No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para cris-
tales o multiuso. No sumerja
Jjamas el aparato en agua.

Determinadas sustancias pue-

den mezclarse con el aire aspi-

rado debido a las turbulencias
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.

No aspirar nunca las siguientes

sustancias:

— Gases, liquidos y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

— Polvos de metal reactivos (p.
ej. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con deter-
gentes muy alcalinos y aci-
dos

— Acidos y lejias fuertes sin di-
luir

— Disolventes organicos (p.€j.
gasolina, diluyentes cromati-
cos, acetona, fuel).

— Ademas, esas sustancias
pueden afectar negativamen-
te a los materiales emplea-
dos en el aparato.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO
Para un peligro inminente que
acarrea lesiones de gravedad o
la muerte.
N\ ADVERTENCIA
Para una situacion que puede

ser peligrosa, que puede aca-
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rrear lesiones de gravedad o la
muerte. i

N PRECAUCION

Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones leves o dafios ma-
teriales.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Descripcién del aparato

llustraciones, véase la contraportada. \
. Q

Cuando desempaque el contenido del pa- %

quete, compruebe si faltan accesorios o

si el aparato presenta dafios. Informe a su distribuidor

en caso de detectar dafios ocasionados durante el

transporte.

Imagen R

1 Contenedor

2  Conexion, manguera de pulverizar

3 Tecla de desbloqueo para tapa de filtro

4 Conexioén de la manguera de aspiracién, aspirador

de lavado

Limpieza de filtro

Cabezal del aparato

Asa de transporte

Pulsador para aspirar

Pulsador para pulverizar

Gancho para cable y manguera

Receptor para tuberias de aspiracién-pulveriza-

cion

12 Desbloqueo del deposito

13 Filtro plano de papel plegado *

14 Dep6sito para agua sucia, extraible *

15 Depésito para agua limpia, extraible *

16 Manguera pulverizadora-de aspiracion

17 Mango

18 Pasador aire secundario

19 Palanca pulverizadora

20 Tecla de fijaciéon para palanca pulverizadora

21 Palanca de bloqueo

22 Tubos de aspiracién-pulverizacion 2 x 0,5 m

23 Boquilla de lavado para limpiar alfombras, con su-
plemento para suelos duros

24 Boquilla de cera para la limpieza de almohadas

25 Detergente para moquetas RM 519 (100 ml)
Accesorios de aspiracion adicionales

26 Adaptador para aspiracion en himedo y en seco

27 Boquilla para suelos conmutable para moquetas y
suelos duros

28 Boquilla para juntas

29 Boquilla para acolchados

30 Bolsa del filtro

* ya colocado en el aparato

= =20 0o~NO O

- O

Antes de la puesta en marcha

Imagen HA

= Girar ambos desblogueos en sentido de la flecha,
extraer el cabezal del aparato y sacar los acceso-
rios del recipiente.

Imagen K1

= Montar las ruedas y los rodillos de direccién.

Imagen [

= Montar el soporte para accesorios.

Puesta en marcha

= Limpieza en humedo
(véase el capitulo "Limpieza en humedol/llenar de-
pdsito de agua limpia")

= Aspiracién en seco
(véase el capitulo "Aspiracién en seco")

= Aspirar suciedad/agua humeda
(véase el capitulo "Aspirar suciedad/agua hume-
da")

Imagen [Hl

= Colocar y bloquear el cabezal del aparato.

Imagen A

= Insertar la manguera de absorcion y pulverizacion
en las conexiones del aparato.
Nota:
Presionar la manguera de absorcion bien en la co-
nexion para que se encaje.

Imagen

= Conectar las tuberias de aspiracion-pulverizacion
e insertar el asa. Al insertar, la palanca de bloqueo
esta en posicién central, para asegurar girar en el
sentido de las agujas del reloj.

= Insertar la boquilla de lavado en la tuberia pulveri-
zadora y asegurar con la palanca de bloqueo.

Asi el aparato estara listo para limpiar liquidos.

Limpieza en himedo
Moquetas/Suelos duros/Tapiceria

CUIDADO

Controlar el objeto a limpiar antes de utilizar el aparato
para ver si el color resiste y si es resistente al agua.
No limpiar pavimentos sensibles al agua, como parqué
(la humedad puede introducirse en el suelo y dahar el
pavimento).

Notas:

El agua caliente aumenta (max. 50°C) el efecto de lim-
pieza.

Conectar la bomba de detergente sélo si pretende utili-
zar. Evitar en lo posible el funcionamiento en seco asi
como la presurizacién innecesaria (presién por reten-
cion).

En caso de peligro de sobrecalentamiento, el interrup-
tor térmico de proteccién desconecta la bomba de de-
tergente. Una vez enfriada (20 - 30 min) se puede usar
de nuevo la bomba.

Llenar el depésito de agua limpia

Imagen [F1

El depdsito de agua limpia se puede extraer para llenar-
lo.

Introducir 100 - 200 ml de limpiador de alfombras RM
519 (variar la cantidad dependiendo del grado de sucie-
dad) en el deposito de agua limpia, llenar con agua del
grifo sin que rebose (tener en cuenta la marca MAX.).
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Limpieza humeda de moquetas

= Utilizar la boquilla de lavado para limpiar alfom-
bras.

= Trabajar sin médulo para suelos duros.

Por favor, para la limpieza de moquetas utilizar s6lo el

detergente RM 519 de KARCHER.

Limpieza en humedo de suelos duros

iNo limpiar suelos laminados o de parqué!

= Utilizar la boquilla de lavado para limpiar alfom-
bras.

= Introducir el suplemento para suelos duros por el
lateral en la boquilla de lavado.
El racor de goma indica hacia delante, las cerdas
del cepillo hacia atras.

Limpieza en humedo de tapicerias

= Utilizar la boquilla de lavado para limpiar tapice-
rias.

Comenzar con el trabajo

Imagen [ER

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

= Pulsarlatecla para aspirar, la turbina de aspiracién
esta en funcionamiento.

Imagen ]

= Cerrar totalmente el pasador de aire secundario
del asa.

Imagen K&l

= Pulsar la tecla para pulverizar, la bomba de deter-
gente esta lista.

Imagen [A

= Para pulverizar solucién de detergente, activar la
palanca de pulverizacion del asa.

Imagen [

= Para una pulverizaciéon continua puede fijarse la
palanca de pulverizacion, para ello accionar la pa-
lanca de pulverizacion y estirar hacia atras la tecla
de fijacion.

= Pasar por la zona a limpiar en tramos que se sola-
pen. Al hacerlo no tire de la boquilla hacia atras (no
deslizar).

Vaciar el depésito de agua sucia durante el trabajo

= Siel depésito de agua sucia esta lleno, el aparato
se desconecta de forma automatica.
Indicacion: Cuando se desconecta el aparato
apagar éste, de lo contrario la turbina de aspiracion
arranca de nuevo al abrir el aparato.

= Desbloquear y extraer el cabezal del aparato.

= Extraer y vaciar el depdsito de agua sucia.

Finalizar la limpieza en huimedo

= Aclarado a fondo de los conductos de pulveriza-
cién del aparato, para ello:
Llenar el depésito de agua fresca con aprox. 1 litro
de agua limpia.
Sujete la boquilla sobre el desagtlie y ponga en
marcha la bomba de pulverizacién hasta que se
haya consumido el agua limpia.

Consejos de limpieza/modo de trabajo

—  Trabajar siempre desde la luz a la sombra (desde
la ventana a la puerta).

—  Trabajar siempre de la zona limpia a la sucia.

— Las moquetas con yute pueden encoger al trabajar
en humedo y decolorar.

— Las alfombras de pelo alto se deben cepillar en la
direccién del pelo en estado hiumedo (p.ej. con una
escoba para pelo o un frotador).

— Siseimpregna con el detergente Care Tex RM 762
después de la limpieza en humedo se evita que se
vuelva a ensuciar rapidamente el tejido.

— Pasar por encima de la superficie que ha sido lim-
piada o poner muebles encima cuando esté seca
para evitar puntos de presiéon o manchas de 6xido.

Métodos de limpieza

Para suciedad ligera hasta normal (limpieza de

mantenimiento):

= Conectar la aspiracién y pulverizacion.

= Pulverizar solucién con detergente y aspirarla en
un s6lo paso.

= Después desconectar el interruptor para pulverizar
y absorber los restos de la solucion de limpieza.

= Tras lalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Para gran suciedad o manchas (limpieza basica):

= Conectar pulverizacion.

= Aplicar la solucién de limpieza y dejar actuar 5 mi-
nutos (la absorcién estara desconectada).

= Después limpiar la superficie como si la suciedad
fuese ligera/normal.

= Tras lalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Aspiracion en seco

CUIDADO

El recipiente y los accesorios tienen que estar secos, de

lo contrario se puede pegar la suciedad.

= Extraer el depdsito de agua sucia y limpia.

Imagen

= Recomendacion: utilizar para aspirar la bolsa fil-
trante.

Imagen

= Utilizar el adaptador para liquidos/sélidos. Introdu-
cir el adaptador en el asa o la tuberia de absorcion,
girar la palanca de bloqueo para asegurarla.

= Seleccionar el accesorio deseado e insertarlo en la
tuberia de aspiracién-pulverizacion o directamente
en el adaptador.

= Conectar la aspiracion.
Indicacion: No conectar la pulverizacion.

Aspirar suelos duros

Imagen @

= Con el pie, pulse el conmutador de la boquilla ba-
rredora de suelos. Las tiras del cepillo de la parte
inferior de la boquilla barredora de suelos quedan
extendidas

Aspirar alfombras

Imagen @

= Con el pie, pulse el conmutador de la boquilla ba-
rredora de suelos. Las tiras del cepillo de la parte
inferior de la boquilla barredora de suelos quedan
replegadas

= Para adaptar la potencia de absorcion, activar el
pasador de aire secundario.
Nota:
Volver a cerrar el pasador de aire secundario des-
pués de usar.

ES -9
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Aspirar suciedad/agua humeda

CUIDADO

iNo utilizar una bolsa filtrante!

= Extraer el depdsito de agua limpia y sucia, aspirar
la suciedad humeda/agua directamente al depdsi-
to.

= Para aspirar suciedad humeda/agua, utilizar la bo-
quilla de lavado.

= Siel depésito de agua sucia esta lleno, el aparato
se desconecta de forma automatica.
Indicacion: Cuando se desconecta el aparato
apagar éste con el pulsador, de lo contrario la tur-
bina de aspiracion arranca de nuevo al abrir el apa-
rato.

Si se utiliza una boquilla para juntas:

= Insertar y asegurar el adaptador para liquidos/séli-
dos. Insertar la boquilla para fugas directamente en
el adaptador.

= Conectar la aspiracion.

Interrupcion del funcionamiento

Imagen

= Encasode interrupciones de trabajo, el tubo de as-
piracion se puede clipar en el lugar para guardar
accesorios y extraer de nuevo.

Finalizacion del funcionamiento

Desconexion del aparato

Vacie el depdsito lleno.

Lavar bien el recipiente con agua.

Separar asa, tubo de aspiracion por pulverizacion

y boquilla de lavado, para ello abrir palanca de blo-

queo (posicién central).

Enjugar las piezas de accesorio con agua de una

en una y después dejar secar.

= Dejar abierto el aparato para que se seque.

Imagen [B}

= Lugarpara guardar accesorios: La manguera de
aspiracion, los tubos de aspiracion y los accesorios
se pueden fijar en el aparato de forma practica y
economizando espacio.

=> Guardar bien el aparato. Guarde el aparato en un

lugar seco.

Cuidados y mantenimiento

limpiar la boquilla pulverizadora

En caso de chorro irregular.

Imagen EE]

= Soltar y extraer la fijacion de la boquilla, limpiar o
cambiar la boquilla pulverizadora.

(A X7

v

Limpie el tamiz del depdsito de agua limpia

Ayuda en caso de averia

No sale agua de la boquilla

Llenar el deposito de agua limpia.

El tamiz del depdsito de agua limpia atascado.

El interruptor térmico de proteccién ha apagado la
bomba de detergente por peligro de sobrecalenta-
miento. Desconectar el aparato y dejar enfriar
(aprox. 20-30 min).

= Bomba de detergente defectuosa, llamar al servi-
cio técnico.

v

Chorro irregular

Limpiar la boquilla pulverizadora de la boquilla de
lavado.

v

Potencia de aspiracion insuficiente
Cerrar el pasador de aire secundario del asa.
Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo
de aspiracion estan obstruidos. En este caso, eli-
mine la obstruccién.
La bolsa del filtro esta llena; coloque una bolsa del
filtro nueva
consulte el n° referencia al final de este manual de
instrucciones
Elfiltro plano de papel plegado esta sucio, accionar
la limpieza de filtro, en caso de gran ensuciamiento
desmontarlo y limpiarlo (véase capitulo "Limpieza
del filtro plano de papel plegado").

Bomba de detergente muy ruidosa
= Rellenar el deposito de agua limpia.

Mucha produccién de espuma en el depésito

> Utilizar el detergente correcto de KARCHER.
Ref. 6.295-771.0 Limpiador de alfombras RM 519.

El aparato no funciona
= Enchufe la clavija de red.

Datos técnicos

v vV

v

Tension 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Potencia P, 1200 W
Potencia P, 1400 w
Fusible de red (inerte) 10 A
Nivel de presién acustica 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Peso sin accesorios 7.1 kg

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

Accesorios especiales

Una vez al ano o segun necesidad N° referencia
Image:n m ] Set de filtros (5 uds.) 6.904-143.0
> Limpie el tamiz. Filtro plano de papel plegado 6.474-498.0
Limpiar el filtro plano de papel plegado Bloqurillladde cera para la limpieza de | 2.885-018.0
L ) almohadas
lEn caso de gran ensuciamiento: RM 519 Detergente para moquetas
magen P . . (Botella de 1 1)
= Desbloquear la tapa y abrirla, extraer el filtro plano Int ional 6.295-771.0
de papel plegado, quitar la rejilla y sacudir el filtro. n ernamon'a’ , e
Impregnacion de textiles
Care Tex
RM 762 (botella de 0,5l)
Internacional 6.295-769.0
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Instrugdes gerais
j II Leia o manual de instrugdes original

antes de utilizar o seu aparelho. Pro-
ceda conforme as indicagdes no ma-
nual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a
quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposigoes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lizagdo industrial.

— Com a compra deste aparelho adquiriu um extrac-
tor de névoa para a limpeza de manutencéo resp.,
limpeza profunda de alcatifas.

Com um adaptador para pavimentos duros para o
bocal de lavagem (no volume de fornecimento)
também podem ser limpos pavimentos duros.
Com os acessorios adequados (no volume de for-
necimento) pode igualmente ser utilizado como as-
pirador polivalente.

Protecgao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Né&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEN temas de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a saude e para o ambiente. Contudo, estes
componentes s&0 necessarios para a operacao ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Eliminagao do filtro e do saco de filtro

O filtro e o saco de filtro sdo compostos por materiais
compativeis com o meio-ambiente.

Desde que estes ndo contenham substancias aspira-
das que nao se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais sdo validas as condi¢gdes de garantia
emitidas pelas nossas Empresas de Comercializagao

competentes. Eventuias avarias no aparelho, durante o
periodo de garantia, serdo reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um defeito de ma-
terial ou de fabricagcdo. Em caso de garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou ao Servigo Técnico mais proxi-
mo, com o aparelho e documento de compra.

Servico de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposicéo.
(Enderegos no verso)

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Avisos de seguranca

Além das indicagbes do presen-
te manual deve observar-se as
regras gerais de segurancga e de
prevencgéao de acidentes em vi-
gor.

A garantia somente tera valida-

de, se as instrugdes deste ma-

nual forem respeitadas.

M\ PERIGO
— Ligar o aparelho somente a
tomadas devidamente liga-
das a terra.

— Ligaroaparelho so a corrente
alternada. A tensdo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

— Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as mé&os
molhadas.

— Né&o puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

— Antes de efectuar trabalhos
de conservagéo e de manu-
tencéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

— Os trabalhos de reparacéo e
trabalhos em componentes
eléctricos s6 devem ser exe-
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cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.
Antes de qualquer utilizagcéo
do aparelho, verificar se o
cabo de ligagéo e a ficha de
rede ndo apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
¢ao danificado tem que ser
imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou
por um electricista autoriza-
do.

Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade,
recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente
de defeito intercalado (max.
30 mA corrente de activacéo
nominal).

So utilizar um cabo de exten-
s&o protegido contra salpicos
de agua com uma secg¢éo mi-
nima de 3x1 mm?.

Ao substituir acoplamentos
em cabos de rede ou de ex-
tenséo, a protecgdo contra
salpicos de agua e a estabili-
dade mecanica ndo poderéo
ser prejudicadas.

Antes de tirar o aparelho da
rede, desligue-o primeiro no
interruptor principal.

Desligar imediatamente o
aparelho em caso de forma-
¢do de espuma ou de saida
de liquido ou tirar a ficha da
tomada!

AN ATENCAO
— Este aparelho ndo é adequa-

do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-

PT -6

cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que néo
brincam com o aparelho.

A limpeza e manutengéo de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de asfixia!
Desligar o aparelho apds
cada utilizagéo e antes de
cada limpeza/manutencgéao.
Perigo de incéndio. Ndo aspi-
rar materiais em combustéo
nem em brasa.

O aparelho deve sempre ser
colocado numa posi¢céo esta-
vel.

Utilize o aparelho somente
para os fins a que se destina.
Tenha em consideracdo as
condigbes locais assim como
o0 comportamento de tercei-
ros, especialmente de crian-
¢as ao trabalhar com o apare-
lho.



Verificar, antes da utilizagéo,
0 bom estado do aparelho e
dos acessorios. Se tiver duvi-
das quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize.
Jamais submergir o aparelho,
o cabo eléctrico ou a fichaem
agua ou outros liquidos.

E proibido usar o aparelho
em locais onde ha perigo de
exploséo. Ao utilizar o apare-
Iho em zonas de perigo deve-
rdo ser observadas as res-
pectivas instrugbes de segu-
rancga.

Proteger o aparelho do tem-
po atmosférico, da humidade
e de fontes de calor.

No caso de o aparelho cair,
este deve ser verificado por
um centro de servigos devi-
damente autorizado, porque
a queda pode ter provocado
avarias internas, que podem
limitar a seguranga do produ-
to.

Né&o apsirar substancias ve-
nenosas.

Né&o apsirar matériais como
gesso, cimento efc., porque
podem, em contacto com
agua, endurecer e podem
comprometer as fungées do
aparelho.

Durante o funcionamento é
nécessario de colocar o apa-
relho em posi¢céo horizontal.
Utilizar apenas os detergen-
tes recomendados pelos fa-
bricantes e respeitar os avi-
sos de aplicagéo, eliminagéo

e de adverténcia dos fabri-
cantes dos detergentes.

— Na&o utilize produtos abrasi-
vos, produtos para a limpeza
de vidros ou universais! Nun-
ca mergulhe o aparelho em
agua.

Determinadas substancias po-

dem, com o ar aspirado, formar

gases explosivos ou misturas
por meio de turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes

substancias:

— Gases, liquidos e pos (po re-
activo) explosivos ou inflama-
veis

— Pos reactivos de metal (p. ex.
aluminio, magnésio, zinco)
em combinag&o com deter-
gentes altamente alcalinos e
acidos

— Acidos e solugbes alcalinas
fortes néo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, 6leo combustivel).

— Além disso, estes materiais
podem ter efeitos negativos
Sobre 0s materiais utilizados
no aparelho.

Simbolos no Manual de
Instrugoes

A PERIGO
Para um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.
AN ATENGAO
Para uma possivel situagéao pe-

rigosa que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.
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AN CUIDADO

Para uma possivel situagéo pe-
rigosa que pode conduzir a feri-
mentos leves ou danos mate-
riais. )

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigdao da maquina

Ver figuras na pagina desdobravel!
Verifique o conteddo da embalagem a
respeito de acessorios nao incluidos ou
danos. No caso de danos provocados durante o trans-
porte, informe o seu revendedor.

Figura K

1 Recipientes

2  Ligagao, tubo de pulverizagao

3 Tecla de desblogueio da portinhola do filtro

4 Ligacao do tubo flexivel de aspiragéo, aspirador-la-

vador

5 Limpeza do filtro

6 Cabega do aparelho

7  Punho de transporte

8 Botéo para aspirar

9 Botéo para pulverizar

10 Gancho para cabo e tubo flexivel

11 Encaixe para tubo de pulverizagdo e aspiracéo

12 Desbloqueio do recipiente

13 Filtro de pregas *

14 Recipiente de agua suja, amovivel *

15 Recipiente de agua limpa (fresca), amovivel *

16 Mangueira de pulverizagao/aspiragao

17 Punho

18 Corredica de ar adicional

19 Alavanca de pulverizacéo

20 Botéo de fixacdo para alavanca de pulverizagao

21 Alavanca de bloqueio

22 Tubos de pulverizagao/aspiragdo 2 x 0,5 m

23 Bico de lavagem de limpeza do tapete, colocar o
adaptador para pavimentos duros

24 Bico de lavagem para a limpeza de estofos

25 Produto de limpeza de tapetes RM 519 (100 ml)
Acessorios de aspiragdao complementares

26 Adaptador para a aspiragdo a seco/hiimida

27 Bocal de pavimento comutavel para alcatifas e pa-
vimentos duros

28 Bocal para juntas

29 Bocal para estofos

30 Saco-filtro

* ja incorporado no aparelho

Manuseamento

Antes de colocar em funcionamento
Figura A
= Rodar os dois desbloqueios no sentido da seta, re-
tirar a cabeca do aparelho e retirar os acessorios
do recipiente.
Figura
= Montar as rodas e os rolos guia.

Figura 4
= Montar o dispositivo de suporte para os acesso-
rios.

Colocagao em funcionamento

= Limpeza a humido
(ver capitulo "Limpeza a humido/Encher o recipien-
te da agua limpa")

= Aspirar a seco
(ver capitulo "Aspirar a seco")

= Aspiracao de sujidade humida / dgua
(ver capitulo "Aspiragao de sujidade humida /
agua")

Figura

= Montar e bloquear a cabecga do aparelho.

Figura A

= Encaixar o tubo de aspiragéo e o tubo de pulveri-
zagao nas ligagdes do aparelho.
Aviso:
Pressionar o tubo de aspiragao fortemente contra
a ligagado, até o mesmo encaixar.

Figura

= Uniros tubos de pulverizagdo/aspiragado e encaixar
no punho. A alavanca de bloqueio esta na posicéo
central durante o encaixe, para a fixagdo no senti-
do horario.

= Colocar o bocal de lavagem num tubo de pulveri-
zagao e aspiragao e fixar com uma alavanca de
bloqueio.

O aparelho esta agora preparado para a limpeza a

hamido.

Limpeza a hiumido
Alcatifas / pavimentos duros / estofos

ADVERTENCIA

Antes de utilizar o aparelho deve testar o objecto que
pretende limpar num local de reduzida exposi¢ado para
verificar se é resistente a agua e se perde a cor.

Nao limpar pavimentos sensiveis a &gua como, por
exemplo, soalhos de madeira (humidade pode penetrar
e danificar o pavimento).

Avisos:

Agua quente (méax. 50 °C) aumenta o efeito de limpeza.
Ligar a bomba do produto de limpeza apenas durante a
aplicagao. Evitar, sempre que possivel, o funcionamen-
to a seco e uma compressao desnecessaria.

O disjuntor térmico desliga a bomba do produto de lim-
peza em caso de perigo de um sobreaquecimento.
Apds o arrefecimento (20 - 30 min.) a bomba volta a fi-
car operacional.

Encher o recipiente da agua limpa

Figura I

O recipiente da agua limpa pode ser desmontado para
o enchimento.

Adicionar 100 - 200 ml de produto de limpeza para al-
catifas RM 519 (a quantidade pode variar consoante o
grau de sujidade) no recipiente de agua limpa, encher
com agua potavel, ndo encher em demasia (ter atengao
& marcagéo "MAX.").

Limpeza a humido de alcatifas

= Utilizar um bocal de lavagem para efectuar a limpe-
za da alcatifa.

= Trabalhar sem adaptador para pavimentos duros.

Para a limpeza utilizar apenas o produto de limpeza de

tapetes RM 519 da KARCHER.
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Limpeza a himido de pavimentos duros

Na&o limpar pavimentos laminados ou em parquet!

= Utilizar um bocal de lavagem para efectuar a limpe-
za da alcatifa.

= Colocar o adaptador para pavimentos duros late-
ralmente no bocal de lavagem.
O labio de borracha esta posicionado para a frente,
as tiras de escova estdo posicionadas para tras.

Limpeza humida de estofos

= Utilizar um bocal de lavagem para efectuar a limpe-
za de estofos.

Iniciar o trabalho

Figura [E1

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

= Premir o botéo aspirar; a turbina de aspiragéo en-
tra em funcionamento.

Figura [

= Fechar a corrediga de ar adicional no punho.

Figura EE

= Premir o bot&o para a pulverizagao; a bomba do
produto de limpeza esta operacional.

Figura A

= Accionar a alavanca de pulverizagdo no punho
para aplicar a solugéo de limpeza.

Figura &

= Para uma pulverizagdo permanente é possivel fi-
xar a alavanca de pulverizagdo. Para esse efeito é
necessario premir a alavanca de pulverizagéo e
puxar o botao de fixagéo para tras.

= Deslocar o aparelho pela superficie a limpar em
vias que se sobreponham. Puxar o bocal para tras
(ndo empurrar).

Esvaziar o recipiente da agua suja durante os

trabalhos

= O aparelho desliga automaticamente com o reci-
piente da agua suja cheio.
Aviso: Assim que o aparelho desligar deve-se des-
ligar o aparelho no botéo, de modo a evitar que a
turbina entre em funcionamento durante a abertura
do aparelho.

= Destravar e retirar a cabeca do aparelho.

= Retirar e esvaziar o recipiente da agua suja.

Terminar a aspiragdo a humido

= Lavagem das condutas de pulverizagao no interior
do aparelho, para isso:
Encher o recipiente de agua limpa com aprox. 1 li-
tro de agua limpa.
Colocar o bocal sobre um escoamento e ligar a
bomba de pulverizagdo até a dgua limpa estar gas-
ta.

Dicas de limpeza/modo de trabalho

—  Trabalhar sempre da luz para a sombra (da janela
para a porta).

—  Trabalhar sempre da superficie limpa para a super-
ficie suja.

— Quando sujeitas a uma limpeza a himido, as alca-
tifas com o verso de juta podem encolher e perder
a cor.

— Ap0s a limpeza escovar os tapetes felpudos em
estado humido no sentido na raiz (p. ex. com vas-
soura ou esfregona).

—  Umaimpregnagdo com o produto de limpeza Care
Tex RM 762 ap6s uma limpeza a humido evita que
o material téxtil volte a ficar rapidamente sujo.

— De modo a evitar pontos de pressado ou manchas
de ferrugem, as superficies limpas s6 devem ser
colocadas no local apds estarem completamente
secas.

Métodos de limpeza

No caso de sujidade leve até normal (limpeza de

manutengao):

= ligar a aspiragéo e pulverizagdo.

= Aplicar a solugédo de limpeza numa fase de traba-
Iho e aspirar simultaneamente.

= Desligar de seguida o botdo para a pulverizagdo e
aspirar os restos da solugdo de limpeza.

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente apods a limpeza e, se necessario, impreg-
nar.

No caso de sujidade forte ou de manchas (limpeza

profunda):

Ligar a pulverizagéo.

Aplicar a solugéo de limpeza e deixar actuar duran-

te, pelo menos, 5 min. (aspiragéo desligada).

Limpar de seguida a superficie como para sujidade

leve/normal.

vV

v

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente apos a limpeza e, se necessario, impreg-
nar.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

O recipiente e os acessoérios devem estar secos, caso

contrario pode haver aderéncia de sujidade.

= Retirar o recipiente da agua suja e limpa.

Figura [

= Recomendagao: Colocar o saco de filtro para pro-
ceder a aspiragéo.

Figura [@

= Utilizar o adaptador para a aspiragao a seco/humi-
da. Encaixar o adaptador no punho ou no tubo de
aspiracdo, rodar a alavanca de bloqueio e fixar
com a mesma.

= Seleccionar os acessorios pretendidos e encaixar
nos tubos de aspiracdo/pulverizagdo ou directa-
mente no adaptador.

= Ligar a aspiracdo.
Aviso: N&o ligar a pulverizagéo.

Aspiragao de pavimentos duros

Figura I3

= Pise o comutador do bocal de solo. As faixas da
escova na parte inferior do bocal de solo foram ex-
traidas.

Aspirar alcatifas

Figura @

= Pise o comutador do bocal de solo. As faixas da
escova na parte inferior do bocal de solo foram re-
colhidas.

= Accionar a corrediga de ar adicional para ajustar a
forga de aspiracéo.
Aviso:
Volte a fechar a corredica apos a utilizagao!

Aspiracao de sujidade humida / agua

ADVERTENCIA

Né&o utilizar um saco de filtro!

= Retirar o recipiente de agua limpa e suja e aspirar
a sujidade humida / agua directamente para o reci-
piente.
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= Para a aspiragao de sujidade humida / agua, utili-
zar um bocal de lavagem.

= O aparelho desliga automaticamente com o reci-
piente da agua suja cheio.
Aviso: Assim que o aparelho desligar deve-se des-
ligar o aparelho no boté&o aspirar, de modo a evitar
que a turbina entre em funcionamento durante a
abertura do aparelho.

No caso de utilizagdo do bocal para juntas:

= Encaixar e fixar o adaptador para a aspiragéo a
seco/humida. Encaixar o bocal para juntas directa-
mente no adaptador.

= Ligar a aspiracéo.

Interromper o funcionamento

Figura

= Durante interrupgdes do trabalho, o tubo de aspira-
¢ao pode ser simplesmente conectado no local de
armazenamento dos acessorios e ser novamente
retirado.

Desligar o aparelho

Desligar o aparelho.

Esvaziar o recipiente cheio.

Lavar de seguida com agua limpa.

Separar o punho, os tubos de pulverizagéo e aspi-

racao e o bocal de lavagem, abrindo a alavanca de

blogqueio (posigéo central).

= Lavar as pegas dos acessorios individualmente
sob agua corrente e deixar secar.

= Deixar o aparelho aberto para secar.

Figura &

= Armazenamento de acessorios: Tubo flexivel de
aspiracéo, tubos de aspiragéo e acessorios podem
ser fixados no aparelho.

= Guardar a maquina. Guarde o aparelho em locais

Secos.

Conservagao e manutengao

Limpar o bico pulverizador

Em caso de um jacto de pulverizagdo irregular.

Figura EE

= Soltar a fixagdo do bocal e retirar. Limpar o bocal
de pulverizagao ou substituir.

Limpar o filtro do depésito da agua limpa

1 x ano ou sempre que necessario.
Figura F1
= Limpar o coador.

(A X7

Limpar o filtro de pregas

No caso de sujidade forte:

Figura F31

= Desbloquear e abrir a tampa, retirar o filtro de pre-
gas plano, remover a grelha e sacudir o filtro.

Ajuda em caso de avarias

Nenhuma saida de agua no bocal

Encher o recipiente de agua limpa.

O filtro no recipiente de agua limpa esta entupido.
O interruptor térmico desligou a bomba do produto
de limpeza devido ao perigo de sobreaquecimento.
Desligar o aparelho e deixar arrefecer (aprox. 20-
30 min).

Y

= Avaria da bomba do detergente, contactar a assis-
téncia técnica.

Jacto de pulverizagao irregular

Limpar o bocal de pulverizagao do bocal de lava-
gem.

Poténcia de aspiragao insuficiente

Fechar a corredica de ar adicional no punho.

Os acessorios, os tubos de aspiracéo estao entu-
pidos, remova a obstrugao.

O saco-filtro esta cheio. Coloque um novo saco-fil-
tro

para o n° de encomenda, veja a lista de pegas so-
bressalentes no fim deste manual

O filtro de pregas esta sujo, premir o dispositivo de
limpeza do filtro; em caso de forte sujidade deve-

se desmontar e limpar o filtro (ver capitulo "Limpar
o filtro de pregas".

v

vV

v

v

Bomba do detergente ruidosa
= Reabastecer o recipiente de agua limpa.
Forte formagao de espuma no recipiente

2 Utilizar o produto de limpeza correcto da KAR-
CHER.
N.° de encomenda 6.295-771.0, produto de limpe-
za para alcatifas RM 519.
A maquina nao funciona

= Ligar a ficha de rede.

Dados técnicos

Tenséo 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Poténcia P, 1200 w
Poténcia P,y 1400 W
Protecgéo de rede 10 A

(de acgéo lenta)

Nivel de pressdo acustica |77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Peso (sem acessorios) 71 kg

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!

Acessorios especiais

N° de encomen-

da
Conjunto de filtros (5 un.) 6.904-143.0
Filtro de pregas 6.414-498.0
Bico de lavagem para a limpeza de 2.885-018.0
estofos
Produto de limpeza de alcatifas
RM 519 (garrafa de 1)
Internacional 6.295-771.0
Impregnagao téxtil
Care Tex
RM 762
(garrafa de 0,51)
Internacional 6.295-769.0
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Generelle henvisninger
j II Laes den originale driftsvejledning in-

den farste brug, felg anvisningerne og
opbevar vejledningen til senere brug
eller til den naeste ejer.
Bestemmelsesmassig anvendelse
Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke
beregnet til erhvervsmaessig brug.
— Med kegbet af denne maskine har De valgt en sprgj-
teekstraktionsmaskine til vedligeholdelsesrengg-
ring, hhv. grundrengering af gulvteepper med dyb-
derenggringsvirkning.
Med indsatsen til harde gulve til vaskedysen (med
i leveringsomfangen) kan man ogsa rense harde
gulve.

— Med det tilsvarende tilbehgr (med i leveringen) kan
man ogsa bruge maskinen som universalsuger.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
E rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE  station eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse af filter og filterpose

Filter og filterpose er produceret af miljgvenligt materia-
le.

Safremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med
den normale affald.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. In-
den for garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle fejl
pa Deres maskine, safremt disse er forarsaget af mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De vil ggre Deres
garanti geeldende, bedes De henvende Dem til Deres

forhandler eller naermeste autoriserede kundeservice
medbringende kvittering.

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjeelper gerne, hvis De har
spergsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.
(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes
www.kaercher.com

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne
brugsanvisning skal lovens ge-
nerelle sikkerheds- og ulykkes-
forebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Hvert brug som ikke er overens-

stemmende med de forelagte

anvisninger farer til et ophor af
garantien.

N FARE

— Tilslut kun damprenseren til
korrekt jordede stikdaser.

— Hagjtryksrenseren ma kun
Sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

— Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

— Treek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at traekke i led-
ningen.

— For alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket
traekkes ud.

— Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af
autoriserede servicefolk.

— Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hgjtryksrenseren ta-
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ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

For at undga elektriske uheld
anbefaler vi, at man anvender
stikkontakter med et forkoblet
fejlstramsrelee (maks. 30 mA
nom. udlgse-stramstyrke).
Anvend kun steenkvandsbe-
Skyttet forlaengerkabel med et
mindstetvaersnit pa 3x1 mm?2
Ved udskiftning af tilkoblinger
pa net- eller forleengerkabler
Skal steenkvandsbeskyttelsen
og den mekaniske styrke for-
blive intakt.

Apparatet skal altid forst af-
brydes med hovedafbryderen
inden det fjernes fra stramfor-
syningen.

Ved skumdannelse eller hvis
veeske treeder ud, skal maski-
nen omgaende slukkes eller
netstikket treekkes ud!

N ADVARSEL
— Apparatet er ikke beregnet til

at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
handtering og de evt. resulte-
rende farer.
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Born ma ikke lege med appa-
ratet.

Born skal vaere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.
Rengaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfares
af barn uden overvagning.
Emballagefolie skal holdes
veek fra baorn p.gr.a. kveel-
ningsfare!

Efter hver brug og far hver
renggaring/vedligeholdelses
Skal maskinen slukkes.
Brandfare. Opsug ikke braen-
dende eller gladende gen-
stande.

Damprenseren skal sta pa et
fast underlag.

Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Brugeren
Skal tage hensyn til lokale for-
hold og under arbejdet med
damprenseren veere op-
meerksom pa andre personer,
iseer bgrn

Kontroller at renser og tilbe-
hear er korrekt og i orden for
brug. Hvis maskinen ikke er i
en fejifri tilstand, ma den ikke
benyttes.

Dyk apparatet, kablerne eller
Stikken aldrig i vand eller an-
dre veesker.

Det er forbudt at bruge maski-
nen i rum med eksplosionsri-
siko. Ved anvendelse af
damprenseren | fareomrader
Skal de relevante sikkerheds-
forskrifter overholdes.



— Beskyt apparatet imod vejr,
fugtighed og varmekilder.

— Hovis apparatet falder ned,
Skal det kontrolleres af en
godkendt kundeservice fordi
det er muligt at apparatet har
interne fejl som indskreenker
produktets sikkerhed.

— Sug ingen giftige stoffer ind.
— Stoffer som gips, cement eftc..
ma ikke suges ind fordi de
kan heerdne hvis de kommer i
kontakt med vand og dermed
saette apparatets funktion pa

spil.

— Under driften er det ngdven-
digt at apparatet star vandret.

— Brug kun de rensemidler,
som anbefales af producen-
ten og tag hensyn til anven-
delses-, bortskaffelsesanvis-
ninger og advarsler fra rense-
middelproducenten.

— Undlad at bruge skuremidler,
glas- eller universalrengo-
ringsmiddel! Nedsaenk aldrig
apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dam-

pe eller blandinger gennem op-

hvirvling med sugeluften!

Efterfolgende stoffer ma aldrig

suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, veesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstav (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med staerk alka-
liske eller sure reng@rings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser

— Organiske oplasningsmidler
(f.eks. lakfortynder, benzin,
acetone, fyringsolie).

— Desuden kan disse stoffer
angribe de materialer, stov-
sugeren er fremstillet af.

Symbolerne i

driftsvejledningen
A FARE
En umiddelbar truende fare,
som kan fare til alvorlige person-
Skader eller dad.
&N ADVARSEL
En muligvis farlig situation, som
kan fare til alvorlige personska-
der eller til dad.
AN FORSIGTIG
En muligvis farlig situation, som
kan fare til personskader eller til
materialeskader.
BEMAERK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Beskrivelse af apparatet
AL

Se figurerne pa side 4!

Kontroller pakningens indhold for mang-
lende tilbeher eller beskadigelser, nar
den pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i tilfeelde af
transportskader.

Figur KR

Beholder

Tilslutning, sprajteslange

Abnetaste filterspjeeld

Stevsugertilslutning, vaskesuger

Renggring af filter

Maskinens hoved

Beeregreb

Tast for sugning

Tast til sprejtning

10 Kabel- og slangekroge

11 Opsugning for sprgjte-sugerar

12 Beholderabning

13 Fladt foldefilter *

14 Snavsevandsbeholder, udtageligt *

15 Friskvandsbeholder, udtageligt *

16 Sprejte-sugeslange

17 Handtag

18 Sideluftskyder

19 Sprejtehandtag

©COoONOORAWN -~
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20 Fikseringsknap for sprgjtehandtaget

21 Speerrehandtag

22 Sprejte-sugerer 2 x 0,5 m

23 Vaskedyse til rengering af gulvteepper, med tilbe-
her til harde gulve

24 Vaskedyse til rensning af polstre

25 Taepperensemiddel RM 519 (100 ml)
Ekstra sugetilbehor

26 Adapter til vad-/tersugning

27 Omskiftelig gulvdyse til teepper og harde gulve

28 Fugemundstykke

29 Polstermundstykke

30 Filterpose

* allerede sat ind i maskinen

Betjening

Inden idrifttagning
Figur A

= Begge laseanordninger drejes i pilens retning, ma-
skinens hoved tages af og tilbehgret tages ud af
beholderen.

Figur K1

= Monter hjul og styrehjul.

Figur IEA

= Monter holderen til tilbehoret.
Ibrugtagning

= Vadrengering
(se kapitel "Vadrengering/pafyldning af friskvands-
beholder")

= Tersugning
(se kapitel "Tersugning")

= Opsugning af fugtig snavs/vand
(se kapitel "Opsugning af fugtig snavs/vand")

Figur F1

= Seet maskinens hoved pa og las det fast.

Figur I

= Stik sugeslangen og sprgjteslangen pa maskinens
tilslutninger.
Bemaerk:
Tryk sugeslangen fast ind i tilslutningen til den gar
i hak.

Figur

= Saet sprojte-sugergrene sammen og saet dem pa
handgrebet. Hvis spaerrehandtaget saettes sam-
men er det i midtstilling, drej det med uret for at sik-
re det.

= Seet vaskedysen pa sprejte-sugergrene og fikser
den med spaerrehandtaget.

Maskinen er nu klar til vadrengering.

Vadrengering
af gulvtepper/harde overflader/polstre

BEMAERK

Kontroller om genstanden, som skal renses, er bestan-
digt overfor vand og farvezegte.

Rens ingen guldbelaegninger, som f.eks. parket, der er
falsomme overfor vand (fugtighed kan traenge ind og
beskadige gulvet).

Bemaerk:

Varmt vand (max. 50 °C) foreger renseeffekten.

Teend kun for rensemiddelpumpen nar den skal anven-
des. Undga terlab og unadig trykopbygning om muligt.
Termobeskyttelseskontakten frakobler rensemiddel-
pumpen hvis der er fare for overophedning. Efter afkg-
ling (20 - 30 min) er pumpen igen klar til brug.

Pafyld friskvandsbeholder

Figur IEA

Fristvandsbeholderen kan tages ud til pafyldning.
Tilsaet 100 - 200 ml (maengden varierer afhaengigt af til-
smudsningsgraden) af teepperens RM 519 til friskvand-
stanken, pafyld med postevand, men hold gje med, at
tanken ikke overfyldes (MAX-markering).
Vadrengering af gulvtaepper

= Brug vaskedyse til taepperens.

= Arbejd uden indsats til harde gulve.

Anvend til reng@ring kun teepperensemiddel RM 519 fra
KARCHER.

Vadrengering af harde gulve

Rens ikke laminat eller parketgulve!

= Brug vaskedyse til taepperens.

= Skub indsatsen til harde gulve fra siden pa vaske-
dyse.
Gummilaeben peger fremad, begrstestrimlerne bag-
ud.

Vadrengering af polstre

= Brug vaskedyse til polsterrens.

Starte med arbejdet

Figur EX

2 Seet netstikket i en stikdase.

= Tryk tasten for sugning, sugeturbinen kerer.

Figur {1

= Sideluftskyderen pa handgrebet skal veere fuld-
staendig lukket.

Figur

= Tryk tasten for sprgjtning, rensemiddelpumpen er
klar.

Figur EA

= Til sprejtning af renseoplasning, skal handtaget pa
sprgjtegrebet betjenes.

Figur

2 Sprejtehandtaget kan fikseres til konstant sprgijt-
ning, tryk hertil sprgjtehandtaget og treek fikse-
ringsknappen tilbage.

= Kor over fladen som skal renses i overlappende
baner. Traek derved dysen bagleens (skub den ik-
ke).

Tomme spildevandsbeholderen under arbejdet

= Er spildevandsbeholderen fyldt op, frakobles appa-
ratet automatisk.
Bemaerk: Nar apparatet frakobles skal apparatet
slukket da sugeturbinen ellers starter igen, nar ap-
paratet abnes.
= Tag apparatets hoved ud af indgreb og tag det af.
= Tag spildevandsbeholderen ud og tem den.
Afslut vadrengeringen

= Gennemskylning af sprejteledningerne i apparatet,
hertil:
Fyld ferskvandsbeholderen med ca. 1 liter klart
vand.
Hold dysen over aflgbet, og sla sprejtepumpen til,
indtil det klare vand er brugt op.

Rengeringstips/arbejdsmade

—  Der skal altid arbejdes fra lys til skygge (fra vindue
til deren).

—  Der skal altid arbejdes fra den rensede til den ikke
rensede flade.

—  Teepper med juteryg kan krybe ind og tabe farven,
hvis den renses for vad.
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—  Teepper med hgj luv skal efter rensningen og i vad
tilstand berstes i luvretning (f.eks. med en luvbar-
ste eller gulvskrubbe).

—  Impraegnering med renggringsmidlet Care Tex RM
762 efter vadrensningen forhindrer en hurtig ny til-
smudsning af overfladen.

—  For at undga stedpletter eller rustpletter ma der
forst gas pa den rensede flade eller stilles mgbler
pa fladen, hvis fladen er tor.

Rensemetoder

Ved let til normal snavs (vedligeholdelsesrensning):

= Teend sugning og sprgjtning.

= Sprgejt og opsug renseoplgsningen i en arbejds-
gang.

= Sluk derefter kontakten til sprgjtning og opsug re-
sterne fra renseoplgsningen.

= Efter rensningen skal taepperne renses igen med
klart, varmt vand og efter enske impraegneres.

Ved staerk snavs eller pletter (grundrensning):

Teend sprgjtning.

Pafer rensemiddeloplgsningen og lad den virke 5

minutter (sugningen er slukket).

Rens fladen som ved let / normal tilsmudsning.

Efter rensningen skal taepperne renses igen med

klart, varmt vand og efter gnske impreegneres.

L2 2 Y

Tersugning

BEMAERK

Beholder og tilbehor skal veere tort, sa snavs ikke haen-

ger fast.

= Udtag spildevands- og friskvandsbeholder.

Figur 1

= Anbefaling: Iszet filterposen til opsugning.

Figur EH

= Brug adapteren til vad-/tersugning. Saet adapteren
pa handtaget elle sugergret, drej spaerrehandtaget
og fikser adapteren pa den made.

= Veelg det gnskede tilbehgr og saet det pa sprojte-
sugergrene, hhv. direkte pa adapteren.

= Teend sugeren.
Bemaerk: Taend ikke sprgjtning.

Sugning af harde gulve

Figur (@

= Tryk pa gulvmundstykkets omskifter med foden.
Barsterne pa undersiden af gulvmundstykket er
kert ud.

Suge vaeg til vaeg-tepper

Figur I3

= Tryk pa gulvmundstykkets omskifter med foden.
Bgrsterne pa undersiden af gulvmundstykket er
kert ud.

= Betjen sideluftskyderen for at justere sugekapaci-
teten.
Bemeerk:
Luk sideluftskyderen igen efter brug!

Opsugning af fugtig snavs/vand

BEMAERK

Brug ingen filterpose!

= Tag frisk- og spildevandsbeholder ud, sug vad
snavs/vand direkte op i beholderen.

= Bruges til opsugning af fugtig snavs/vand, brug va-
skedyse.

= Er spildevandsbeholderen fyldt op, frakobles appa-
ratet automatisk.

Bemark: Nar apparatet frakobles skal apparatet
slukket med tasten sugning, da sugeturbinen ellers
starter igen, nar apparatet abnes.

Ved brug af fugedysen:

= Saet adapteren til vad-/tersugning pa og fikser den.
Seet fugedysen direkte pa adapteren.

= Teend sugeren.

Afbrydelse af driften

Figur
= Ved arbejdspauser kan sugergret nemt szettes pa
tilbehgrsopbevaringen og nemt tages af igen.

Efter brug

Sluk for renseren

Te@m den fulde beholder.

Skyl beholderen grundigt med klart vand.

Adskil handgrebet, sprajte-sugerarene og vaske-

dysen fra hinanden ved at abne spzerrehandtaget

(midtstilling).

Skyl tilbehgret enkeltvis under flydende vand og

lad det sa tarre.

= Til terring skal maskinen forblive i abnet tilstand.

Figur @

= Tilbehorsopbevaring: Sugeslange, sugergr og
tilbehgr kan pladsbesparende og praktisk fikseres
pa apparatet.

= Opbevaring af maskinen. Opbevar maskinen i

terre rum.

Pleje og vedligeholdelse

Rens sprojtedysen
Ved uregelmaessig sprajtestrale.

Figur EE1
= Losn dysebefaestelsen og treek den ud, rens eller
udskift sprgjtedysen.

vV

v

Rens ferskvandstankens siv
1 x om aret eller efter behov.

Figur E1
= Rens filteret.

Rengor det flade foldefilter

Ved staerk snavs:

Figur

= Tag laget af og klap det op, tag det flade foldefilter
ud, fiern gitteret og bank filtret af.
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Hjeelp ved fejl Ekstratilbehor

Ingen vandudslip pa dysen Bestillingsnr.
= Opfyld friskvandsbeholderen. Filterseet (5 stk.) 6.904-143.0
= Sien pa friskvandsbeholderen er forstoppet. Fladt foldefilter 6.414-498.0
= Termokontakten har afbrudt rensepumpen pa - - g

grund af overophedning. Sluk apparatet og lad det Vaskedyse il r-ensnlng af polstre 2.885-018.0
afkele (ca. 20-30 min). Taepperensemiddel
= Rensemiddelpumpe defekt, bestil kundeservice. RM 519 (1| dunk)
Sprojtestrale uregelmaessigt International 6.295-771.0
; Tekstilimpraegnering
2 R ked tedyse.
ens vaskedysens sprgjtedyse Care Tex
Utilstraekkelig sugeeffekt RM 762
(0,5 | dunk)

Luk sideluftskyderen pa handgrebet.
Tilbeher, sugeslange eller sugerer er tilstoppet, International 6.295-769.0
fiern tilstopningen.

= Filterposen er fuld, iseet ny filterpose (

se bestillings-nr. i reservedelslisten i slutningen af
denne vejledning

v

> Ijet flade foldefilter er snavset, betjen filterrenge-
ringssystemet, ved steerk snavs afmonter og ren-
ger (se kapitel "Rensning af fladt foldefilter").

Rensemiddelpumpe for hgijt
= Opfyld friskvandsbeholderen.
Steerk skumdannelse i beholderen

= Anvend det rigtige rensemiddel fra KARCHER.
Ordre-nr. 6.295-771.0 taepperens RM 519.

Maskinen korer ikke
=> Saet netstikket i.

Tekniske data

Spaending 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Ydelse P,y 1200 w
Ydelse P, 1400 w
Netsikring (traeg) 10 A
Lydtryksniveau (EN 60704- |77 dB(A)
2-1)

Vaegt (uden tilbehar) 71 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Symboler i bruksanvisningen NO 7
Beskrivelse av apparatet NO 7
Betjening NO 8
Pleie og vedlikehold NO 9
Feilretting NO 10
Tekniske data NO 10
Tilleggsutstyr NO 10

Generelle merknader
j II Les og felg denne originale bruksan-

visningen for forste gangs bruk av en-
heten og oppbevar den til senere bruk
eller overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.

— Vedkjgp av dette apparatet har du kjopt et sproyte
ekstraksjonsapparat for vedlikeholdsrensing hhv.
hovedrensing av vegg til vegg-tepper med sterk
rengjgringseffekt.

Ved & bruke hardgulv-innsatsen for vaskedysen
(del av leveransen) kan ogsa harde gulv rengjeres.
Med det tilsvarende tilbehgret (del av leveransen)
kan det ogsa brukes som multisuger.

Miljovern

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
%@ kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
ﬁ som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og milje
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Deponering av filter og filterpose

Filter og filterpose er produsert av miljgvennlige materi-
aler.

Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke
er tillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt
husholdningsavfall.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var distribu-
sjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil pa mas-
kinen blir reparert gratis i garantitiden, dersom disse
kan fores tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du deg til din
forhandler eller naermeste autoriserte serviceforhand-
ler.

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.
(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne

bruksveiledningen ma det tas

hensyn til lokale, generelle for-

Skrifter vedrgrende sikkerhet og

forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overens-

stemmelse med denne anvis-

ning forer til at garantien blir
ugyldig.

N FARE

— Apparatet ma kun kobles til
en forskriftsmessig jordet
veggkontakt.

— Hoytrykksvaskeren méa kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen méa stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

— Ta aldri i stapselet eller stik-
kontakten med vate hender.

— Stromkabelen skal ikke tas ut
av stikkontakten ved at du
trekker i kabelen.

— Slé av apparatet og ta ut
stremstapselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

— Reparasjonsarbeid og arbeid
pa elektriske komponenter
ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

— Kontroller stramledningen og
stopselet for skader hver
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gang hoytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.
For & unnga el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for a beskytte mot
feilstram (maks. nominell ut-
lasningsstrom: 30 mA).

Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker forlenger-
kabel med minimum tverrsnitt
pa 3x1 mm?2

Ved utskiftning av koplingse-
lementer pa streamledning el-
ler skjgteledning, ma det pa-
ses at spesifikasjonene for
sprutsikkerhet og mekanisk
styrke overholdes.

Far maskinen kobles fra
stremnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hoved-
bryteren.

Ved skumdannelse eller lek-
kasje av veeske ma apparatet
slas avumiddelbart eller trekk
ut stgpselet!

N\ ADVARSEL
— Dette apparatet er ikke ment

for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
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struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

Rengjaring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.
Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

Sla av apparatet etter hver
bruk og far hver rengjaring/
vedlikehold.

Brannfare. Brennene eller
gladende gjenstander ma
ikke suges opp.

Apparatet skal veere plassert
pa et stabilt underlag.
Haytrykksvaskeren méa bru-
kes pa korrekt mate. Han eller
hun ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa
andre personer, spesielt
barn.

Kontroller at apparatet og til-
behgret er i forskriftsmessig
stand fgr det tas i bruk. Appa-
rat og tilbeh@r ma ikke brukes
dersom det ikke er i feilfritt
stand.

Maskin, kabel eller stopsel
ma aldri dyppes i vann eller
annen vaeske.

Bruk i eksplosjonsfarlige rom
er forbudt. Ved bruk av appa-
ratet i risikoomrader skal an-
gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter folges.



— Beskytt maskinen mot veer og
vind, fuktighet og varmekil-
der.

— Dersom maskinen faller ned
Skal den kontrolleres av auto-
risert kundeservice, da det
kan ha oppstatt indre feil som
reduserer produktets sikker-
het.

— lkke sug opp giftige substan-
ser.

— Stoffer som gips, sement etc.
skal ikke suges opp, de kan
herde ved kontakt med vann
og sette funksjonen av maski-
nen i fare.

— Ved bruk er det ngdvendig at
maskinen star vannrett.

— Bruk kun rengjeringsmidler
som anbefalt av produsenten,
og falg anvisningene for bruk
og deponering fra produsen-
ten av rengjaringsmidlene, sé
vel som sikkerhetsanvisnin-
gene.

— lkke bruk skuremiddel, glass
eller universalrengjarings-
middel! Dypp aldri apparatet
under vann.

Visse stoffer kan danne eksplo-

sive damper eller blandinger nar

de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp folgende stoffer:
— Eksplosive eller brennbare
gasser, vasker og stgv (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstov (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengjaringsmid-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lgsemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

— ltillegg kan disse stoffene an-
gripe materialet som er brukt i
stgvsugeren.

Symboler i

bruksanvisningen
A FARE
For en umiddelbar truende fare
som kan fare til store person-
Skader eller til dad.
N\ ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader
eller til dad.
A FORSIKTIG
For en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader
eller til materielle skader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldingssidene! o%'\
Kontroller ved utpakkingen at innholdet i '
pakken er komplett og uskadd. Kontakt S
din forhandler ved eventuelle transportskader.

Figur iR

Beholder

Tilkobling, sprayteslange

Lasetast filterklaff

Sugeslangetilkobling, vaskesuger

Rensing av filter

Apparathode

Baerehandtak

Tast for suging

Tast for spraying

10 Kabel- og slangekroker

11 Holder for spray-sugergr

12 Beholderlasing

13 Foldefilter *

14 Bruktvannsbeholder, avtagbar *

15 Rentvannsbeholder, avtagbar *

16 Spray-sugeslange

17 Handtak

OCOoONOORAWN-~
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18 Tilleggsluftspjeld

19 Spreytehendel

20 Lasetast for sprayhendel

21 Lasehendel

22 Spray-sugergr 2x 0,5 m

23 Vaskedyse for tepperens, med hardgulv-innsats

24 Voksdyse for rengjering av polstre

25 Teppe-rengjoringsmiddel RM 519 (100 ml)
Ekstra sugetilbehor

26 Adapter for vat/terr suging

27 Gulvdyse som kan kobles om for tepper og harde
gulv

28 Fugemunnstykke

29 Mgbelmunnstykke

30 Filterpose

* ferdig innebygget i apparatet

Betjening

For igangsetting
Figur A

= Drei begge lasene i pilretningen, ta av apparatho-
det og ta tilbeharet ut av beholderen.

Figur K

= Monter hjul og styrehjul.

Figur

= Monter holder for tilbehar.

lgangsetting

= Vat-rengjoring
(se kapittel "Vatengjering/Fylle rentvannsbeho-
der")

= Stovsuging
(se kapittel "Tarrsuging")

= Suge opp fuktig smuss/vann
(se kapittelet "Suge opp fuktig smuss/vann")

Figur E

= Sett pa apparathodet og las det.

Figur I

= Stikk sugeslangen og sprgyteslangen pa tilkoblin-
gene pa maskinen.
Merk:
Trykk sugeslangen fastinn i tilkoblingen, slik at den
garilas.

Figur i

= Spray-sugergr settes sammen og settes pa hand-
taket. Lasehendelen sitter midt pa ved pasetting,
drei med klokka for & lase.

= Sett vaskedysen pa spraysugergret og las med la-
sehendelen.

Apparatet er na klargjort for vatrensing.

Vatrengjering av
tepper/harde gulv/mabler

OBS

Prav gjenstanden som skal renses p& motstandsdyktig-
het mot vann og fargeekthet, pa et lite synlig sted for
bruk.

Ikke rengjer belegg som er emfintlige ovenfor vann,
som f.eks. parkettgulv (fuktighet kan trenge inn og ska-
de gulvet).

Merknader:

Varmt vann (maksimal 50 °C) gker renseeffekten.

Sla kun péa rengjgringsmiddelpumpen kun ved bruk.
Unga om mulig tarrkjoring s& vel som unadig trykkopp-
bygging (permanent trykk).

Termo-vernebryter kobler ut rengjgringsmiddelpumpen
ved fare for overoppvarming. Etter avkjeling (ca. 20 - 30
min.) er pumpen klar for bruk igjen.

Fylle rentvannsbeholder

Figur IEA

Rentvannsbeholderen kan tas av for fylling.

100 - 200 ml med tepperens RM 519 (volum varierer et-
ter tilsmussingsgrad) fylles i rentvannsbeholderen, fyll
pa med ledningsvann, ikke fyll for mye (pass pa MAX-
merket).

Vatrensing av vegg til vegg-tepper

= Voksdyse for tepperens.

= Brukes uten hardgulvinnsats.

Ved rengjaring, bruk helst ku tepperengjgringsmiddel
RM 519 fra KARCHER.

Vatrensing av harde gulv

Ikke for vasking av laminat- eller parkettgulv!

= Voksdyse for tepperens.

= Skyv hardgulvinnsatsen pa siden av vaskedysen.
Gummileppen peker fremover, bgrstens strimler
bakover.

Vatrengjering av megbler

= Voksdyse for mgbelrens.

Arbeidsstart

Figur [ER

= Sett stopselet i stikkontakten.

= Trykk pa tast for suging, sugeturbinen gar.

Figur {1

= Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket helt.

Figur

= Trykk tast for spraying, rengjeringspumpen er klar.

Figur EA

= For a pafere rengjeringslegsning bruk sprayhende-
len pa handtaket.

Figur

= For permanent spraying kan sprayhedelen lases,
trykk da og trykk lasetasten bakover.

= Kjor over flaten som skal rengjgres i overlappende
baner. Derved trekkes dysen bakover (ikke skyve).

Tem bruktvannsbeholderen under arbeidet

= Dersom bruktvannsbeholderen er full, kobler appa-
ratet seg automatisk ut.
Merk: Dersom apparatet kobler seg ut, sla appara-
tet av, ellers vil sugeturbinen starte igjen nar appa-
ratet kobler inn igjen.

= Avlas og ta av apparathodet.

= Ta ut bruktvannsbeholderen og tem den.

Avslutte vatrengjering

= Gjennomskylling av spreyteledningene:
Fyll rentvannsbeholderen med ca. 1 liter rent vann.
Hold dysen over et avlgp, sla pa spraytepumpen
og la den ga til alt vannet er pumpet ut.
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Rengjoringstips/arbeidsmate

— Arbeid alltid fra lyset til skyggen (fra vinduet til dg-
ren).

— Arbeid alltid fra den rensete til den ikke rensete
fla-ten.

—  Vegag til vegg-teppe med juterygg kan krympe ved
for vat behandling og blekne fargemessig.

— Etter rens skal tepper med hgy floss/ lange tekstil-
fibre berstes i vat tilstand i fiberretningen med f.eks
mabel- og tekstilbarste.

—  Enimpregnering med rengjgringsmiddelet Care
Tex RM 762 etter vatrengjering hindrer en hurtig
gjenforurensning av tekstilbelaget.

—  For aforebygge trykksteder eller rustflekker, ber
rensete flater begas eller magbleres forst etter tor-
king.

Vaskemetoder

Ved lett til normal tilsmussing (vedlikeholdsrengjo-

ring):

= Koble inn spraying og suging.

= Sprut pa rengjeringsopplgsningen og sug opp i en
arbeidsgang.

= Sla deretter spreye-/bryteren av og sug opp rester
av rengjaringsoppl@sningen.

= Rensteppene en gang til etter rensingen med klart,
varmt vann og impregner om gnsket.

Ved kraftig tilsmussing eller flekker (grunnrengje-

ring):

Sla pa spraying.

Pafgr rengjeringsopplesningen og la den virke inn

i 5 minutter (ved utkoplet sugeturbin).

Rengjer flaten som ved lett / normal tilsmussing.

Rens teppene en gang til etter rensingen med klart,

varmt vann og impregner om gnsket.
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Stevsuging

OBS

Beholderen og tilbehgret ma veere tort, slik at smuss

ikke kan feste seg.

= Ta av bruktvanns- og rentvannsbeholderen.

Figur

= Anbefaling: Bruk filterposen for suging.

Figur EH

= Bruke adapter for vat/tarr suging. Sett adapter pa
handtaket eller sugergret, drei lasehendelen for &
lase.

= Velg @nsket tilbeher og sett det pa spray-sugerar
eller direkte pa adapteren.

= Sla pa suging.
Merk: Ikke sla pa spraying.

Suge harde gulv

Figur (@

= Trykk pa omsjalteren pa gulvmunnstykket med fo-
ten. Berstestripene pa undersiden av gulvmunn-
stykket trykkes ut

Stevsuging av teppegulv

Figur 3

= Trykk pa omsjalteren pa gulvmunnstykket med fo-
ten. Barstestripene pa undersiden av gulvmunn-
stykket trekkes inn.

= For justering av sugestyrken, betjen tilleggsluftsky-
veren.
Merk:
Tilleggsluftskyveren stenges igjen etter bruk!

Suge opp fuktig smuss/vann

OBS

Ikke bruk filterpose!

= Taav rentvanns- og bruktvannsbeholder, sug fuk-
tig smuss/vann rett inn i beholderen.

= Til & suge opp fuktig smuss/vann, bruk vaskedyse.

= Dersom bruktvannsbeholderen er full, kobler appa-
ratet seg automatisk ut.
Merk: Dersom apparatet kobler seg ut, sla appara-
tet av med tasten, ellers vil sugeturbinen starte
igien nar apparatet kobler inn igjen.

Ved bruk av fugedysen:

= Sett pa og las adapter for vat/tarr suging. Sett fuge-
dyse direkte pa adapteren.

= Sla pa suging.

Opphold i arbeidet

Figur
= Ved arbeidsavbrudd kan sugergret ganske enkelt
klipses inn pa tilbehgrsholderen og tas av igjen.

Etter bruk

Sla av maskinen.

Tom full beholder.

Vask beholderen grundig med klart vann.

Skill handtak, spraysugerer og vaskedyse fra hver-

andre, apne lasehendel for & gjgre det (midtstil-

ling).

= Skyll tilbehersdelene enkeltvis under rennende
vann og la terke etterpa.

= La apparatet sta apent for & terke.

Figur @

= Tilbehorsoppbevaring: Sugeslange, sugergr og
tilbehgr kan festes plassbesparende og enket til
apparatet.

= Oppbevare apparatet. Oppbevar stgvsugeren i et

tort tom.

Pleie og vedlikehold

Rengjore spraydyse
Ved uregelmessig sproytestrale.
Figur EE
= Los dysefastgjeringen og trekk den ut, rens sproy-
tedysen eller skift den ut.

(X227

Rens silen i ferskvannstanken
1 x arlig, eller ved behov.

Figur F1
= Rengjer sil

Rengjgring av foldefilter

Ved kraftig tilsmussing.

Figur

= Las opp dekselet og apne det, ta ut foldefilter, fiern
gitteret og bank ut filteret.
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Feilretting Tilleggsutstyr

lkke noe vannutlgp pa dysen Bestillingsnr.
> Fylle rentvannsbeholder. Filtersett (5 stk.) 6.904-143.0
= Sil i rentvannsbeholder tilstoppet. Foldefilter 6.414-498.0
> Termgbryteren har slatt av rengmrlngsmld({elpum- Voksdyse for rengjering av polstre ~ 2.885-018.0
pen pa grunn av fare for overopphetning. Sla av ap-
paratet og la det kjgle seg av (ca. 20-30 min). Tepperens RM 519 (1 | flaske)
2 Rengjgringsmiddelpumpen defekt, beordre kunde- Internasjonal 6.295-771.0
servicen. - -
Tekstilimpregnering
Sproytestrale uregelmessig Care Tex
= Rengjor sp-raydysen tiI- vaskedysen. ng I7?I§ske)
Utilstrekkelig sugeeffekt Internasjonal 6.295-769.0

Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket.

Tilbehgr, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.

Fjern tilstoppingen.

= Filterposen er full, sett inn ny filterpose
Bestillingsnummer, se reservedelslisten i slutten av
denne veiledningen

= Foldefilter er tilsmusset, bruk filterrengjgringen, de-

monter og rengjgres ved kraftig tilsmussing (se ka-

pittel "Rengjare foldefilter").

(X7

Rengjgringsmiddelpumpen gir fra seg hay
lyd
= Etterfylle rentvannsbeholder.
Store skumdannelser i beholder

= Bruk korrekt rengjgringsmiddel fra KARCHER.
Bestillingsnr. 6.295-771.0 tepperens RM 519.

Apparatet gar ikke
= Settistopselet.

Tekniske data

Spenning 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Effekt Prominen 1200 w
Effekt Pras 1400 w
Stremsikring (trege) 10 A
Lydtrykksniva (EN 60704-2- |77 dB(A)
1)

Vekt (uten tilbehar) 71 kg

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Allméanna hanvisningar
j II Las bruksanvisningen innan maskinen

anvands forsta gangen, folj anvisning-
arna och spara den for framtida behov,
eller fér nasta agare.
Andamalsenlig anvindning

Denna produkt har konstruerats for privat anvéandning

och &r ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-

ning.

—  Genom att kdpa denna maskin har du skaffat en

textilvardsmaskin for underhalls- resp. grundrengd-

ring av heltackningsmattor med djuprengérande

verkan.

Med ett hart golv faste for spolarmunstycke (ingar)

kan ocksa rengdras hart golv.

— Med det motsvarande tillbehoret (medféljer leve-
ransen) kan den aven anvandas som grovdamm-
sugare.

Miljoskydd
vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
— system.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Hantera filter och filterpase
Filter och filterpase ar tillverkade i miljovanligt material.
Sa lange de inte innehaller uppsugna substanser, som
inte far kastas i hushallssoporna, sa kan de avyttras pa
detta satt.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| alla lander géller de av vart ansvariga forsaljningsbo-
lag utformade garantivillkor. Eventuella fel pa appara-
ten atgardas utan kostnad under garantitiden, om det
var ett material- eller tillverkarfel som var orsaken. Gal-
ler det garantidrenden, ber vi er vénda er till férsaljaren
med kopbeviset eller ndrmsta auktoriserade service-
verkstad.

Kundservice

Vid fragor eller problem hjalper narmaste KARCHER-fi-
lial garna till.
(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Sakerhetsanvisningar

Férutom h&nvisningarna i denna
bruksanvisning maste lagstiftar-
nas allménna olycksfallsfére-
byggande och sékerhetsfére-
Skrifter beaktas.

All form av anvéndning som ej

oversstammer med féreliggan-

de anvisningar leder till garanti-
forlust.

AN FARA

— Apparaten far endast anslu-
tas till féreskriftsenligt jordade
nétkontakter.

— Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

— Ta aldrig i nadtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.

— Tag inte néatkontakten ur
vagguttaget genom att dra i
anslutningssladden.

— Sténg av aggregatet och dra
ut ndtkontaken innan vard
och skétselarbeten ska utfo-
ras.

— Reparationsarbeten och ar-
beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

SV -5
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Kontrollera fére drift att nétka-
beln och nétkontakten inte &r
skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

For att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast
anvénda nétuttag som &ar
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
I6sningsstrémstyrka).
Anvénd endast férléngnings-
kablar med sprutvattenskydd
och med ett tvarsnitt pa minst
3x1 mm?Z

Vid utbyte av kopplingar pa
nét eller férldngningskablar
maste du se till att sprutvat-
tenskydd och mekanisk fast-
het garanteras.

Sténg alltid av apparaten
med huvudstrémbrytaren inn-
an den skiljs fran nétet.
Sténg av maskinen direkt el-
ler dra ut elkontakten om det
bildas skum eller trénger ut
vétska!

A VARNING
— Denna apparat ér ej avsedd

att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska

SV -6

anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéandningen av apparaten.
Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska héllas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
Rengéringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!
Sténg av maskinen efter varje
anvéndning och fére all form
av rengéring/underhall.
Brandrisk. Sug inte upp brén-
nande eller glédande fére-
mal.

Apparaten maste sta pa ett
stabilt underlag.

Anvéndaren maste anvédnda
apparaten enligt féreskrifter-
na. Han maste ta héansyn till
lokala férhallande och under
arbetet ge akt pa tredje part, i
synnerhet pa barn.
Kontrollera fére anvéndning-
en att apparaten och dess till-
behér befinner sig i ett oklan-
derligt tillstand. Om tillstandet
inte &r korrekt far den inte tas
i bruk.

Doppa aldrig apparaten, ka-
beln eller kontakterna i vatten
eller andra vétskor.

Drift i explosionsfarliga utrym-
men &r férbjudet. Om appara-
ten ska anvéndas i riskfyllda
omraden maste respektive



sékerhetsféreskrifter beak-
tas.

— Skydda apparaten mot yttre
véderlek, fukt och varmekél-
lor.

— Skulle apparaten falla ner
maste den kontolleras av en
auktoriserad kundservice da
det kan finnas interna stér-
ningar som begrénsar pro-
duktens sékerhet.

— Sug inte in giftiga substanser.

— Sug inte upp material som
gips, cement etc. da dessa
kan hérda vid kontakt med
vatten och riskera apparatens
funktion.

— Vid drift &r det nédvéndigt att
placera apparaten vagrétt.

— Anvénda endast av tillverka-
ren rekommenderade rengé-
ringsmedel samt beakta ren-
goéringsmedels-tillverkarens
anvisningar avseende an-
véndning, avfallshantering
och varningsanvisningar.

— Anvénd inte skurmedel, glas-
eller allrengéringsmedel!
Doppa aldrig ner apparaten i
vatten.

Vissa &mnen kan, genom upp-

virvling med sugluften, bilda ex-

plosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substan-

ser:

— explosiva eller antidndliga ga-
ser, vétskor eller damm (re-
aktivt damm)

— reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-

sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengéringsmedel

— outspédda starka syror och
lut

— organiska l6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvarmningsolja).

— Dessutom kan dessa &mnen
angripa materialet i aggrega-
tet.

Symboler i

bruksanvisningen
A FARA
F6r en omedelbart 6verhdngan-
de fara som kan leda till svara
skador eller déden.
N VARNING
Féren méjlig farlig situation som
kan leda till svara skador eller
daéden.
N\ FORSIKTIGHET
Féren méjlig farlig situation som
kan leda till latta skador eller
materiella skador.
OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns pa kartongens o%‘\
utféllbara sidor! ' =S
Kontrollera vid uppackningen att inga till- S
behor saknas eller ar skadade. Kontakta aterforsaljaren
om skador uppkommit vid transporten.

Bild [N

Behallare

1

2 Anslutning, sprutslang

3 Sparrknapp filterventil

4 Sugslangsanslutning, tvattsug
5  Filterrengdring

6  Apparathuvud

7 Barhandtag

8 Reglage for sugning

9 Reglage for sprayning

10 Kabel- och slangkrok

11 Faste for spraysugror

12 Sparranordning behallare
13 Plattveckfilter *
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14 Smutsvattenbehallare, uttagbar*

15 Farskvattenbehallare, uttagbar®

16 Spray-sugslang

17 Handtag

18 Luft-skjutreglage

19 Spruthandtag

20 Sparrknapp for spruthandtag

21 Lasningshandtag

22 Sprut-Sugrér 2 x 0,5 m

23 Spolarmunstycke for mattvatt, med faste for harda
golv

24 Vaxmunstycke for polsterrengdring

25 Mattrengéringsmedel RM 519 (100 ml)
Extra sugtillbehor

26 Adapter for vat-/torrsugning

27 Omkopplingsbar golvmunstycke, foér mattor och
hart golv

28 Fogmunstycke

29 Polstermunstycke

30 Filterbehallare

**sitter redan i apparaten

Handhavande

Fore idrifttagandet
Bild [

= Vrid bada sparranordningarna i pilriktningen. ta av
apparathuvudet och plocka ut tillbehér ur behalla-
ren.

Bild

= Montera hjul och styrrullar.

Bild X

= Montera hallare for tillbehor.
Idrifttagande

= Vatrengéra
(se kapitel "Vatrengora/fylla farskvattenbehallare®)

= Torrsugning
(se kapitel "Torrsugning*“)

= Dammsugning vat smuts / vatten
(se kapitel ,Dammsugning vat smuts / vatten®)

Bild I

= Satt pa apparathuvudet och sparra.

Bild I

= Koppla fast sugslangen och sprutslangen till an-
slutningarna pa maskinen.
Observera:
Tryck sugslangen ordentligt i forbindelse, tills den
hakar fast.

Bild

= Koppla samman sprut-sugledningarna och satt fast
dem pa handtaget. Lasningshandtaget befinner sig
i mitten vid sammansattning, sékra det genom att
vrida det moturs.

= Fast tvattmunstycke pa spray-sugror och sékra
med lasspaken.

Maskinen &r klar att anvédnda for vatrengéring.

Vatrengoring
heltackningsmattor/harda ytor/dynor.

OBSERVERA

Valj en mindre synlig yta och testa att det féremal som
skall rengdras &r féargékta och tal vatten innan aggrega-
tet anvénds.

Rengér inga vattenkénsliga underlag som t.ex. parkett-
golv (fukt kan trdnga in och skada golvet).

Anvisningar:

Varmvatten (max 50 °C) 6kar reng6ringsverkan.

Starta bara rengéringsmedelspumpen vid anvédndning.
Unavik torrkérning och ondédig tryckuppbyggnad (dyna-
miskt tryck) sa langt méjligt.

Termoskyddsreglage stéanger av rengdringsmedels-
pumpen nar det finns risk for dverhettning. Efter avkyl-
ningen (20-30 min) &r pumpen klar att anvanda igen.
Fylla farskvattenbehallare

Bild [EA

Farskvattenbehallaren kan tas ut for pafylining.
100-200 ml av mattrengéraren RM 519 (mangden kan
variera allt efter nedsmutsningsgrad) hélls i farskvatten-
behallaren, fyll pa med kranvatten. Fyll inte dver MAX-
markeringen.

Vatrengoring av heltdckningsmattor

= Anvand tvattmunstycket for mattrengéring.

= Arbeta utan tillbehor for harda golv.

Anvénd bara mattrengoringsmedlet RM 519 fran KAR-
CHER.

Vatrengoring av harda golv

Rengor inte laminat- resp. parkettgolv!
= Anvand tvattmunstycket fér mattrengéring.
= Skjut pa tillbehoret for harda golv fran sidan pa
tvattmustycket.
Gummilappen pekar framat, borstremsorna bakat.
Vatregoring av polster
= Anvand tvattmunstycket for rengéring av ytor.

Paborja arbetet

Bild [EX

= Anslut natkontakt till vagguttag.

= Tryck pa reglaget for sugning, sugturbinen arbetar.

Bild [

= Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet helt.

Bild KK

= Tryck pareglaget for sprayning, rengéringsmedels-
pumpen ar redo.

Bild A

= Tryck pa spruthandtaget pa handtaget for att
spraya pa rengdringsmedel.

Bild K]

= For att spruta kontinuerligt kan spruthandtaget fix-
eras, tryck pa spruthandtaget och dra sparrknap-
pen bakat.

= Koriomlottspar dver ytan som skall rengdras. Drag
darvid munstycket bakat (skjut inte).

Tomma smutsvattenbehallaren under arbetet

= Apparaten stanger av sig automatiskt om smuts-
vattenbehallaren ar full.
Anvisning: Stang av apparaten néar den slutar ar-
beta for annars startar sugturbinen igen nar appa-
raten 6ppnas.

= Lossa apparathuvudet och ta av det.

= Ta ur smutsvattenbehallaren och tém den.

Avsluta vatrengoéring

= Spola igenom apparatens sprayledningar:
Fyll pa farskvattenbehallaren med ca. 1 liter klart
vatten.
Hall munstycket 6ver avloppet och koppla pa
spraypumpen tills det rena vattnet har férbrukats.

Rengoringstips/Arbetssatt

— Arbeta alltid i riktning bort fran ljuset och mot skug-
gan (fran fonstret och mot dorren).
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—  Arbeta alltid fran den rengjorda ytan och mot den ej
rengjorda delen.

—  Heltackningsmattor med jutebaksida kan krympa
om for mycket vatten anvands vid arbetet och farg-
nyanserna kan blekna.

— Borsta langhariga mattor i mattstranas riktning ef-
ter rengdringen, medan dessa ar vata (t.ex. med
matt- eller skurborste).

—  Enimpragnering med rengdringsmedlet Care Tex
RM 762 efter vatrengdringen forhindrar snabb ned-
smutsning av textilytan igen.

— Gainte, och stéll inte mobler, pa den rengjorda
ytan innan den &r torr; detta for att férhindra att
tryckstéllen eller rostflackar uppkommer.

Rengoéringsmetoder

Vid latt till normal nedsmutsning (underhallsreng6-

ring):

= Starta sugning och sprayning.

= Spraya pa rengdringsmedel i ett arbetssteg och
sug upp samtidigt.

= Stang darefter av knappen for sprayning och sug
upp resten av rengéringsmediet.

= Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa énkas.

Vid kraftig nedsmutsning eller flackar (grundrengo-

ring):

= Starta sprayning.

= Applicera rengdringsldsningen och lat den verka 5
minuter (sugning ar avstangd).

= Rengor ytan pa samma satt som vid latt / normal
nedsmutsning.

= Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa énkas.

Torrsugning

OBSERVERA

Behaéllare och tillbehér maste vara torra sa att inte

smuts fastnar.

= Ta bort smutsvatten- och farskvattenbehallare.

Bild [}

= Rekommendation: Anvand filterpasen vid sug-
ning.

Bild [H

= Anvand adapter for vat/torrsug. Skjut pa adapter pa
handtag eller sugror, vrid pa lasspaken for att sék-
ra.

= Valj dnskat tillbehdr och sétt det pa sprut-sugled-
ningen eller direkt pa adaptern.

= Starta sugen.
Anvisning: Starta inte sprayning.

Uppsugning av harda golv

Bild l@

= Tryck med foten pa golvmunstyckets omkopplare.
Borstsegmenten pa undersidan av golvmunstycket
ar utdragna

Sugning av mattor

Bild @

= Tryck med foten pa golvmunstyckets omkopplare.
Borstsegmenten pa undersidan av golvmunstycket
ar indragna.

= Sugkraften stalls in med luft-skjutreglaget.
Hénvisning:
Sténg igen luft-skjutreglaget efter anvdndning!

Uppsugning av fuktig smuts/vatten

OBSERVERA

Anvénd ingen filterpase!

= Ta ut farsk- och smutsvattenbehallaren. Sug
smuts/vatten direkt i behallaren.

= Anvand tvattmunstycket for att suga upp fuktig
smuts/vatten.

= Apparaten stanger av sig automatiskt om smuts-
vattenbehallaren ar full.
Anvisning: Stang av apparaten med reglaget
Suga nér den slutar arbeta for annars startar sug-
turbinen igen nar apparaten 6ppnas.

Nar fogmunstycket anvands:

= Skjut pa, och sakra, adapter for vat/torrsugning.
Satt fogmunstycket direkt pa adaptern.

= Starta sugen.

Avbryta drift

Bild

= Vid arbetsuppehall kan sugréret enkelt kidmmas
fast pa tillbehorsforvaringen, och ocksa tas loss
igen.

Avsluta driften

Stang av aggregatet.

Tom full behallare.

Tvétta ur behallaren grundligt med klart vatten.

Ta isar handtag, spray-sugror och tvattmunstycke

genom att dppna sparrspaken (mittenlage),

Spola ur de enskilda tillbehéren med rinnande vat-

ten och lat torka.

Lat maskinen sta 6ppen for att torka.

Bild [&

= Tillbehérsforvaring: Sugslang, sugror och tillbe-
hor kan fixeras pa apparaten vilket ar platssparan-
de och praktiskt.

= Forvara apparaten Forvara apparaten torrt.

Skotsel och underhall

Rengor sprutmunstycket
Ojamn sprutstrale.

Bild EE]
= Lossa och drag ut munstyckesfastet, rengor sprut-
munstycket eller byt ut.

Rengor silen i farskvattentanken
1 gang per ar eller vid behov.

Bild FI

= Rengor silen.
Rengora plattvecksfilter
Vid kraftigare nedsmutsning:

Bild
= Lossa locket och fall upp det, ta ut plattvecksfiltret,
ta bort gallret och skaka ur filtret.

Sv -9
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Atgarder vid stérningar Specialtillbehor

Det kommer inget vatten i munstycket Bestallningsnr.
= Fylla farskvattenbehéllare. Filtersats (5 st) 6.904-143.0
= Silen i farskvattenbehallaren &r tilltappt. Plattfilter 6.414-498.0
= Termobrytare har stéangt av rengéringsmedelspum-

pen pa grund av risk for dverhettning. Sténg av ap- Vaxmunstycke for polsterrengéring  2.885-018.0

paraten och lat den kylas av (ca 20-30 min). Mattrengéringsmedel RM 519
2 Rengéringsmedelspump defekt, kontakta kundser- (11 flaska)
vice. Internationell 6.295-771.0
Ojamn sprutstrale Textilimpregnering Care Tex
= Rengor tvattmunstyckets spraymunstycke. ng I7?I§ska)
Otillracklig sugeffekt Internationel 6.295-769.0

Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet.

Tillbehor eller sugrér ar igensatta. Ta bort smutsen.
Filterbehallaren &r full, montera ny filterbehallare
Bestéllnings-nr se reservdelslista i slutet av denna
anvisning

= Plattveckfilter ar smutsigt, tryck pa filterrengdring-
en, ta ut och rengor vid kraftigare nedsmutsning (se
kapitel " Rengéra plattvecksfilter”).

(X7

Rengoringsmedelspump later mycket
= Fylla pa farskvattenbehallare.
Kraftig skumbildning i behallaren

2 Anvand ratt rengéringsmedel fran KARCHER.
Bestallningsnr. 6.295-771.0 mattrengérare RM 519

Apparaten arbetar inte
= Stick i natkontakten.

Tekniska data

Spanning 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Effekt Prominen 1200 w
Effekt Prax 1400 w
Natsakring (trog) 10 A
Ljudtrycksniva 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Vikt (utan tillbehor) 71 kg

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Kéayttdohjeessa esiintyvat symbolit Fl 7
Laitekuvaus Fl 7
Kaytto FI 8
Hoito ja huolto Fl 9
Hairidapu Fl 10
Tekniset tiedot Fl 10
Erikoisvarusteet Fl 10

Yleisia ohjeita
j II Lue tdma alkuperaiskayttdohje ennen

laitteesi ensimmaista kayttoa, toimi

sen mukaisesti ja sailyté kayttdohje
mydhempaa kayttoa tai mahdollista
toista omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttdon eika vastaa

ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Ostamalla tdman laitteen olet saanut kayttdosi ko-

kolattiamattojen puhtaanapitoon ja peruspuhdis-

tukseen tarkoitetun, syvapuhdistusvaikutuksen

omaavan painehuuhtelukoneen.

Pesusuulakkeen kovapintalisakkeen (kuuluu toimi-

tukseen) avulla voidaan puhdistaa myds kovia lat-

tiapintoja.

— Laitetta voidaan kayttdd myds monitoimi-imurina

vastaavaa lisavarustetta (kuuluu toimitukseen)
kayttaen.

Ympéristonsuojelu
Oyy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
ﬁ via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE {5aviin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ympéristélle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetdan vaarin. Namé rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Suodattimen ja suodatinpussin havittiminen
Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ymparistoysta-
véllisesta materiaalista.
Mikali niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa
yleisiin jateastioihin, ne voidaan havittdéa normaalin ko-
tijatteen mukana.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme

myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
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yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai Iahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairiétilanteissa.
(Osoite, katso takasivua)

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Turvaohjeet

Témaén kéyttbéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava lainmu-
kaisia yleisia turvallisuus- ja ta-
paturmantorjuntamé&éréayksia.
Jos konetta ei kdytetd oheisten
ohjeiden mukaan, takuu rauke-
aa.

AN VAARA

— Laitteen liittdminen on sallittu
vain asianmukaisesti maadoi-
tettuihin pistorasioihin.

— Liita laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jannite.

— Ala koskaan tartu mérillé k-
sillé virtapistokkeeseen.

— Alé irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetadmaélla johdosta.

— Kytke laite pois pééltd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotdité ja
veda virtapistoke irti pistorasi-
asta.

— Vain valtuutettu huoltoliike
saa Ssuorittaa korjaustyot ja
sédhkdéisiin rakenneosiin koh-
distuvat tyot.

— Tarkasta aina ennen kéyttoa,
etté liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjat. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittbmasti
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vaihtaa vaurioitunut liitosjoh-
to.

Séhkétapaturmien vélttami-
seksi suosittelemme kaytta-
méén pistorasioita, joissa on
esikytketyt virhevirran turva-
kytkimet (maks. 30 mA nimel-
lislaukaisuvirran voimak-
kuus).

Kéyté ainoastaan roiskevesi-
suojattua jatkokaapelia, jonka
véhimmdéishalkaisija on 3x1
mm?,

Vaihdettaessa verkko- tai jat-
kokaapelien pistokkeita téy-
tyy roiskevesisuojan toimi-
vuuden ja mekaanisen lujuu-
den pysyéd samanlaatuisina.
Ennen séhkbverkosta irrotta-
mista laite on aina ensin sam-
mutettava péékytkimesta.
Jos muodostuu vaahtoa tai
nestettd paédsee valumaan
ulos, kytke laite heti pois p&él-
ta tai vedé verkkopistoke irti
pistorasiasta!

AN VAROITUS
— Laitetta eivét saa kéyttééa sel-

laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kédyttdmiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kéyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Lapset eivét saa leikkié lait-
teen kanssa.

Fl
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Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettad he eivét
leiki laitteella.

Lapset eivéat saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
ta.

Pidéa pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaaral

Laite kytketaan pois p&éltéa jo-
kaisen kéayton jalkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

Palovaara. Aléa imuroi mitaan
palavia tai hehkuvia kohteita.
Laitteen on seisottava tuke-
valla alustalla.

Kéyttéjan on kéytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttajan on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tybsken-
nellesséén laitteella kiinnitet-
tédva huomiota muihin henki-
16ihin, erityisesti lapsiin.
Tarkasta laitteen ja varustei-
den asianmukainen kunto en-
nen kéyttéa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitteen ja varus-
teiden kéytts ei ole sallittua.
Ala upota laitetta, kaapelia tai
pistoketta veteen tai muihin
nesteisiin.

Kéytto réjahdysalttiissa tilois-
sa on kielletty. Kéaytettdesséa
laitetta vaara-alueella on nou-
datettava vastaavia turvalli-
suusmaéarayksia.

Suojaa laite sdéolosuhteilta,
kosteudelta ja Gmmonléahteil-
ta.



— Mikéli laite putoaa maahan,
se on toimitettava valtuutet-
tuun huoltopisteeseen tarkas-
tettavaksi, silla laitteessa
saattaa olla siséisié vikoja,
Jotka vaikuttavat tuotteen tur-
vallisuuteen.

— Ala imuroi myrkyllisia aineita.

— Al& imuroi Kkipsid, sementtiéa
tai vastaavia aineita, jotka
voivat kovettua veteen sekoit-
tuessaan ja siten vaarantaa
laitteen toimintaa.

— Kaytbn aikana laitteen on ol-
tava vaaka-asennossa.

— Kaéyté vain valmistajan suosit-
telemia puhdistusaineita ja
noudata puhdistusaineiden
valmistajien kéytto-, havitys
Jja varoitusohjeita.

— Alé kdyté hankausaineita, la-
sia tai monikéyttépuhdistusai-
neita! Ald koskaan upota lai-
tetta veteen.

Tietyt aineet voivat muodostaa

rajdhdysherkkia hoyryja tai se-

oksia pydrrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!

Aléa koskaan imuroi seuraavia ai-

neita:

— Ré&jahdysherkkia tai palavia
kaasuja, nesteité ja pélyja
(reagoivia pélyja)

— Reagoivia metallipblyja
(esim. alumiini, magnesium,
sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

— Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeééa
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— Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, vdrinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

— Liséksi ndmaé aineet voivat
SyoOvyttaa laitteessa kaytetty-
Jé& materiaaleja.

Kayttoohjeessa

esiintyvat symbolit
A VAARA
Vélittbmasti uhkaava vaara,
Joka aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
AN VAROITUS
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.
AN VARO
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa lievan ruu-
miinvamman tai aineellisia va-
hinkoja.
HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitekuvaus
Katso avattavalla kansisivulla olevia '\
kuvia! 3 g <
Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,

ovatko kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioi-
tuneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota yhteytta myy-
jaliikkeeseen.

Kuva KR

1 Sailié

2 Liitin, suihkutusletku

3 Suodatinluukun lukituksen vapautuspainike

4 Imuletkuliitdnta, painehuuhtelukone

5 Suodattimen puhdistus

6 Laitepaa

7  Kantokahva

8 Imupainike

9  Suihkutuspainike

10 Kaapeli- ja letkukoukku

11 Liitin suihkutus-imuputkille

12 Sailion lukituksen vapautus

13 Poimusuodatin *

14 Likavesisailio, irrotettava *

15 Tuorevesisailio, irrotettava *
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16
17
18
19
20
21
22
23

Suihkutus-imuletku

Kéasikahva

limanpaastolappa

Suihkutusvipu

Suihkutusvivun lukituspainike

Lukitusvipu

Suikutus-imuputket 2 x 0,5 m

Pesusuulake mattolattiapintojen puhdistamiseen,
kovapintalisakkeen kanssa

Pesusuulake pehmusteiden puhdistamiseen
Matonpuhdistusaine RM 519 (100 ml)
Lisdvarusteet imurointiin
Marka-/kuivaimurointi-adapteri

Lattisuulake vaihdettavissa sopivaksi matto- ja ko-
valattioille

Rakosuutin

Tyynysuutin

24
25

26
27

28
29
30

Suodatinpussi
*on jo paikoillaan laitteessa

Kayttd

Ennen kayttoonottoa
Kuva A

= Kierrd molempia lukituksen vapauttimia nuolen
suuntaan, poista laitepaa ja ota varusteet sailidsta.

Kuva K1

= Asenna pyorat ja ohjausrullat paikalleen.

Kuva I3

= Asenna varustepidike paikalleen.

Kayttoonotto

Maérkédpuhdistus

( katso kohtaa "Markapuhdistus/Tuorevesisailion

tayttdminen")

Kuivaimurointi

(katso kohtaa "Kuivaimurointi")

Kostean lian/veden poisimurointi

(katso lukua "Kostean lian/veden poisimurointi")

Kuva [ H

= Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.

Kuva A

= Pista imuletku ja suihkutusletku koneen liittimiin.
Huomautus:
Paina imuletku lujasti liittimen sisaan, jotta se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva

= Yhdisté suihkutus-imuputket toisiinsa ja pista sitten
kasikahvaan. Lukitusvipu on kierrettava liitettdessa
keskelle ja sitten varmistamiseksi my6tapaivaan.

= Pista pesusuulake suihkutus-imuputkeen ja var-
mista lukitusvivulla.

Kone on nyt valmisteltu mérkdpuhdistukseen.

>

>

>

Kokolattiamattojen/kovien pintojen/
verhousten
markapuhdistus

HUOMIO

Tarkista puhdistettavan kohteen vérien- ja vedenkestéa-
vyys huomaamattomassa kohdassa ennen laitteen
kéyttamista.

Al4 puhdista vedelle arkoja pintoja, kuten esim. parket-
tilattioita (kosteus voi tunkeitua siséén ja vahingoittaa
lattiaa).

Ohjeet:

L&mmin vesi (maks. 50 °C) parantaa puhdistusvaiku-
tusta.
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Kytke puhdistusainepumppu péélle vain kdytén aikana.
Viéltd mahdollisuuksien mukaan kuivakéyntié ja tarpee-
tonta paineen muodostumista (patopaine).
Vaaratilanteessa lampdsuojakytkin kytkee puhdistusai-
nepumpun pois paalta. Jadhdyttyaan (20 - 30 min)
pumppu on jalleen kayttévalmiina.

Tuorevesisailion tayttaminen

Kuva [F2

Tuorevesisailion voi irrottaa tayttamista varten.

Kaada 100 - 200 ml (m&ara voi vaihdella likaisuusas-
teesta riippuen) RM 519 -matonpuhdistusainetta tuore-
vesisailioon ja tayta sailio sitten vesijohtovedella, ala
tayta liian tayteen (huomoi MAX-merkinta).
Kokolattiamattojen markapuhdistus

= Kayta pesusuulaketta mattopintojen puhdistami-
seen.

= Imuroi iiman kovapintalisaketta.

Kéayta puhdistamiseen vain KARCHER matonpuhdis-

tusainetta RM 519.

Kovien lattiapintojen markadpuhdistus

Ala puhdista laminaatti- tai parkettilattioita!

= Kayta pesusuulaketta mattopintojen puhdistami-
seen.

= Tyoénna kovapintaliséke sivulta pesusuulakkeen al-
le.
Kumihuuli osoittaa eteenpéin, harjakaista taakse-
pain.

Huonekaluverhousten markapuhdistus

= Kayta pesusuulaketta pehmusteiden puhdistami-
seen.

Puhdistustyon aloitus

Kuva [E1

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina imupainiketta, imuturbiini kaynnistyy.

Kuva 1

= Tyodnna kasikahvassa oleva ilmanpaastélappa ko-
konaan kiinni.

Kuva EEl

= Paina suihkutuspainiketta, puhdistusainepumppu
on valmiina.

Kuva A

= Kayta kahvassa olevaa suihkutusvipua puhdistus-
liuoksen suihkuttamiseen.

Kuva EH

= Jatkuvaa suihkutusta varten suihkutusvivun voi lu-
kita paikalleen painamalla suihkutusvipua ja veta-
malla lukituspainiketta taaksepain.

= Kasittele puhdistettava pinta limittaisin vedoin.
Veda suutinta taaksepain (ala tyénna).

Likavesisailion tyhjennys puhdistusty6n aikana

= Kun likavesisailid on taynna, laita kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta.
Huomautus: Kun laite pysahtyy, kytkelaite pois
paalta, koska muuten imuturbiini kdynnistyy laitetta
avattaessa.

= Vapauta laitepaa lukituksesta ja poista.

= Ota likavesisailio laitteesta ja tyhjenna.

Markdpuhdistuksen lopettaminen

= Huuhtele laitteen suihkutusjohdot, tee se seuraa-
vasti:
Kaada tuorevesiainesailiodn n. 1 litra puhdasta vet-
ta.



Pida suutinta viemarin ylapuolella ja kytke suihku-
tuspumppu paéalle, kunnes puhdas vesi on kaytetty
loppuun.

Puhdistusvinkkeja/tyotapoja

TyoOskentele aina valosta varjoon pain (ikkunan
luota kohti ovea).

Tybskentele aina puhtaalta pinnalta kohti likaantu-
nutta pintaa.

Juuttipohjaiset matot voivat kutistua ja vaalentaa
varejaan liian markaa puhdistusta kaytettdessa.
Harjaa pitkalankaiset (-nukkaiset) matot puhdistuk-
sen jalkeen langan/nukan suuntaa (esim. nukka-
harjalla tai hankausharjalla).

Markapuhdistuksen jalkeen tehty kyllastaminen
Care Tex RM 762 -puhdistusaineella estaa tekstii-
lipaallyksen nopean likaantumisen uudelleen.
Painautumien ja ruostetahrojen estamiseksi, kave-
le matolla ja aseta huonekalut matolle vasta maton
kuivumisen jalkeen.

Puhdistusmenetelmat

Kevyet tai normaalit likaantumat (yllapitopuhdis-
tus):

>

>
>
>

Kytke imurointi ja suihkutus paalle.

Ruiskuta puhdistusliuosta ja imuroi sitd samalla
pois yhdessa tybvaiheessa.

Kytke sitten suihkutus pois paalté ja imuroi puhdis-
tusliuoksen jaamat pois.

Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, Idampimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

Pahat likaantumat tai tahrat (peruspuhdistus):

L 28K 2 7

Kytke suihkutus paalle.

Levitad puhdistusaineliuosta ja anna sen vaikuttaa
vahintdan 5 minuuttia (imurointi poiskytkettyna).
Puhdista sitten pinta kuten kevyessa / normaalissa
likaantumisessa.

Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, lAmpimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

Kuivaimu

HUOMIO
Saéilién ja varusteiden tulee olla kuivia, muuten niihin voi
tarttua likaa.

>

Poista likavesi- ja tuorevesisailio.

Kuva

>

Suositus: Kayta suodatinpussia imuroitaessa.

Kuva [H

>

>

>

Kéayta marka-/kuivaimurointi-adapteria. Pista adap-
teri kdsikahvaan tai imuputkeen, varmista se luki-
tusvipua kiertamalla.

Valitse haluamasi varuste ja pisté se suihkutus-
imuputkeen tai suoraan adapteriin.

Kéaynnista imurointi.

Huomautus: Al3 kytke suihkutusta paélle.

Kovien lattiapintojen imurointi
Kuva @

>

Paina lattiasuuttimen vaihtokytkinta jalalla. Latti-
asuuttimen alapuolella sijaitsevat harjakaistat on
ajettu ulos

Kokolattiamattojen imurointi
Kuva 3

>

Paina lattiasuuttimen vaihtokytkinta jalalla. Latti-
asuuttimen alapuolella sijaitsevat harjakaistat on
ajettu sisaan.
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>

Saada imun voimakkuus sopivaksi ilmanpaastola-
pan avulla.

Ohje:

Sulje ilmanpéaéstélappé kéyton jalkeen!

Kostean lian/veden poisimurointi

HuomIo
Al& kdyté suodatinpussia!

>

>

>

Poista tuore- ja likavesisailid, imuroi kostea lika/
vesi suoraan sailiéon.

Kayta kostean lian/veden imurointiin pesusuulaket-
ta.

Kun likavesisailié on tdynna, laita kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta.

Huomautus: Kun laite pysahtyy, kytke laite imu-
painikkeella pois paalta, koska muuten imuturbiini
kaynnistyy laitetta avattaessa.

Rakosuutinta kaytettédessa:

>

>

Pista ja varmista marka-/kuivaimurointi-adapteri
paikalleen. Pista rakosuutin suoraan adapteriin.
Kaynnista imurointi.

Kayton keskeytys

Kuva

>

Y v

>

>

Imuputken voi tydtaukojen ajaksi yksinkertaisesti
asettaa varustesailon pidikkeeseen ja ottaa siita.

Kayton lopetus

Kytke laite pois paalta.

Tyhjenna taysi sailio.

Pese sailié perusteellisesti puhtaalla vedella.
Irrota toisistaan kasikahva, suihkutus-imuputket ja
pesusuulake, tee se avaamalla lukitusvipu (kes-
kiasento).

Huuhtele varusteet/osat yksitellen juoksevassa ve-
dessa ja anna niiden sitten kuivua.

Jotta laite kuivuisi, anna sen seista avoimena.

Kuva B

>

>

Varusteiden sidilytys: Imuletkun, imuputket ja va-
rusteet voi tilaa saastaen ja kaytannollisesti kiinnit-
taa laitteeseen.

Laitteen sdilytys. Sailyta laitetta kuivissa tiloissa.

Hoito ja huolto

Suihkutussuuttimen puhdistus

Kun nestesuihku on epétasainen.

Kuva B

>

Irrota suuttimen kiinnitys ja veda suutin ulos, puh-
dista tai vaihda suihkutussuutin.

Tuorevesisailion sihdin puhdistus

1 x vuodessa tai tarvittaessa.

Kuva Fil

>

Puhdista sihti.
Poimusuodattimen puhdistus

Jos pahoin likaantunut:
Kuva

>

Avaa lukitus ja kansi, irrota poimusuodatin, poista
ritila ja kopista suodatin puhtaaksi.
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Erikoisvarusteet

Suuttimesta ei tule vetta Tilausnro
> Tayta tuorevesisailio. Suodatinsetti (5 kpl) 6.904-143.0
> Tgore'\./esis_éiliénlsihti tukkeutunut. o Poimusuodatin 6.414-498.0
> LampGsuojakytkin on sammuttanut moottorin yli- Pesusuulake pehmusteiden puhdis- 2.885-018.0

kuumenemisen vuoksi Kytke laite pois paalta ja )
Camr n ) . tamiseen
anna jaahtya (n. 20 - 30 minuuttia). . .
2 Puhdistusainepumppu rikki, ota yhteys asiakaspal- Matonpuhdistusaine RM 519
veluun. (11 pullo)

Suihkutus epitasainen Kansainvélisesti 6.295-771.0

= Puhdista pesusuulakkeen suihkutussuutin. Tekstillinkyllastysaine
Care Tex
Riittamaton imuteho RM 762
(0,5 | pullo)

Sulje kasikahvassa oleva iimanpaastolappa.
Varuste, imuletku tai imuputket ovat tukkeutuneet, Kansainvalisesti 6.295-769.0
poista tukos.
= Suodatinpussi on tdynna, aseta uusi suodatinpussi
paikalleen
tilaus-nro katso varaosaluettelo tdmén ohjeen lo-
pussa
= Poimusuodatin on likaantunut, paina suodattimen
puhdistuspainiketta, jos suodatin on pahoin likaan-
tunut, irrota ja puhdista se (katso kohtaa ,Poimu-
suodattimen puhdistus*.

(X7

Puhdistusainepumppu on aianekas
= Tayta tuorevesisailio.
Voimakas vaahdonmuodostus siiliossa

> Kayta oikeaa KARCHER puhdistusainetta.
Tilaus-nro 6.295-771.0 Matonpuhdistusaine RM
519.

Laite ei toimi
= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Tekniset tiedot

Jannite 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Teho P 1200 w
Teho P, 1400 w
Verkkosulake (hidas) 10 A
Aanen painetaso (standardi |77 dB(A)
EN 60704-2-1)

Paino (ilman varusteita) 71 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetdaan!

FI -10



Mivakag repiexopévwv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTodeigeig aopaAeiog EL 5
2UpBOoAa OTO £yXEIPIOIO 0BNYIWV EL 8
Mepiypagr) cuokeung EL 8
XeIpIopog EL 8
Ddpovrida Kal cuvTrpNon EL 10
AvTipeTWION BAABWV EL 1
TeXVIKG XOpaKTNPIOTIKG EL 11
MpoéoBeTa eCapTrApaTa EL 1

levikég utrodeigelg
j II MpIv XpNOIPOTTOINTETE T CUOKEUR OOG

yiO TTPWTN Qopd, diaBdaTe To TTapdV
TIPWTOTUTTO £YXEIPIOIO OBNYIWV XPr-
ong, evepynaTe cUPQWVa e auTtd Kal
QUAAGETE TO yIa HEANOVTIKA Xpron 1 yia
TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

Apuogouaa xpnon

H mmapoloa cuokeur) oxXedIAOTNKE €IBIKA yia IOIWTIKA

Xpnon kai dev gival og BE0n va avTaTToKPIBEi OTIG KaTa-

TTOVIOEIG TTOU GUVETTAYETAI Hia EVOEXOUEVN ETTOYYEAUO-

TIKA TNG XPNom.

— Mg nv ayopd auToU TOU PNXavAPOTOG £XETE OTTO-
KTAOEI £va WEKAOTIKG PNXAvnua yia 1o d1EG0dIKO
Kai/f yeviké KaBapiopd HOKETWV PE EVTATIKY dpA-
on.

—  Me 10 TpéoBeTO £§APTNHA OKANPWV BATTEBWV YIa

TO pTTEK TTAUONG (TTEpIAapBaveTal aTov TTapadoTéo

€€0TTAIOPO) PTTOPEITE Va KaBapioeTe akoun Kal

okAnpd daTTeda.

Me 10 avTioToixo e§dpTnua (TTepiAapBaveral otn

OUOKEUOOIQ) N GUOKEUN PTTOPET VO XpNOIUOTTOINBEi

KOI WG NAEKTPIKF OKOUTTa TTOAAATTAWY AEITOUpYI-

Wv..

s
©

MpooTacgia wepiBdAAovTog
Oy Taulika ouokeuagoiag eival avakukAwaoipa. Mnv
TIETATE TN CUOKEUOOIO OTA OIKIOKG ATTOPPiUO-
Ta, aAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTOANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGTIWA
E UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TTPOG eTTavaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
EE  T00UpETE TIG TIANEG OUOKEUEG E KATAAANAEG
S1adIKaoieg GUYKEVTPWONG ATTORAATWY.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OUXVA TTEPI-
AapBdavouv e€apTripaTa, TToU o€ TTEPITITWON AavBaoué-
VNG METAXEIPIONG 1) aTTOPPIYNG UTTOPOUV VO ATTOTEAE-
gouV £0Tia KIVOUVOU IO TNV UYEia Kal To TTEPIBAAAOV.
AuTd Ta €§apTAPaTa gival OUwWG aTTapaiTNTA YIa TN OW-
0T Aeitoupyia TNG ouokeurg. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
oKouTTidIa.
Ai1dBeon @iATpou kal cakoUAag piATpou
To @iATpo Kal N 0akoUAa TOU KATOOKEUAZoVTal ATTO UAI-
K& QIAIKA TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
Edv dev mepiéxouv UAIKE, Ta oTToia dev ETTITPETTETAI VA
KaTaAR§ouV 0TOUG KABOUG OIKIOKWY OTTOPPINPATWY,
UTTOpEITE Va Ta d1aBéceTe GTO OUATNUA OIKIOKWY ATTOP-
PIYPATWYV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTaTikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite oTn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
Y& KGBe XWwpa 1aXUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekddOnkav
atré TNV apuddIa avTITTPoowTTEia pag. Eviég tng mpobe-
opiag TNG TTapeXOUEVNG £yyUnong aTTokaBIoToUuE dw-
pedv oTroladNATTOTE BAGRBN OTN CUCGKEUH 0OG EPOTOV EXEI
TIPOKANBEi atTd o@AAUa UAIKOU i KOTAOKEUAG. Z€ TTEPI-
TITWON TTOU €MOUUEITE va KAVETE XpAoN TNG £yyunaong,
TrapakaAoUpe atmeubuvOeiTe Pe TNV atTodEIGN ayopdg
OTO KATAOTNUA ATTé TO OTTOI0 TTPONNBEUTAKATE T GU-
OKEUN 1 TNV TTANGIE0TEPN £60UCI0B0TNUEVN UTTNPEDIT
TEXVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV PAG.

Ymnpeoia eSumrnpérnong meAarwv

Y€ TEPITITWON OTTOPIWY 1 BAABWY PTTOPEITE VO OTTEUOU-
VEOTE OTO TTANCIEGTEPO UTTOKATAGTNUA Tou Oikou
KARCHER, 70 otroio 8a oag Bon@roel euxapioTwg.
(Mo Tn dievBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

ESapTApara kKol avTaAAaKTIKG

XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOUEVA KAl AVTAAAQ-
KTIKG Ta oT70ia SIa0PAAifouv TNV ao@aAr] Kal aTTPOCKO-
TITN A€IToupyia TNG CUOKEUNAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdUeVa Kal avTaAAaKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvon www.kaercher.com.

Y1rodeigelg acpaAgiag

Ektd¢ amrd 1i¢ utrodeiéeis mou
TTapEXOVTAl OTO TTAPOV EYXEIPI-
010 00NYIWV AgiIToupyiag TTPETTEI
va TnpouvTal Kai ol YEVIKES dlaTa-
éeic aopaleiag kai mpoAnyng
ATUXNUATWYV TTOU TTPOPBAETTEI O
VOUOBETNC.

H xpnon tn¢ ouokeung, n orroia

avTikeITal oTIS TTapoUaeS 0onYi-

EC, UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIA

TNV aKUPwWaon TS £yyunaong.

&N KINAYNOZ
— 2UVOEETE TH OUOKEUR [IOVO O€
TPICeC TTOU €ival YEIWUEVES
ouuQwva e TIC TTpodIaypa-
PEC.

— 2UVOEETE TH OUOKEUR [IOVO O€
evaAdaooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQWVEI €
TnV Tivakidéa tutrou 1Ng ou-
OKEUNG.
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Mnv ayyilete moTé ue Bpeyué-
va XEpIa TO PEULATOANTTTH KAl
Tnv mpida.

Mnv Byalere Tov peuuatoAn-
77N a170 TNV TTRIda TPABWVTAS
Tov armro 10 KaAwodIo ouvoe-
ong.

[piv arro tnv ekTéAeon gpya-
OlWV TTEPITTOINCNS KAl GUVTH-
PNONGS ATTEVEPYOTTOINOTE TO
UNXAavnua Kai arroouvoETE
TO PEUNATOANTTTH ATTO THV
mmpida.

O1 epyaaoies EMIOKEUWY Kal Ol
EPYQOiec OTa NAEKTPIKA éap-
rnuara mpétmel va diedyovrai
Uovo arré tnv eéouaiodoTnué-
vn urtnpeaoia eEutTnPETNONS
meAQTwy.

lMpiv amré kaGBe Asitoupyia Tng
OUOKEUNG EAEYXETE TO KAAW-
OI0 PEUUATOC KAl TO QIS yIA TU-
Xovlnuiéc. AvaBEéTeTte auéows
o€ eéoualodoTnéEVN UTTHPE-
aia TeExVIKNG EUTTNPETNONG
TEAATWV/EEEIOIKEUUEVO NAE-
KTPOAOyo TNV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou oUvde-
ong orto OIKTUO.

[a tnv ammoQuyn NAEKTPIKWYV
aruxnuaTwy, cuvioTaral n
xpnon mpidwv UE TTPOEYKATE-
OTnNUEVO TTPOOTATEUTIKO dla-
KOTITN PEUUATOC OIAPPONS
(u€y. 30 mA ovouaaoTikn
100G PEULATOC ATTEUTTAO-
KNS).

XpnNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG
adidBpoxo KaAwdio TTPOEKTA-
ong eAdxiorng diarounc 3x1
mm?,

2 € TTEPITITWON avTIKaTdoTa-
Ong TwWV OUVOETUWY UETAEU
ToU KaAwdiou Tpogodoaiac
Kai Tou KaAwdiou TTPOEKTAONS
mpérrel va diarnpeiral n adia-
Bpoxn TpooTacia Kai n unxa-
VIKI] avToxh.

[Mpiv arroouvdéoere Th Ou-
OKEUR atro 10 SIKTUO TTAPOXNS
PEUUATOC, QTTEVEQYOTTOIEITE
TNV TTAVTA Q110 TOV KEVTPIKO
OIaKOTTTN.

Eav supaviortei appog n
EKPEUODEI UYPO, QTTEVELYOTTOI-
NOTE QUEOWS TN OUOKEUN 1
ByaAre 1o @ic amro tnv mpilal

A\ MPOEIAOINOIHZH
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H ouokeun autn o¢ev mPETTE
va XpnoILoTToIEITal aTTO ATOoa
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aioonNTNPIaKES N vonTIKES IKA-
VOTNTES XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/h yvwaoeig, EKTO¢ eav
emBAETOVTAI ATTO éva aplo-
OI0 yId TNV A0QPAAEIG TOUC
drouo n Touc éxouv 600B¢i
o0nyieg yia m xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KATavonoel
TOUGC KIVOUVOUG TTOU EVOEXETA
va TTPOKUWOUV.

Ta maidia dev TPETTEl va TTai-
Jouv uE TN OUOKEUN.

Ta maidia mpérel va Bpioko-
vral UTTO ETITAPNON, WOTE vVa
eéaopaliorei ot dev Ba Trai-
Jouv g TN OUOKEUN.

O kaBapiouods Kai n ouvripn-
on OeV TTPETTEI va EKTEAOUVTAI
arrd maidid xwpic emiBAsyn.
Kparare ra maidia uakpid arro
Ta TAQOTIKG QUAAQ OUOKEUQ-



oiag, ugiorarai KivOuvog
aopuéiac!

ATTEVEPYOTTOIEITE TN OUOKEUN
ETTEITA QTTO KABE XpHRon Kai
mplv arrd Tov Kabapioud/tn
auvrhpnon.

Kivduvocg mrupkayiag. Mnv
avappoPATE KAalyOUEVA N KQu-
T QVTIKEIUEVA.

H ouokeun mmpérrel va 1ommoBe-
TeiTal o€ oTABEPN ETTIPAVEIQ.
O xpnortng mpETEl va xpnoi-
UOTTOIEI TN CUOKEUN OUHQWVA
UE TIC TTPpodIaypa@ég. TpETTel
va AauBaver utréyn TIS TOTTI-
KEG OUVBNKES Kal KAaTd TnV gp-
yaaoia Tou ue Tn CUCKEUN va &i-
Val TTPOOEKTIKOS WOTE va unv
BAGwer aAAouc avBpwrroug
Kail 101aitepa Taidia.

lMpiv arrd 1 xpnon eAéyére
£Av n ouokeun Kai 1a €aptn-
para tng givar o KaAn kar@-
oraon. 2€ mEPITTITWOn TTou
o€V Bpiokovral o€ Ayoyn Ka-
TadoTaaon, OEV EMITPETTETAI VA
Xpnoiuotroin6ouv.

Mn Bubilete TOTE TN OUOKEUN,
70 KAAWOIO 1) TOV PEULIATOAN-
TN O0€ VEPO N aAAa uypa.
ATrrayopeuveTal n xpHon o€
XWPOUC OTToU ugioTaral Kiv-
ouvoc ékpnénc. Kara tn xpn-
0on 1N OUOKEUNS O€ ETTIKIVOU-
VOUG XWPOUC TTPETTEI VA TN-
pouvrai ol avTioToIXES TTPOOI-
aypagés aopalciag.
[MpooTareveTe TN CUOKEUN
arro 1IC OUCUEVEIS KAIPIKES
OUVBNKEG, TNV uypacia Kai Tig
Tnyéc Bepudrnrac.

— Eadv n ouokeun méoel KATw,
Oa mpétrel va Ay xO<i atTo uia
eéouaiodornuévn utTnpEaia
eéuttnpérnong meAarwy, Ka-
Bwc¢ utropei va utrdpyxouv
EOWTEPIKES BAGBES TTOU £TTN-
pealouv Tnv acpaAsia Tou
TTPOIOVTOG.

— Mnv xpnoiuortroicgire n ou-
OKEUR yia TNV avappoenon
onAnTnPIwWdwWvV UAIKWV.

— Mnv xpnoiuortrolegite n ou-
OKEUN yia TNV avappoenon
yowou, ToIuéVTou KTA., KaBw¢
n ETAQN UE TO VEPO UTTOPEI va
Ta OKANpuvel Kal va BEoel o€
Kivduvo 1n Agitoupyia tn¢ ou-
OKEUNG.

— 27N JIAPKEIA TS AsIToupyiag
A1aTnPEITE TTAVTA TN CUCKEUN
o€ 0pBia Béan.

— XPnNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA
T CUVIOTWUEVA ATTO TOV Ka-
TAOKEUAOTI) ATTOPPUTTAVTIKA
Kal AauBavere urrdwn TIS UTTO-
ociéeic epapuoyng, diabeong
Kal TTpogId0TToinoNS TOU KaTa-
OKEUQOTH TOU aTToppuITavTI-
KoU.

— Mnv xpnoiuotroigite Asiavrikd
uéoa, yuaAi n kaBapioTika ye-
vIKNS xpnong! lNoté unv Bubi-
{eTE TN OUOKEUN UECQ O€ VE-
PO.

Opliouéveg ouaieg, otav avayel-

x6ouv ue Tov aépa avappoen-

ong, UITOPEI va dnuioupynoouv

EKPNKTIKOUS aTuous N ueiyuara!l

Mnv avappodre moTé Ta aKO-

Aouba vAika:
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— EKpnKTIKG N Kauoiua aépia,
Uypa Kal OKOVES (OKOVEC TTOU
mpoKaAouv avridpaon)

— AvTIOPaOTIKES UETAAAIKES
OKOVeC (TT.X. aAouyivio, ua-
yvnaoio, weudapyupog) o€
ouvouaouo UE IOXUPA aAKaAl-
Ka Kai 6éIva armopputravrikd

— 2UNTTUKVWUEVA I0XUPa oééa
Kal aAKaAIka diaAuuara

— Opyavika diaAuTika uéoa
(11.X. Bevdivn, SIaAUTIKG Xpw-
UATWYV, aKETOVN, TTETPEAAIO
Bépuavong).

— EmimmAéov, ol oudiec auTtéc
uUTTOPEl va diaBpwaoouv 1a UAI-
K@ TTOU XpnoiyoTTolouvral oTn
OUOKEUN.

2UuBOAA OTO EYXEIPiIdIO
odnyiwv

A KINAYNOZ

[a aueoa erarreiAouuevo Kivou-
VO, 0 OTTOI0C UTTOPEI va 00NYHOEl
o€ ooBapd Tpauuarioud n 6ava-
TO.

A TTPOEIAOINOIHEH

[a evdexduevn etmmikivouvn Kara-
oTaaon, n orroia UTopEi va odn-
ynoer og ocoBapd Tpauuatioud n
6davaro.

A NMPOXOXH

[a evdexouevn emikivouvn Kara-
oTaon, n orroia UTTopéEi va odn-
ynoer o€ eEAappod Tpauuatiouo
UAIKES BAGBEG.

rPOXOXH

Y1d¢ién yia pia duvnTiKa E1TI-
Kivduvn Karaoraon, n ormroia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ UAI-

KEG CNUIES.

Mepiypagn ouokeung

Eikoveg, BA. avaditrAoupevn oeAida! o%'\
Kard Tov Gvolypa Tng ouokeuaaiag, eAEy- '
&TE TO TIEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEIYEIG O€ S
eCapTrpaTa A yIoBAAGBES. Ze TTEPITITWON {NUIWV TTOU
TIPOKARBNKAV aTrd TN PETAPOPA, TTAPAKAAEIODE va TTAN-
POPOPHOETE APECWG TO KATACTNMA, ATTé TO OTTOI0 Ayo-
pdoate To Pnxavnua.

Eixéva KR

1  Kadog

2 X0vdeon, EAaOTIKOG CWANVOG WeKaopoU

3 TAAKTpo atmacpdAiong KatrakioU QiATpou

4 X0vdeon eAacTikoU owArRva avappdpnong, ou-

OKEUNG UYPIS avappoenong

5 KaBdpiopa @iAtpou

6  KepaA ouokeung

7 NaBnA petagopdg

8 Emagéag avappoégnong

9 Emogéag wekaouou

10 AykioTpo kaAwdiou Kal EAACTIKOU CWwARva

11 Ymodoxn yia CwAARVEG avappodPnong WeKAoPoU

12  Amaog@dAhion doxeiou

13  Emimedo mTuxwTo @iATpo *

14 Aoxeio BpwpIKOU VEPOU, BPAIPOUPEVO *

15 Aoxeio kaBapoul vepoU, a@aipoUpevo *

16 Avappo@nTikdg owAARvag Wekaopou

17 Xeipohapn

18 BonBnTikr Bupida aépa

19 MoxAdg wekaopou

20 TIAAKTPO aKIvVNTOTTOINONG TOU HOXAOU WEKOOUOU

21 MoxAég acpdahiong

22 Avappo@nTikoi CwAveg wekaopou 2 x 0,5 m

23 Mrtrek TTAUONG Yia TOV KABaPIoHS HOKETWV, PE TTPO-
0BeT0 €§APTNUA OKANPWY dATTEdWV

24 Akpo@Uaio TTAUONG yIa TOV KOBAPIoPO UPATHATI-
VWV ETTEVOUTEWV

25 AmoppuTtravtiké xaAilwv RM 519 (100 ml)
Np6cBeTo £§dpTNHA AVAPPOPNONG

26 [pocappoyéag yia uypri/gnpr avappognon

27 EvaAhaooduevo ptrek Oatrédou yia XaAid Kal OKAn-
pa daTeda

28 AKpPO®UOIO ApUWV

29 Akpo®UCIO TATTETAAPIWV ETHITTAWY

30 ZakouAa @iATpou

* 116N TOTOBETNUEVO OTN OUTKEUN

Xeipiopog

Mpiv Tn B€0on o€ AsiToupyia

Eikova A

=2 [epioTpéwTe Ta dUO PavTaAa TTPOG TNV KaTeuBuvan
ToU B€AOUG, OQAIPETTE TNV KEPOAN Kl ATTOUAKPU-
VETE TOV £€OTTAICO aTTO TO BOXEIO.

Eikéva

= ZuvappoAoynoTe Toug TpoxXoUG Kal TOUuG TPOXi-
oKoug 0drynong.

Eikéva IR

= XuvapuoAoynoTE TO OTAPIYUA YIa TO EAPTANATA.

Evepyotoinon

=  Yypog kabapiouog
(BA. kepdaio "Yypog kaBapiopog/TTAfpwan doxei-
ou Ppéakou vepou")

> Znpn avappoegnon
(BA. kepdAaio "=npry avappoenon”)

=2 Avappopnon uypwv akabapoiwv/vepou
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(BA. kepdhaio "Avappdenan uypwv akabapaiwv/
vepou")

Eikéva H

= TomoBeTroTE KAl A0PANIOTE TNV KEQAAR TNG OU-
OKEUNAG.

Eikéva A

= Eiodyete Tov eEAAaTIKO CWARVa avappo@nong Kai
TOV EAAOTIKO OWAARVA WYEKAOUOU OTIG UTTODOXEG
oUvdEDNG TOU PNXAVAMOTOG.
Ymodeign:
MéoTe oTABEPG TOV EUKAPTITO CWAARVA avappden-
ongG OTn OUVOEDT, WOTE VA KAEIDWOEL.

Eikova

=2  XuvdéoTe PETAgU TOUG TOUG avapPoPnTIKOUG CWARA-
VEG WEKOOHOU Kal EI0GYETE TOUG GTN XeIpoAapn. O
HoxAdG ac@aNiong BpiokeTal aTn YEan KATd TN oU-
vapuoAdynan. Ma va Tov aoQaNioETE TTEPIOTPEWTE
TOV TTPOG Ta BEGIA.

= EicaydyeTe 1O uTTeK TTAUGNG OTO CWARVA WeKa-
OopoU-avappoOPNoNG Kal a0PAAIOTE TO PE TO HOXAD
ag@aliong.

To unxavnua givai Twpa roiyo yia uypo kaéapi-

ouo.

Yypog KaBapiopog
HOKETWV/OKANPWYV SATTESWV/TATTETCAPIWYV

MPOXOXH

EAéyére T0o UTT6 KABAPIOUOS QVTIKEIUEVO TTPIV TN XPHACN

TOU NXavAuaTrog o€ KATrolo un opard onueio Tou wg

TPOS TNV QVTOX1) TWV XPWHAETWYV Kal Tr) YEVIKOTEPN QVTO-

X1 TOoU OTO VeEPO.

Mnv kaBapilere eevdUoeis damédou Tou Tapouaid-

Jouv euaioBnoia ato vepd, OTwg yia Tapadelyua 6arme-

Oa mapké (n vypacia utopei va dieIodU0El OTO ECWTEPI-

KO Kal va mpokaAéoel BAGBN aro ddmedo).

Ymodeieig:

To {eoT6 vepod (€wg 50 °C) auéavel Tnv kaBapioTikn 6pa-

on.

Evepyorroinore tnv avrAia amopputraviikou 6vo KaTd

N Xpnaon. ATToQuyeTe TN Asitoupyia v Enpw, KaBwgs Kai

NV un avaykaia avénon tng mieong (triean oupeopn-

ang), 6go auté eivar duvaro.

‘Ortav ugioTaTtal Kivduvog uTrepBEéppavong, o BEPPIKOG

BI0KOTITNG TTPOCTACIOG OTTEVEPYOTTOIEI TNV AVTAIQ OTTOP-

putravTikoU. AQoU kpuwael (20 - 30 AetrTd), n avTAia Ba

ival kal TTaAI €Toiun yia xprion.

MARpwon Tou doxeiou PpPECKOU VEPOU

Eikéva F

To doxeio PpETKOU vEPOU UTTOPET VO aPaIPEDE TTPOKEI-

Hévou va yepioEl.

MpooBéoTte 100 - 200 ml atroppuTravTIké XoAiwv RM

519 (n ToodTNTA TTOIKIAEI AVOASYWG Tou BaBuoU aka-

Bapaiag) oTo doxeio kaBapol vepoU, YeUIOTE PE VEPO

0U8peuong Kal unv yepigete To doxeio uTTEPPBOAIKG (AGRE-

T€ UTTOWN TO ONuAad MAX).

Yypog KaBapIOHOG HOKETWV

= XpnoIPoTToINGTE TO PTTEK TTAUCNG Yyia Tov Kabapl-
OMO XOAIWV.

= Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO EEAPTNUA OKANPWY BaTTE-
Swv.

Na Tov KaBapiopd XpNCIPOTIOIEITE YOVOV TO ATTOPPUTTO-

VTIKO yia pokéteg RM 519 1ng KARCHER.

Yypog kaBapiopog okAnpwv datmédwv

Mnv kaBapidete dameda TUTTOU AQMIVAT 1 TTAPKE!

= XpnoIPOTIOINCTE TO PTTEK TTAUONG yia ToV KaBapi-
Opb XaNIWV.

2 ZTpwETE TO §APTNHA OKANPWY dATTEDWY OTO PTTEK
TTAUONG aTTé TO TTAI.
To AaoTixévio xeihog deixvel TTPOG Ta EPTTPOG Kal N
€TMPAKNG BoupToa TTPOG Ta TToW.

YYpOG KaBapIOPOG UPATHATIVWYV ETTEVEUTEWV

= XpnoIPOTIOINCTE TO PTTEK TTAUONG yia TOV KaBapi-
OO TOTTETOAPIWY.

‘Evapén epyaciog

Eikova [El

= EI0GyeTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPida.

= MiéoTe Tov emagéa avappdéenong. O oTpdéPiAog
avappdPnoNG EVEPYOTTOIEITAL.

Eikéva

= KAeioTe evieAwg Tn BonbnTiKA Bupida aépa oTn Xel-
poAapn.

Eikéva

= [MiéoTe Tov eTTOQéa Wekaopou. H avTAia amroppu-
TTavTIKOU gival €ToIun.

Eikéva

= Ta va yekdoTe pe didhupa kabapiopou, TTIESTE TO
MOxAS wekaapoU aTn xelpoAapn.

Eikéva

= [0 yekaouo SIOPKEIOG UTTOPEITE VA OTEPEWOTETE TO
HOXAG wekaouoU TTIECOVTEG TOV Kal TPARWVTAG
TIPOG TO TTiIOW TO TTAAKTPO AKIVNTOTTOINONG.

= [MepdoTe TAVW OO TNV UTTO KABaApIoUS ETTIPAVEIT
ae aMnAokaAuTITopeveg dladpopés. TpaBaTe Ta-
VTa TO OKPOQUGIO TTPOG TA TTIOW (MNV TO OTTPWYVE-
TE).

Exkkévwon Tou Soxeiou BpwHIKOU vEPOU KATA TN

BIdpKEIa TNG EpyaTiag

= Orav yepioel To doyeio Bpwpikou vepoU, N CUCKEUR
QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.
Ymodeign: Otav atrevepyoTToIEiTal | CUOKEUN,
OBACTE TNV, £TTEIBN BIAPOPETIKG 0 OTPORIAOG avap-
poenong Ba Tedei Eavd ae Aeitoupyia dTav avoigel n
OUOKEUN.

=2  ATac@aAioTE Kal aQaIPEDTE TNV KEPAAN.

=2  AgaipéaTe Kal adeldaTe To SOXEI0 BPWHIKO vEPOU.

TeppaTiopog Tou uypou Kabapiopou

= 'EKTAUCN TWV CWAAVWY WEKATUOU OTN GUOKEUN:
[epioTe TO Soxeio kKaBapou vepou pe Trep. 1 AiTpo
KaBapo vepo.
KpatoTte To akpo@UOIo TNV ATTOXETEUOT) KOl EVEP-
YOTTOIEITE TNV aVTAIQ WEKATHOU PEXPI VA KATAVAAW-
B¢i To KaBapod vepod.

ZupBouAég kaBapiopoU/péBodog epyaaiag

—  Epydgeote mavra pe katelBuvon atrd T0 Qwg TTPOG
Tn OKId (0TT6 T TTAP&Bupa TTPOG TNV TTOPTA).

—  Epydceote mavTa pe katelBuvon atéd TIg KaBapi-
OMEVEG TTPOG TIG JN KABOPIOUEVEG ETTIQAVEIES.

—  Mokéteg pe uTréoTpwon atré yioUTa pTropolyv va
pagéwouv Kal va XAoouv TO XpwHa Toug av Bpa-
Xouv.

—  Bouprtoiete Ta xaAid e wnAd TTEAOG PETE TOV KO-
Bapiopd Kal evw gival akéua uypd TTPog TNV KOTeU-
Buvan Tou TéAoUG (TT.X. YE E10IKEG OKOUTTEG R BoUp-
TOEG).

— O gymroTiopdg pe 10 atroppuTravTiké Care Tex RM
762 petd Tov uypo KaBapioud aTroTPETTEN TN YPHYO-
pN PUTTAVON TNG UPACHATIVNG ETTEVOUONG.
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—  Mnv matdTe | pnv TOTTOBETEITE ETTITTAC TTAVW OTIG
KOBaPICUEVEG ETTIQAVEIEG TTPIV OTEYVWOOUV, WOTE
VO aTTOQUYETE ONUAdIa aTTé Trieon f AeKEDEG OKOU-
pIGG.

Tpotrol kaBapiopou

MNa eAappd éwg Kavovikn putTravon (kabapiopog

ouvtnpnong):

= EvepyoTroifoTe TNV avappo@naon Kai ToV WeKAoUo.

= WekdoTe 10 SIGAUPO ATTOPPUTTAVTIKOU O€ £va TTEPa-
Ol KOl TAUTOXPOVA AVOPPOPATTE.

= TN OUVEXEIQ ATTEVEPYOTTOINATE TO JIAKOTITN WEKO-
opoU Kal avappo@raTe To UTTOAOITTO JIGAUMa Kaba-
pIopoU.

= MeTtd Tov KaBapioud, {avatrepdaTe Ta XaAId Ue Ka-
Bapo, {eoTd vePO Kal EUTTOTIOTE TA, EQV TO ETTIOUEI-
TE.

Ma évrovoug putroug i Aekédeg (BabUig kabapi-

OHog):

= EvepyoTroiAoTE TOV WEKATHO.

=  ATAWOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO SIGAUNA KAl APrOTE TO
va EVEPYNOEN yIO 5 AETTTA (N avappoenon eival aTre-
vepyoTTOINUEVN).

= XTnouvéxeia kabapioTe TNV eM@AvEIa he EAappoug
/ KavovikoUg pUTTouG.

= Mertd Tov KaBapiopd, {avatrepdaTe Ta XaAId e Ka-
Bapd, {eoTO VEPO KOl EPTTOTIOTE TA, EAQV TO ETTIOUEI-
TE.

=npn avappoéenon

MPOXOXH

To doxeio kai Ta TapeAkSueva TPETTE! va gival oTeyvd,

WOTE va [NV KoAAGve Tavw Toug o1 akabapoieg.

2>  A@aipéoTe Ta Soxeia BpwpIkou Kal kaBapou vepou.

Ekova

= Zo0oTtaon: XpnoluoTioIfaTe Tn GaKoUAa @iATpou
yla Tnv avappoéenan.

Eova [H

= XpnOoIPOTIOINGTE TOV TIPOCAPHOYEA YIa UYpPR/Enpn
avappoéenon. Eicdyete Tov TTpocapuoyéa aTn XEl-
poAafn | aTo cwARva avappdPnong, TTEPICTPEWTE
TO HOXAG aOPAAIONG Kal AO@aAAIOTE TOV.

>  EmA&STe TO £MBUPNTO EAPTNHA KAl EICAYETE TO
OTOUG avapPOPNTIKOUG CWANVEG WPeKAoUOU Kai/n
ateuBeiog oTOV TTPOCAPHOYEQ.

= EvepyotroijoTe Tnv avappdenon.
Yodei§n: Mnv evepyoTIOIEITE TOV WEKATUO.

Avappoenon og okAnpd dameda

Eikéva 3

= [latioTe pe 10 OSI TO SIAKOTITN AAAAYAG TOU AKPO-
puaiou datrédwv. H Awpideg TG BoupToag aTnV
KATW TTAEUPA TOU OKPOPUGTIOU BATTESWYV £XOUV
€GENBEI

Avoppo@non oe HOKETEG

Eikéva 3

= [lartioTe pe 10 OdI TO BIAKOTITN AAAAYAG TOU AKPO-
puaiou datrédwv. H Awpideg TG BoupToag aTnV
KATW TTAEUPA TOU OKPOPUGIOU BOTTEDWYV £XOUV EI-
[of3 13N

= XpnoigotroinaTe TN BondnTikr Bupida aépa yia va
puBpioeTe TNV avappo@nTIKN 10X0.
Ymédeién:
Mera n xprion kAgiore maAi n Bon6ntikn Bupida
aépal

Avappoéenon uypwyv akadapoiwv/vepou

MPOXOXH

Mnv xpnoiuorroigite cakoUAa giAtpou!

=2  AgaipéoTe Ta doyeia kaBapou Kal akadapTou ve-
poU Kal avapPOPAOTE TIG UYPEG aKaBapaieg/To vepd
atreuBeiag oTo doxeio.

= [a v avappoé@nan uypwyv akabapaoiwv/vepou
XPNOIMOTIOINOTE TO PTTEK TTAUONG.

= Orav yepioel To doxeio BPWHIKOU VEPOU, N CUGKEUN
QATTEVEPYOTTOIEITAl AUTOUATA.
Ymodeign: Otav atrevepyoTToIEiTal | CUOKEUN,
OBACTE TNV PE TOV ETTAPER avappdPnaong, ETTEIBN
SlapopeTikG 0 aTPOBIA0G avappdpnong Ba TeBei
gava o Asitoupyia 6Tav avoitel N GUOKEUN).

Katd Tn xprion Tou aKpOQUGioU apPWV:

= Eioayete Tov Tpooappoyéa uypng/Enprg avappo-
@nong Kal aocpaAioTe Tov. EiocdyeTe To akpopuaoio
apuwyV aTreudeiag oTov TTPoCapHoyEa.

= Evepyotroiote Tnv avappdenon.

AilakoTrn} AgiToupyiag

Eikéva

= Katd Ta dioAgippata a1 TNV EpYaTia UTTOPEITE va
QavapTAOETE ATTAG TO CWARVa avappodPnaong oTn
KN PUAAENG GaPTNUATWY KAl VA TOV EQVATTIAPETE
€UKoAQ.

TeppaTiopog AgiToupyiag

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

AdeIdoTE TO YEPATO dOXEIO.

=eTAUVETE KOAG TO doxeio pe kaBapod vepd.

ATrooUVOEDTE TN XEIPOAARH, TO CWARVA WPeKATUOU-

avappdPnaong Kal To PTTEK TTAUONG avVoiyovTag TO

HoxAS ac@dAiong (Mecaia BEon).

=  ZemAUvete Ta eEapTAMOTA éva £va PE TPEXOUUEVO
VEPO KOI OTN GUVEXEID QPAOTE T VA GTEYVWOOUV.

=  AQAOTE TO PNXAVNUA AVOIKTO yIa VO OTEYVWOEI.

Eikova

2  @PuAaén e§aprnudrwyv: O eAaoTIKOG CwARvag
avappdenaong, ol CWARVEG avappdenaong Kai Ta
eapTrpaTa yTTopoUv va aTepewBoUv GTn GUOKEUR
JE TTPAKTIKG TPATTO, ECOIKOVOUWVTAG XWPO.

=  ®UuAaén tn¢ ouokeung. PUNAOOETE TN CUCKEUN OE

&Npo xwpo.

®povTida ka1 cuvTAPnoN

KaBapiou6g Tou aKpo@uaoiou YeKaoHoU

Xe mepimTwon avouoidpopens SEounNg WeKAaouou.

Eikova

=2 XaAapwoTe Kal BYAATE T OTEPEWOT TOU OKPOPUTi-
ou, KaBapioTe i AVTIKATAOTACTE TO AKPOPUOIO We-
Kaouou.

(2227

KaBapiop6g Tng oitag tng degapevig
@pPECKOU VEPOU
1 x eTNOiWG N Kard mepimTwor.
Eikéva Hil
= KoabBapioTe T0 QiATpO.

KaBapiopo6g Tou emitredou MTUXwWTOU
@iATpou
Ze TEPITITWON IO ETMiOVWYV PUTTWV:
Eikova P
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=  ATOO@aAiOTE KOl AVOIETE TO KAAUPMA, AQAIPETTE TO
€TMITTESO TITUXWTO PIATPO, APAIPEDTE TN OXAPA Kal
XTUTTAOTE TO YIa va KaBapioel.

AvTipeTwion BAapwyv

A6 10 akpo@uUaoio dev Byaivel vepo

[epioTe TO doxeio Ppéokou vepou.

BouAwpévn oiTa ato doxeio kaBapou vepou.

O BepPOdIaKOTITNG TTPOCTACIAG EXEl BETEI TNV
avTAia aTTOpPUTTAVTIKOU EKTOG AEITOUpPYIaG AOyw
uTTEPBEPPAVONG. ATIEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUT KOl
AQAOTE TNV VO KpUWoel (Trep. 20-30 AeTTTd).

=2 Xe mepimmrwon BAGBNG oTnv avtAia amropputravTi-
KoU, aTreuBuvBEiTe OTNV UTINPETia e5UTTNPETNONG
TIEAQTWV.

(X7

Avopoiopopen déoun YeKaouoU
= KoBapioTe TO PUTTEK WEKAOOU TOU PTTEK TTAUONG.
AVETTAPKNAG avappo@nTIKn 10XUg

KAeioTe Tn BonBnTikn Bupida agpa aTn xeipoAapn.
Ta egaptApaTa ) o EAACTIKOI CWARVEG avappoPn-
ang 1 ol CWAAVEG avappodPnaong eival ppaypéva,
TTapakaAoUpE aQalpEoTe TO UAIKO @payig.
= H gakoUAa @iATpou gival yeudTn, TOTTOBETACTE pIa
véa oakoUAa @iATpou (
Kwdikég mapayyeliag BAEme KardAoyog avraAia-
KTIKWV 01O TEAOS TwVv 00nyIwv
= To emimedo TTUXwWTO QIATPO gival Aepwuévo. EkkI-
vAoTE TN d1adIKaoia KaBapiopou Tou QIATpou i
a@aipéoTe Kal KaBapioTe TO, €4V o1 PUTTOI Eival ETTi-
povol (BA. kepdhaio "KaBapiopodg emITTEdOU TTITU-
XwtoU @iATpou").

YynAog 06puBog Tng avTAiag
ATTOPPUTTAVTIKOU

v

= ZupTTANPWOTE VEPO OTO DOXEI0 PPETKOU vEPOU.
loxup6g oxnuaTiIouog appou oTo doxeio
= XpnOIYOTIOIEITE TO CWATO ATTOPPUTTAVTIKS TNG
KARCHER.
Kwd. rapayyeAiag 6.295-771.0 ATToppuTIavTiKO
xaAiwv RM 519.
H ouokeun &ev Asitoupyei

= Zuvd£oTe TO PEUMATOAATITN OTNnV TTpida.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Taon 220 - 240 \
1~50-60 Hz

1oX0G Py 1200 w
1oX0G P, 1400 W
Ac@aAeia dikTUou (Bpadeiag (10 A
™MENS)

2T1G0uN aKOUOTIKAG TTieong |77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Bdpog (xwpig rapeAkdueva) (7,1 kg

Me tnv em@uAaén rexvikwv aAAaywv!

MpéoBeTa e§apTApaTa

Kwd. apayye-

Aiag
et @iATpou (5 Tep.) 6.904-143.0
ETritredo mTuxwT6 @iATpO 6.414-498.0
Akpo@ualo TTAUONG yia Tov kaBapl-  2.885-018.0
OHG UPACHATIVWY ETTEVOUCEWV
ATTOPPUTTAVTIKO XOAIWV
RM 519
(p1&An 11)
AigBvwog 6.295-771.0
Mpoidv euTTOTIONOU UPATUATWY
Care Tex
RM 762
(®16An 0,5 1)
NigBVOG 6.295-769.0
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Genel bilgiler
j II Cihazin ilk kullanimindan énce bu oriji-

nal kullanma kilavuzunu okuyun, bu ki-

lavuza goére davranin ve daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahiple-
rine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistiriimistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngdrilmemigtir.

— Bucihazi satin alarak, hali zeminlerin derinlemesi-

ne temizlendigi koruma temizligi ya da genel temiz-

lik igin bir puskirtmeli gekme cihazi satin almis olu-

yorsunuz.

Yikama memesi igin bir sert zemin adaptoriyle

(teslimat kapsamina dahildir) sert zeminler de te-

mizlenebilir.

—  Cihaz, uygun aksesuarlar (teslimat kapsamina da-

hildir) kullanilarak gok amagl stipirge olarak kulla-
nilabilir.

Cevre koruma

&Yy Ambalaj malzemeleri geri donus-tirilebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
B hgzlar lGtfen ngérilen toplama sistemleri ara-
cihgiyla imha edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve gevre icin tehlikeli olabilecek bilesenler
icerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.
Filtre ve filtre torbasinin imha edilmesi

Filtre ve filtre torbasi gevreye uyumlu malzemelerden
Uretilmistir.

Ev ¢dpl icin yasak olan emilmis maddeler icermedikleri
surece, bu pargalar normal ev ¢épiinde imha edilebilir.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

Ilgili tilkede, genel distribitdrimizin belirlemis ve yayin-
lamis oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti suresi
dahilinde cihazda, malzeme ve lretim hatasindan olu-

sabilecek arizalarin giderilmesi tarafimizdan Ucretsiz
olarak yapilir. Garanti kapsamindaki arizalarin olugsma-
sl halinde, lttfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belge-
si ile (fis, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise gétiriniz. Cihazin kullanim émri 10 yil-
dir.

Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distriblitérimiiz size seve yardimci olacaktir.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Guvenlik uyarilari

Bu kullanim kilavuzundaki uya-
rilara ek olarak, yasa koyucunun
genel glivenlik ve kaza énleme
talimatlari dikkate alinmalidir.
Mevcut talimatlara uymayan her
tarlt kullanim garantinin geger-
Siz olmasina neden olur.

AN TEHLIKE
— Cihazi sadece kurallara uy-
gun topraklamasi buluna priz-
lere baglayin.

— Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

— Figi ve prizi kesinlikle i1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

— Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan ¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

— Biitiin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatilmali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartilmalidir.

— Elektrik parcalardaki onarim
calismalari ve diger ¢alisma-
lar sadece yetkili misteri hiz-
meti tarafindan uygulanmali-
dir.
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— Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
once hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmus baglanti kablosu-
nu derhal yetkili misteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degigtirilmesini
saglayin.

— Elektronik kazalardan sakin-
mak igin, 6bnceden devreye
sokulmus eksik akim koruyu-
cu galterini (maks. 30 mA no-
minal akim seviyesi) kullan-
manizi tavsiye ederiz.

— Sadece, su gegirmez ve kab-
lo kesiti 3x1 mm?olan uzatma
kablosu kullanin.

— Elektrik veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistirilme-
sinde su gecgirmezligi ve me-
kanik saglamliligi garanti edil-
melidir.

— Cihaz elektrik sebekesinden
ayrilmadan énce, cihaz, her
zaman ilk énce ana salterle
kapatilmalidir.

— KoOplk olusmasi ya da sivi
¢lkmasi durumunda cihazi
hemen kapatin ya da elektrik
figini gekin!

N UYARI

— Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gézetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
sI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢ikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almig olmayan kisitli fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
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tarafindan kullanim igin diretil-
memistir.

Cocuklar cihazla oynamama-
hidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbzetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

Ambalaj folyolarini ¢ocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
zI kapatin.

Yangin tehlikesi. Yanan veya
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

Cihaz saglam bir zemin lize-
rinde bulunmali.

Kullanici cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kurallari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda 3'lincd sahislara 6zel-
likle gocuklara dikkat etmeli-
dir.

Cihazi ve aksesuarlari kullan-
madan 6énce kontrol edin.
Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir.

Cihaz, kablo ya da soketleri
kesinlikle su ya da diger sivi-
lara batirmayin.

Patlama tehlikesi olan odalar-
da cihazin c¢alistirilmasi ya-
saktir. Tehlikeli alanlarda ci-
hazin kullaniimasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirleri-
nin dikkate alinmasi gerekir.
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— Cihazi harici hava etkileri,
nem ve IsI kaynaklarina kargi
koruyun.

— Cihazin diigmesi durumunda,
urdnin guvenligini kisitlaya-
bilecek dahili arizalar olabile-
cedi igin cihaz, yetkili bir miis-
teri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

— Higbir zehirli maddeyi emme-
yin.

— Suyla temas etmeleri duru-
munda sertlesebilecekleri ve
cihazin galismasina zarar ve-
rebilecekleri igin algi, ¢cimen-
to, vb gibi maddeleri emme-
yin.

— Calisma sirasinda cihazin ya-
tay konuma getirilmesi gerek-
lidir.

— Sadece Uretici tarafindan
onaylanan temizlik maddeleri
kullanin ve temizlik maddesi
treticisinin kullanim, tasfiye
ve uyari notlarina dikkat edin.

— Asindirici maddeler, cam
veya ¢cok amacli temizleyiciler
kullanmayiniz! Cihazi asla
Ssuya daldirmayiniz.

Belirli maddeler, emilen hava ile

girdap olusmasi nedeniyle pat-

layici buharlar ve karigimlar
olusturabilir!

Asagidaki maddeleri kesinlikle

emmeyin:

— Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktif tozlar)

— Asiri alkali ve asidik temizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlari (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)

— Inceldilmemis giclii asitler ve
eriyikler

— Organik ¢6ziici maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

— Bu maddeler, ek olarak cihaz-
da kullanilan malzemelere
etki edebilir.

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlike igin.

&N UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir durum igin.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya
da maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! £
Ambalaji ¢ikartirken, ambalajin iginde bu- &
lunan malzemelerde eksik aksesuar ya
da hasar olup olmadigini kontrol edin. Nakliye hasarla-
rinda yetkili saticinizi bilgilendirin.
Sekil KA
1 Hazne
Baglanti, plskirtme hortumu
Filtre kapagi kilit agma digmesi
Emme hortumu baglantisi, yikamali siiplrge
Filtre temizligi
Cihaz kafasi
Tasima kolu
Emme digmesi
9  Puskirtme digmesi
10 Kablo ve hortum kancasi
11 Puskirtme-emme borularinin yuvasi
12 Hazne kilidi agma
13 Yassi katlama filtresi *

4 Pis su haznesi, gikartilabilir *

ONO O~ WN
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15 Temiz su haznesi, gikartilabilir *

16 Puskirtme-emme hortumu

17 Tutamak

18 Yan hava surgusu

19 Puskirtme kolu

20 Puskilrtme kolunun sabitleme tusu

21 Kilitteme kolu

22 Puskirtme-emme borulari 2 x 0,5 m

23 Hali zemin temizlidi igin ylkama memesi, sert ze-
min adaptoriyle birlikte

24 Doéseme temizligi icin yikama memesi

25 Hali temizleme maddesi RM 519 (100 ml)
Ek emme aksesuarlari

26 Islak/kuru emme igin adaptor

27 Halilar ve sert zeminler igin gegis yapilabilen taban
memesi

28 Derz ucu

29 Doseme temizleme ucu

30 Filtre torbasi

* daha énce cihaza takilmistir

Cihazi calistirmaya baglamadan 6nce

Sekil A

= Her iki kilit agma diigmesini ok yéniinde gevirin, ci-
haz kafasini gikarin ve aksesuarlari hazneden alin.

Sekil K1

= Tekerlekleri ve manevra tekerleklerini monte edin.

Sekil IR

= Aksesuar askisini monte edin.

isletime alma

= Islak temizleme
(bkz. "Islak temizleme/Temiz su haznesinin doldu-
rulmasi" bolimu)

= Kuru emme
(bkz. "Kuru emme" bélumi)

= Nemli kir/suyun siipiiriilmesi
(bkz. "Nemli kir/suyun sipurilmesi" bélimu)

Sekil H

= Cihaz kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Sekil A

= Emme hortumun ve puskiirtme hortumunu cihaz-
daki baglantilara takin.
Not:
Kilittenmesi igin, stipiirme hortumunu siki bir sekil-
de baglantiya bastirin.

Sekil

= Puskirtme-emme borularini ig ice sokun ve tuta-
maga takin. Takma sirasinda kilitteme kolu ortada-
dir, emniyete almak icin saat yoninde déndurin.

= Yikama memesini plskiirtme supiirme borularina
takin ve kilitteme kolu ile emniyete alin.

Cihaz simdi islak temizleme igin hazirdir.

Islak temizlik
Hali zeminler/sert zeminler/minderler

DIKKAT

Cihazi kullanmadan énce, temizlenecek cisimde solabi-
lecek noktalar ve suya karsi dayaniklilik olup olmadigini
kontrol edin.

Orn; parke zeminler gibi suya duyarli kaplamalari temiz-
lemeyin (nem igeri girebilir ve zemine zarar verebilir).
Uyarilar:

Sicak su (maksimum 50 °C) temizlik etkisini artirir.
Temizlik maddesi pompasini yalnizca kullandiginizda
calistirin. Miimkiinse cihazin kuru ¢calismasini ve gerek-
siz basing olusumunu énleyin.

Asiri Isinma tehlikesinde, termik koruma salteri temizlik
maddesi pompasini kapatir. Soguduktan sonra (20 - 30
dakika) pompa tekrar kullanima hazirdir.

Temiz su haznesinin doldurulmasi

Sekil [F

Temiz su haznesi doldurulmak icin yerinden gikarilabilir.
100 - 200 ml RM 519 hali temizleyiciyi (kirlenme dere-
cesine bagli olarak miktar degisebilir) temiz su deposu-
na dokiin, musluk suyu ile doldurun; asir doldurmama-
ya dikkat edin (MAX isaretine dikkat edin).

Hali zeminlerin 1slak temizlenmesi

= Hall temizlii igin yikama memesi kullanin.

= Sert zemin adaptori olmadan galigin.
Temizlemek igin liitfen yalnizca KARCHER marka RM
519 hall temizleme maddesi kullanin.

Sert zeminlerin i1slak temizlenmesi

Laminat ya da parke zeminleri temizlemek icin kullan-
mayin!
= Hall temizlidi igin yikama memesi kullanin.
= Sert zemin adaptoriini yikama memesinin yanin-
dan itin.
Kauguk dudak 6ne, firga seridi arkaya bakar.
Minderlerin 1slak temizligi
= Minder temizligi igin yilkama memesi kullanin.
Caligmaya Baglama

Sekil [ER

= Elektrik figini prize takin.

= Emme tusuna basin, vakum turbini calisir.

Sekil

= Tutamaktaki yan hava surglsiini tamamen kapa-
tin.

Sekil

= Puskurtme tusuna basin, temizlik maddesi pompa-
sI hazir.

Sekil

= Temizlik gozeltisini puskuirtmek igin puskirtme ko-
lundaki tutamagda basin.

Sekil

= Sirekli piskirtme igin puskirtme kolu sabitlenebi-
lir, bu amagla puskurtme koluna basin ve sabitleme
tusunu geriye gekin.

= Temizlenecek yuzeyin tzerinden birbirinin Gzerin-
den gegen hatlar seklinde gegin. Bu sirada memeyi
geriye gekin (itmeyin).
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Calisma sirasinda kirli su haznesinin bosaltiimasi

= Pis su haznesi doldugunda, cihaz otomatik olarak
kapanir.
Aciklama: Cihaz kendini kapattiginda, cihazi ka-
patin, clinkl aksi halde vakum tirbini cihaz acilir-
ken yine galismaya baslar.

= Cihaz kafasinin kilidini agin ve kafayi ¢ikartin.

= Pis su haznesini gikartin ve bosaltin.

Islak temizlemenin bitirilmesi

= Cihazdaki puskirtme borularini durulayin, bunun
icin:
Temiz su deposuna yaklasik 1 litre temiz su doldu-
run.
Puskurtme agzini drenaj tizerine getirin ve temiz su
tamamen tlikenene kadar puskirtme pompasini
cahstinin.

Temizleme onerileri/Galisma sekli

— Her zaman, isiktan gdélgeye (pencereden kapiya
dogru) dogru galisin.

—  Her zaman temizlenmis ylizeyden temizlenmemis
yuzeye dogru galigin.

—  Sirti kenevir olan hali zeminler, ¢ok sulu galismada
buzilebilir ve renk kusmasi yapabilir.

—  Uzun taylG halilari, temizlikten sonra sulu durumda
tliy tertibatinda firgalayin (Orn; tily firgalari ya da
tahta firgasi ile).

— Islak temizlikten sonra Care Tex RM 762 temizlik
maddesinin emdiriimesi, tekstil kaplamanin hizli
sekilde tekrar kirlenmesini 6nler.

—  Baski noktalari ya da pas lekelerinin olugsmasini
onlemek igin, temizlenecek ylizeye ancak kuruduk-
tan sonra basin ya da yuzeye mobilyalar yerlestirin.

Temizlik yontemleri

Hafif ve normal kirlenmelerde (koruyucu temizlik):

= Emmeyi ve puskirtmeyi galigtirin.

= Temizlik ¢ozeltisini bir is adiminda puskdrtiin ve
ayni anda emin.

= Daha sonra, plskirtme digmesini kapatin ve te-
mizlik ¢ozeltisinin artiklarini emin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Yogun kirlenmelerde ya da lekelerde (temel temiz-

lik):

= Puskurtmeyi galistirin.

= Temizlik ¢ozeltisini uygulayin ve en az 5 dakika etki
etmesini saglayin (stipirme kapali olmalidir).

= Daha sonra ylzeyi hafif/ normal kirlenmede oldugu
gibi temizleyin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Kuru emme
DIKKAT
Depo ve aksesuarlar kuru olmalidir, aksi taktirde Kir ya-
pisabilir.
= Pis su ve temiz su haznelerini ¢ikarin.
Sekil
2 Oneri: Siipiirmek igin filtre torbasini takin.
Sekil
= Islak/kuru emme adaptériini kullanin. Adaptori tu-

tamaga veya emme borusuna takin, kilitteme kolu-
nu dénduriin ve emniyete alin.

> Istediginiz aksesuari secin ve plskiirtme-emme
borulari ya da direkt olarak adaptére takin.

= Emmeyi ¢alistirin.
Aciklama: Piskirtmeyi calistirmayin.

Sert zeminlerin siipiiriilmesi

Sekil

= Ayaginizla yer temizleme ucunun degistirme dig-
mesine basiniz. Yer temizleme ucunun alt kismin-
daki firga gizgileri disariya ¢ikmis durumdadir

Halilarin siipiiriilmesi

Sekil

= Ayaginizla yer temizleme ucunun degistirme dug-
mesine basiniz. Yer temizleme ucunun alt kismin-
daki firga gizgileri iceriye girmis durumdadir.

= Emme giiclinii adapte etmek i¢in yan hava surgu-
siine basin.
Uyari:
Kullandiktan sonra yan hava slirgiisiinii tekrar ka-
patin!

Nemli kir/suyun siipiiriilmesi

DIKKAT

Filtre torbasi kullanmayin!

= Taze ve pis su deposunu gikartin, nemli kiri/suyu
direkt olarak deponun icine emdirin.

= Nemlikir/suyu stipiirmek i¢in yilkama memesi kulla-
nin.

= Pis su haznesi doldugunda, cihaz otomatik olarak
kapanir.
Aciklama: Cihaz kendini kapattiginda, cihazi
emme duigmesine basarak kapatin, glinku aksi hal-
de vakum tirbini cihaz agilirken yine ¢alismaya
baslar.

Ek yeri memesinin kullaniimasi durumunda:

= Islak/kuru emme adaptorini takin ve emniyete
alin. Ek yeri memesini dogrudan adaptére takin.

= Emmeyi ¢alistirin.

Calismayi yarida kesme
Sekil

= Calismaya ara verdiginizde emme borusu aksesu-
ar muhafazasina takilabilir ve tekrar gikarilabilir.
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Cihazin kapatiimasi

Cihazi kapatin.

Dolu hazneyi bosaltin.

Hazneyi temiz suyla iyice yikayin.

Tutamak, pUskirtme supirme borulari ve yikama

memesini birbirinden ayirin, bu amagla kilitteme

kolunu agin (orta konum).

= Aksesuar parcalarini teker akar suda yikayin ve
daha sonra kurutun.

= Kurumasi igin cihazi agik birakin.

Sekil (B

=> Aksesuar muhafazasi: Emme hortumu, emme
borulari ve aksesuarlar yer kaplamayacak ve pratik
sekilde cihaza sabitlenebilir.

= Cihazin muhafaza edilmesi. Cihazi kuru bir me-

kanda muhafaza edin.

Koruma ve Bakim

Piiskiirtme memesinin temizlenmesi
Piiskiirtme dengesizse.

Sekil B
= Meme sabitlemesini gevsetin ve disari gekin, pus-
kiirtme memesini temizleyin ya da degistirin.

(A X7

Temiz su tankindaki siizgecin temizlenmesi

Yilda 1 x veya gerektiginde.
Sekil Fi]

= Siizgeci temizleyin.
Yassi katlama filtresinin temizlenmesi
Daha yogun kirlenmelerde:

Sekil B

= Kapagin kilidini agin ve kapagi yukari katlayin, yas-
sI katlama filtresini ¢ikartin, 1zgaray gikartin ve fil-
treye vurun.

Anzalarda yardim

Memeden su ¢ikmiyor

Temiz su haznesini doldurun.

Temiz su deposundaki siizge¢ tikanmis.

Termik salter asiri 1Isinma tehlikesi nedeniyle te-
mizlik maddesi pompasini kapatti. Cihazi kapatin
ve sogumaya birakin (yak. 20-30 dak).

= Temizlik maddesi pompasi arizali, misteri hizmet-
lerini cagirin.

vy

Piiskiirtme dengesiz
= Yikama memesinin piskiirtme memesini temizle-
yin.
Yetersiz emme kapasitesi

Tutamaktaki yan hava slrgusini kapatin.

Aksesuar, emme hortumu ya da emme borulari ti-

kanmistir, lutfen tikanikhigi giderin.

= Filtre torbasi dolmus, yeni filtre torbasi takiniz
Siparis no. igin bu kilavuzun sonundaki yedek par-
¢a listesine bakiniz

= Yassi katlama filtresi kirli, filtre temizligini galistirin,

yogun kirlenme s6z konusuysa sokiin ve temizleyin

(bkz. "Yassl katlama filtresinin temizlenmesi" bolu-

ma.

vV
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Temizlik maddesi pompasi sesli galisiyor
= Temiz su haznesini doldurun.
Haznede yogun kopiik olusumu

2 KARCHER marka dogru temizlik maddesini kulla-
nin.
Siparis No. 6.295-771.0 Hali temizleyici RM 519.
Cihaz galismiyor
= Sebeke figini takin.

Teknik Bilgiler

Gerilim 220 - 240 \
1~50-60 Hz

GUG ProwminaL 1200 W
Gi¢ Pyaxs 1400 W
Sebeke sigortasi (gecikmeli) |10 A
Ses siddeti seviyesi (EN 77 dB(A)
60704-2-1)

Agirlik (aksesuar harig) 71 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Ozel aksesuar

Siparis No.
Filtre seti (5 adet) 6.904-143.0
Yatik filtre 6.414-498.0

Ddéseme temizligi igin yikama memesi 2.885-018.0

Hal temizleyicisi RM 519 (1 | sise)

Uluslararasi 6.295-771.0

Tekstil emprenye maddesi
Care Tex

RM 762

(0,51 sise)

Uluslararasi 6.295-769.0
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OrnasneHune

O6wue ykaszaHus RU 5
YkasaHus no TexHuke 6eaonacHocTu RU 5
CvMmBOIbI B PYKOBOACTBE MO 3KCnnyarta-

umm RU 8
Onwucanune npubopa RU 8
YnpasneHue RU 9
Yxo[ 1 TexHudeckoe obcnyxmBaHve RU "
Momoub B cnyyae Henonagok RU 1"
TexHuyeckne aaHHble RU "
CneumanbHble NPUHAANEXHOCTH RU 1

Mepen nepsbIM NPUMEHEHNEM
yCTpoMcTBa HEOGXOAMMO NpoYnNTaTh
[LaHHYI0 OPUrMHANBHYI0 UHCTPYKLUUIO
no aKcnnyaTauuio, Nocne aToro Aen-
CTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HEW U COXPaHUTL ee Ans
fanbHenLwero NCNonb30BaHNUs UK AN cneayoLero
BnagenbLa.

>
E

Wcnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbIli npubop paspaboTaH Ans NUYHOTO UCMOSb30-
BaHWsi M He pacuynTaH Ha TpeGoBaHus Ans npodeccuo-
HanbHOro MPUMEHeHUS.

—  C nokynkoit AaHHoro npubopa Bbl Nprobpenu pas-
OpbI3rMBalOLLMI KCTPAKTOP AN YXOA4a UMK OCHO-
BaTeNbHOW OYUCTKMN KOBPOBBIX NOKPbLITUI C ahdek-
TOM r1yGOKOMA OUYUCTKM.

—  [Npu NOMOLLM MOHTaXHOrO KOMMIeKTa Ans Moey-
HOro conna, npeAHa3HaYeHHOro Ans XeCTKnX Mno-
BEPXHOCTEW (BXOAMT B KOMMMEKT NOCTaBKM), MOX-
HO OYUCTUTL Jaxe TBepable Nonbl.

—  C cooTBETCTBYIOLMMU NPUHAANEXHOCTAMK
(BKMHOYEHbBI B KOMMIEKT NOCTaBKMN) TakKe MOXHO
MCMonb30BaTh B KA4ECTBE YHUBEPCANbHOIO Mble-
coca.

OxpaHa okpy»atoller cpeabl

Yy YnakoBouHble MaTepuansl NpUrogHbl Ans BTO-

%@ puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-

Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLHUMM OTXO4aMu, a
cAanTe ee B OAMH U3 MYHKTOB Npuema BTOPUYHOTO Cbl-
pbsi.

Crapble npnbopbl coaepxar LieHHble nepepa-
E 6aTbiBaeMble MaTepuarnbl, noanexalyune nepe-

[[ave B MyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbst. [o-
EEE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble NpuGopk! Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI NPUEMKM OTXOO0B.
OneKTpUYeckne 1 3MEKTPOHHbIE NPMBOPLI YacTo Co-
AepxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpY HENpaBUIIbHOM 06-
paLLeHnn Unn HeHaanexatuen yTunusaumm npeacras-
NS0T NOTEHUMaNbHY ONACHOCTb AN NI0AEN U 9KOMo-
rMn. Tem He MeHee faHHble KOMMOHEHTbI HeOGXO0AUMbI
Ons npaBunbHon paboTel npubopa. Mpubopbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CHMBOJIOM, 3anpeLLeHo yTUNU3npoBaThb
BMecCTe C GbITOBbIMW OTXOAaMMU.
YTunusauus counbTpa u nbinec6opHoro Mewka

OUNbTP M NbINECGOPHBIN MELLIOK N3rOTOBNEHBI U3 KO-
nornyeckn 6e3BpeaHbIX MaTepuarnos.

Ecnv oHu He copepxaT HUKaKuX BELLLECTB, KOTOpble 3a-
npeLyeHbl AN yTUNU3aumm JOMaLLHEro Mycopa, OHU

MOryT GbITb YTUNM3UPOBaHbI C 06bIYHBIM AOMALLHUM
MyCOpPOM.

MHCTPYKUMM NO NpUMEHEeHNI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeeHNS O KOMMOHEHTaxX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cnepyoLemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUMHbIE YCINOBUS, U3AaHHblE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMU B AAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYEHMe ra-
PaHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcst B Aedektax MaTepuanos unm
olumnGkax npu U3roToBneHUun. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS!
NpeTeH3uii B Te4eHne rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, mes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auuio, npoaasLLyto Bam npubop unu B 6nu-
XaWLLyto YNOoNHOMOYeHHyto crny0y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHbIE LUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fJecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsua Bbinycka
nepeas uMdpa Mecsua Bbinycka

QW —-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

CepBucHas cnyxo6a

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI BOMPOCOB WM NMOMOMOK Halu
cunuan dupmel KARCHER nomoxeT Bam paspeLimnTs
uX.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

lMpuHaanexHoCTU U 3anacHble aeTanu

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
NYacTn — TOMbKO OHW rapaHTMpytoT 6e3onacHyto n 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTaa.

MHdopmaLmio 0 NpuHaaNexXHOCTAX M 3anyacTax Bbl
MOXeTe HanTn Ha cante www.kaercher.com.

YKa3zaHusA no TexHukKe

6e3onacHoCcTMu

Hapsdy ¢ yka3aHusiMu rno mex-
Huke 6e3ornacHocmu, codepxa-
wuMucsl 8 HaCMOSILUEM PYKO-
godcmee 10 3Kcrlyamauuu He-
06x00uMo makxe cobrrodams
obwue npasuna mexHuku 6es-
ornacHocmu u yka3aHusi o rnpe-
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oomepauwieHuro HecHacmHbIX

crlyqaes.

JTroboe npumeHeHue, npomueo-

pedyauwjee 0aHHbIM yKa3aHUSIM,

eriedem 3a cobou nomepro ea-
paHmuu. —

AN OMMACHOCTb
— [pubop cnedyem skrro4amep
MOJsIbKO 8 COOMB8EMCMaYo-
wum obpa3om 3a3eMI1eHHY0
cemb NepeMeHHO20 moka.

— Tlpubop cnedyem skrirvo4ame
MOosIbKO 8 cemb repemMeHHO-

20 moka. HanpskeHue 0osx-

HO coomeemcmeoeams yKa-  —
3aHusiM 8 3ag8odcKoll ma-

6nuyke npubopa.

— He npukacambcsi k cemesol
8UJIKE U pO3EMmKe MOKPbIMU -
pyKamu.

— He ebimackugsamb cemesyo
wmericesibHyr 8UIIKY nymem
rnodmsiaueaHusi 3a cemegou
WHYP.

— [lpu nposedeHuu nobbix pa-  —
60m o yxody u mexHuU4ecKo-

My obcryKugaHuto arnnapam
crnedyem 8bIK14YUMb, a ce-
meaou WHYp - 8bIHYMb U3 PO-
3emkKu. —

— PemoHmHbIe pabombi U pa-
60mbI C a51IeKMPUYECKUMU Y3-
Jlamu Mo2ym rpou3eoouma-

CS1 MOJIbKO YrOsIHOMOYEeHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-

OormkeH bbimb He3amalsu-
mesibHO 3aMEeHEH YNOJSTHOMO-
YyeHHoU cryxboul cep8ucHO20
obcnyxusaHus/crneyuarnu-
CMOM-3/1€KMPUKOM.

Bo usbexaHue HecHacmHbIX
criyyaes, c8si3aHHbIX C 3J1eK-
mpu4ecmeom, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrnosib3o8aHuUe po3e-
MOK C rnpeO0BKItOYEHHbIM
ycmpoucmeom 3auumsl om
moKa roepexx0eHusi (Makc.
HOMUHaJslbHas cusia moka
cpabambigaHus: 30 MA).
Ucnonb3yltme morsbKo 6pbi3-
203aWuWeHHbIU yOnuHu-
mersib ¢ cedeHeM rpogoda He
meHee 3x1 mml.

[Npu 3ameHe coeduHUMEb-
HbIX 371IeMeHmoe8 Ha Kaberse
cemego2o numaHus unu yo-
JNuHUmersne OomxHa obecrie-
yusambcs bpbi32o03awuma u
MexaHu4YecKasi rpoYHoOCMkb.
lNeped omcoeduHeHueM npu-
6opa om cemu numaHusi cHa-
yara ebIK/Iro4Yume ezo C ro-
MOWbIO 2/1a8HO20 BbIK/THOYa-
mers.

[pu obpa3osaHuu neHbl unu
8bImeKaHuu Xudkocmu rpu-
6op Hadnexum He3ameonu-
MmesibHO 8bIKTHYUMb UU
omcoeduHUMb Om 351eKMPO-
cemu!

JKueaHUsl. A MMPEAQYTIPEXOQEHNE
— [leped Hayanom pabomel ¢ — [aHHoe ycmpolcmeo He

npubopom nposepsimb ceme-
80U WHYpP U wmericesibHy
8UJIKY Ha riogpexoeHus. [o-
8peX0eHHbIU cemeagoll WHYP
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308aHus 1toObMU C O2paHu-
YeHHbIMU bu3u4ecKuMU,
CEHCOPHbIMU UMU YMCMBEH-
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HbIMU 803MOXXHOCMSAMU, a
makxe iUy, c omecymcmaeuem
orbima u/unu omcymecmeu-
eM Heobxo0umbIx 3HaHuU, 3a
UCKITIOYEeHUEM Crly4yaes, Koa-
0a OHU Haxo0simcs rnod Haod-
30pOM OMBEMCMBEHHO20 3a
6e3onacHocmse siuya usnu ro-
Jlydarom om Heao yKalaHusl
10 NPpUMeHeHuUr ycmpoucm-
8a, @ maKxe 0Co3Harm 8bl-
mekarouwue omcroda pucKu.
He pa3spewatime demsm ue-
pams ¢ ycmpoUlcmeom.
Cnedumsb 3a mem, 4Ymobnbl
demu He ueparnu ¢ ycmpod-
cmeom.

He paspewatme demsm
rpoeooumMb 04UCMKY U 06-
cryxusaHue ycmpoticmea
6e3 npucmompa.
Ynakogeoy4Hyo rnneHky oep-
)xume nodasnbwe om demed,
cywecmesyem onacHocmeb
yoyweHusi!

lMpubop criedyem omkirito-
Yame nocrie Kaxooao rpume-
HeHusi u nepeo rposedeHuUem
o4YUCMKU/mexHu4eckoao ob-
CIY)KUBAHUS.

OnacHocmb noxapa. He 0o-
ryckame 8cachleaHusi 20psi-
Wux unu mrerwux npeodme-
moe.

[Mpubop Heobxo0umo pasme-
wamb Ha ycmou4ugom OCHO-
e8aHuU.

lNonb3osamerb 06513aH Uc-
rnosnb3o8ams rpubop 8 coom-
8emcmeuuU ¢ Ha3Ha4YeHUEeM.
OH QormKeH yyumbigams
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MecmHble ocobeHHocmu u
npu pabome c npubopom
cnedums 3a Opyaumu nuya-
Mu, Haxooswumucs nobnu-
30cmu, ocobeHHoO 0embMul.
[Meped ucnonb3osaHuem
rposepbme ucrnpasHoOCmb
npubopa u rnpuHadnexHo-
cmed. Ecnu cocmosiHue He
saenssemcsi 6e3ynpeyHbIM, Ux
ucriofib308aHue He paspeuwa-
emcs.

Hukoeda He onyckatime rpu-
6op unu wmericernbHyo 8UJl-
Ky 8 800y ursu dpyaue XUOKo-
cmu.

Skcrnnyamauyus npubopa 8o
83PbI8O0OMACHbIX MOMEU,EHU-
Aax 3anpewaemcs. lNpu uc-
rnosnb3o0eaHuu rnpubopa 6 ona-
CHOU 30He criedyem cobiito-
damb coomeemcmeayroujue
npasuna mexHuku 6esona-
cHocmu.

lMpubop crnedyem 3awju-
wams om cusibHbIX M0200-
HbIX 8/1USHUU, 81aXXHoCcmu u
UCMOYHUKO8 menia.

lNocne nadeHus npubop dorsi-
)XeH 6bImb rposepeH asmo-
pu3uposaHHoU cep8uCHOU
cnyx6oU, mak Kak Mmoa2ym
umMems MECmMOo 8HYMPEHHUE
rnospexxoeHusi, Komopble
CHU>Xarom 6e3ornacHocme
npubopa.

He cobupatime ssdosumeie
sewecmeaa.

He cobupatime eunc, ue-
MeHm u no0obHele um seuje-
cmea, mak Kak rpu e3aumo-



Oelicmeuu ¢ 8000l OHU MO-
2ym 3ameepdemsb U rospe-
oums ripubop.

— Bo epems pabomsi npubop
OormkeH bbimb ycmaHo8/1eH
20pU30HMarbHO.

— Cnedyem rnpumeHsmb mMoJib-
KO pekomeHOyeMble rpous-
godumersieM Moruue cpeod-
cmea, a makxe y4umbi8amb
yKasaHUsl 1o rnpuMeHeHUro,
yOarieHu omxodos u rpeody-
npexxoeHus npoussooumers
Morouwe2o cpedcmea.

— He ucnoneb3oeams Yucmsi-
wux nacm, Moruwux
cpedcms O cmekra u yHU-
gepcaribHbIX MOKWUX
cpedcme! 3anpewaemcs no-
epyxamb ripubop 6 800dy.

Hekomopeble sewecmea npu

CMeweHuU co ecacbieaeMbiM

8030yxoM Moaym 0bpa308bi-

8ameb 83pbI8OONAacHbIe rnapbl
unu cmecu!

Hukoeda He ecacbieamb credy-

rouwjue sewecmsa:

— B3spbigyamele unu 2optoyue
2asbl, XXuOKocmu U nbifb (pe-
aKkmuegHasi rblisib)

— PeakmueHas memarnnuye-
CKas rblfb (Harnpumep, arro-
MUHUU, Ma2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEeHUU C cuslbHbIMU We-
JIOYHBIMU U KUCIIOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— HepasbasrneHHbIe CUrbHbIe
Kucromsl U wiesnoyu

— OpeaHu4yeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6eH3UH,

pacmeopumerib, auemoH,
ma3sym).

— Kpome mozo amu seujecmesa
Moaym pasbedamb UCroflb-
308aHHbIe 8 rpubope mame-
puaribl.

CumBoOnbI B
pykoBoAacTBe no
aKkcnnyarauum

A OMNACHOCTb
[ns HenocpedcmeeHHO 2po3si-
wel onacHocmu, Komopasi rnpu-
800UM K MsXKeribiM y8eybsiM
unu K cmepmul.
A NMPEQYNPEXOEHNE
Lns eo3moxxHOU nomeHyuarib-
HO onacHou cumyauyuu, Komo-
pasi MoXem rpusecmu K msixe-
J1bIM y8€Y4bsIM UIlu K CMepMu.
&N OCTOPOXHO
Lrs 603MOXXHOU nomeHyuarsib-
HO ornacHou cumyauyuu, Komo-
pasi Moxxem ripusecmu K riee-
KuM mpasmam usu rnosseys ma-
mepuarnbHbIl yuwepb.
BHUMAHWE
YkaszaHue omHocumesibHoO 803-
MOXHOU rmomeHuyuarsbHO ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
Xem riosriedyb MamepuaribHbIl
yuwepb.

£

N306paxeHusn cMm. Ha pasBopoTe!

Mpw pacnakoske npubopa NpoBepbTE Ero

KOMMIEKTHOCTb, @ TaKxKe ero LenocT-

HOCTb. Mpun 0BHapPYXEHUN NOBPEXAEHWI, MOMYYEHHbIX

BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKU, CrielyeT yBEAOMUTL TOp-

roByl0 OpraHm3aumio, npogastLuyto npubop.

PucyHok [l

1 bBakn

2 ToacoeavHeHWe pacnbiNMTENbHOrO LWnaHra

3 KnaBuwa pa3brnokMpoBKu KpblLLKK punbTpa

4 [He3no Ans NOAKMYEHUs LnaHra, MOWLLIWNA MNbl-
necoc

5 UYuctka punbtpa
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[onoBka ycTponcTea

PykosiTka Ans HoweHus npubopa

KHonka ansa BcackiBaHus

KHonka ans pasbpbli3riuaHus

Kptok ans kabens v wnaHra

KpenneHve ansa pacneinutensHo BcackiBatoLLen

Tpy6KM

12 PasbnokvpoBka pe3epByapa

13 Tnockuii cknagyatbii dunbTp *

14 PesepByap Ans rpsi3HoOi BOAbl, CbEMHbIN*

15 PesepByap Ans YUCTON BOAbI, CbEMHbIN®

16 PacnbinMTenbHblii BCacbiBaOLWMWIA WNaHr

17 PykosiTka

18 [ononHuTenbHasi BO3AYyLUHAs 3aCroHKa

19 PacnbinutensHas pyyka

20 Knasuwa 3anvpaHus Ans pacnbinMTenbHON pyyku

21 BROKMPOBOYHbIN pblyar

22 PacnbinuTenbHble BcacbiBatoLme Tpyoku 2 x 0,5 m

23 MoeyHoe conso Ansi O4UCTKN KOBPOBbIX MOKPLITUN,
C MOHTaXHbIM KOMMIIEKTOM [J151 )XECTKUX MOBEep-
XHOCTEeW

24 TIpoMbIBOYHOE CONSIO AMNst YNCTKN OBUBKHM

25 Motowuee cpeactso ans kospoB RM 519 (100 mn)
[ononHuTenbHbIe NPUHAANEXHOCTU ANA pa-
60ThbI

26 ApanTep Ans BMaXHOW N CyXON YNCTKM

27 Tepeknoyaemas Hacagka Ansi NonoB Ans KOBPOB
1 TBEPAbIX NOMIOB

28 ®dopcyHKa Anst YACTKM LUBOB U CThIKOB

29 ®dopcyHka Ans YMCTKM 0BMBKM

30 ®dunbTpoBanbHbIA MELLIOK

* yXKe ycmaHoerieH 8 ycmpolicmeo

YnpaBneHue

Mepea Hayanom paboThbl

PucyHok
= O6e pa3bnokMpoBKY MOBEPHYTL MO HaNpPaBleHUo

CTpernkKu, CHATb ronoBky Npuéopa v 13Bneyb npu-
CnocoGreHnst U3 eMKOCTU.

PucyHok K1

= YCcTaHOBUTH Koneca U HanpasnsioLye PonuKu.

PucyHok IR
= YcTaHOoBUTb AepxaTenb Ans NpUHaANexXHOCTEN.

=20 0ON®

- O

BBopa B aKcnnyaTauuio

= BnaxHas y6opka
(cm. pasgen "BnaxHas y6opka/HanonHeHue pe-
3epByapa Ans ymctown soapl")

= Cyxas Yyucmka
(cm. pasgen "Cyxas uncTka")

= BcacbleaHue enaxHol 2psi3u/eo0bl
(cm. rnaBy «BcacbiBaHWe BnaxHO rpsian/BoAabI»)

PucyHok [H

= HapeTb 1 3acdukcnpoBaTh ronosky npubopa.

PucyHok I

= BcTaBuTb BCACbIBAIOLLWIA LUNAHT W pacnblanTenb-
HbI LINaHr B coegnHeHne Ha npubope.
Yka3aHue:
BcacbiBatowwmit LnaHr Kpenko BAaBWTb B NOAKHO-
YyeHue, 4Tobbl OH 3admKepoBarcs.

PucyHok

= BcTaBWTb pacnbinUTeNbHYIO BCacbiBatoLLyo Tpy6-
Ky M HafeTb Ha pyyKy. BNoKMPOBOYHBIN pblvar npu
COYNIEHEeHUN yCTaHaBNMBaEeTCsA NO LeHTPY, ANst
durKcauuy noBopavmsarite no 4acoBoOW CTperke.

= BcTaBuTb MOEYHOE comnno B TPyOKy Ans pacnbine-
HUSA-BCAcbIBaHNSA 1 3adMKCHPOBaTh 3arMopHON py-
KOSITKON.

Tenepb npu6op 2omoe K enaxHol y6opke.

BnaxHas ouncTtka
KOBPOBbIX MOKPbLITUA/TBEPALIX Nonos/
o6uBKM

BHUMAHUWE
lMeped npumeHeHuem npubopa nposepums nodnexa-
wuli oqucmke npedmem Ha ycmoUi4yueocmb OKpacku U
8000cmMOoUKOCMb Ha HE3aMEMHOM yYacmKe.

He yucmums yyecmeumerbHble K 800 MOKPbIMUS
KakK, Harpumep, napkemHble nosbl (MoXem MpPOHUK-
Hymb enaza u rnogpedums o).

Yka3aHus:

Ucnonb3osaHue mennol 800bl (MakcumarnbHasi mem-
nepamypa 50 °C) nosbiwaem 3ghghekmugHoCmpb Hucm-
Ku.

Hacoc dns morouje2o cpedcmea ekrtoYames MosibKO
npu npumeHeHuu. Mo 8o3moxHocmu usbezame cyxoli
X00, @ makxe usnuwHuli pocm 0aeneHusi (OuHamuye-
cKoe 0asrieHue).

BblikntoyaTenb B TEMNOBOW 3aLLuTe OTKII0YaeT Hacoc
NS MOIOLLIero CPeACTBa Mpu ONacHOCTU Neperpesa-
Hus. Mocne oxnaxaeHns (20-30 MyH.) Hacoc cHoBa ro-
TOB K 3KCnsyaTauum.

Hanonuutb pe3epByap Ans 4yucToun BoAabl

PucyHok IEl

[insa 3anonHeHns pesepByap AN YNCTON BOAbI BO3-
MOXHO M3BNeYb.

[Oo6asutb 100-200 Mn MotoLLIErO CPeACTBa A11si KOBPOB
RM 519 (konn4yecTBo MOXHO U3MEHATL B 3aBUCMMOCTU
OT CTeneHu 3arpsisHeHnsl) B 6ak Ans ceexeit BoAbl, A0-
NWUTb BOOONPOBOAHOW BOAOW, HE NepenonHaTb (obpa-
TUTb BHUMaHue Ha otTmeTky MAKC).

BnaxHasa y6opka KOBPOBbIX MOKPbLITUA

= licnonb3oBaTb MOEYHOE CONSO A5 OYUCTKUN KOB-
poB.

= PabotaTtb 63 MOHTaXHOro KOMNnekTa, npeaHas-
HaYeHHOro ANsi KECTKMX NMOBEPXHOCTEN.

[N YUCTKM MCMONBb30BaTh TOMLKO MOIOLLEE CPEACTBO

RM 519 ans koepos dupmbl KARCHER.

BnaxHas y6opka TBepAbIX NONOB

He unctutb nokpbITMS 13 NnamuHaTta u napketal

= Mcnonb3oBaTb MOEYHOE CONMO ANt O4YUCTKM KOB-
pos.

= MOHTaXHbIN KOMNEKT A5 KECTKUX NOBEPXHO-
cTel cOOKy HaABMHYTb HAa MOEYHOe COoMIo.
PeanHoBble ry6kv CMOTPAT Briepes, LeToYHble No-
nockbl Hasag,.

BnaxHas y6opka o6uBKku

= Vicnonb3oBaTb MOEYHOE COMNJIO AN O4UCTKM 06KB-
Ku.

Mpuctynutb k paboTe

PucyHok [EX

= BcraBuTh ceTeBylo LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3eT-
Ky.

= HaxaTb knaBwuLy Ans BCacbiBaHUs!, HA4YHeT pabo-
TaTb BcackiBaoLas TypouHa.

PucyHok [

= [1oNHOCTbLIO 3aKPbITb AONOMHUTENBHYIO BO3AYLU-
HYIO 3aCIMOHKY Ha pyyKe.
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PucyHok

= Haxatb knaBuwy Ans pasdpbi3rBaHns, Hacoc
ANsi MOKOLLIEro cpeAcTaa roTos.

PucyHok A

= [Ins HaHeceHUs pacTBopa AJ1s OYUCTKU HaXaTb
pacnbINUTENbHYIO PYYKY Ha PYKOSITKe.

PucyHok

= PacnbinutenbHas pyyka MOXeT (PUKCMpoBaTbCsl
NSt NPOAOIKUTENBHOrO pacnblneHus, Ans 3Toro
HeobX0ANMO HaXaTb Ha pacrbINUTENbHYIO PYYKy 1
NOTSIHYTb BHU3 KMaBULLY 3anvpaHust.

= [lepecekaTb o4uLLaeMyt0 MOBEPXHOCTb MO coeam-
HEHHbIM BHaxXnecTKy Aopoxkax. Mpy aTom TaHYTb
OPCYHKY 3a4HUM XOA0M (He nepeaBuraTh).

Bo Bpems pa6oThbl ONOPOXHUTL pe3epByap AnA

rpsi3HON BoAbl.

= Ecnu pesepByap Ans rpsa3Ho BoAb! MOSHbLIA, TO
npvbop aBTOMaTUYECKV OTKIIOUUTCS.
Ykasanue: Ecnu npnbop oTtkniovaeTcs, To cneay-
€T BbIKIIOYUTb NpUBOP, NOCKOSbKY B MPOTUBHOM
cny4ae npu oTKpbITUM NpuBopa BcackiBatoLLast
TypbuHa cHoBa HayHeT paboTaTb.

= Pa36rnokupoBaTb U CHATb ronoBky npuéopa.

= W3Bneyb pesepByap Ans rPS3HON BOAbI 1 OMOPOX-
HUTb ero.

3aBeplieHue BnaxHon ybopku

= [lpononockaTb pacnbinUTenbHble TPYyOKM, Ans 3TO-
ro:

B 6ak ansa ceexen BoAbl HANUTL OK. 1 N YncTON BO-

abl.

[epxaTb COMNO Haf CIIMBOM W BKIOYUTb pacribl-

NALWMIA HACOC, NOKa YMCTasi BOAA He 3aKOHUUTCS.

CoBeTbl N0 oYncTke/MeToq paboTbl

— PabotaTb Bcerga oT cBeTa K TeHW (OT OKHa K ABe-
pw).

— PabotaTtb Bcerga no HanpaBneHuio OT O4ULLEEHHON
NOBEPXHOCTN K HEOUNLLEHHOW.

—  KoBpoBoe nokpbIiThe ¢ 06paTHON CTOPOHOM 13
[)KyTa MOXET MPU CAULLIKOM BRaxHoi ybopke
CMOPLUUTLCA U MOTEPSITh LBET.

—  BbicokoBopchle KOBPbI MOCHE OYUCTKM BO BIIAXXHOM
COCTOSIHUM YNACTAT LLETKON MO HampaBIieHWo BOp-
ca (Hanp1mep, C NOMOLLbIO LLETKM A KOBPOB 1N
BEHUKA).

—  [MponuTka c nomoLyblo Motowero cpeacTea Care
Tex RM 762 nocne BnaxHon y6opku npensaTcTsyet
6bICTPOMY NOBTOPHOMY 3arpsi3HEHUIO TEKCTUMBHO-
ro MOKPbITHS.

—  XoamTb MO OYMULLEHHON NOBEPXHOCTM TOSBKO NO-
crne BbICbIXaHWs UK ycTaHoBkM Me6enu Bo n3be-
KaHue MosIBNIeHUst BMATUH UMW NATEH PXKaBYMHBI.

Cnoco6bl Moku

Mpw nerkmx  HopManbHbIX 3arpsi3HeHUAX (YMCTKa):

= BknounTb BcacbiBaHWS 1 pa3bpbl3rnBaHus.

= 3a oavH NPOXoA HaHeCTW N OAHOBPEMEHHO BCO-
caTb pacTBOP AN O4UCTKM.

= 3aTem BbIkNIOYNTL NepekntoyaTens "Pa3bpblaru-
BaHWe" 1 cobpaTb OCTATOK YACTALLEro cpeacTBa.

= [locne o4ncTkM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbl YNCTOM,
Tennon BoAOW W, MO KeNnaHuo, HaHeCTN NPONUTKY.

Mpu cUNbHbIX 3arpsisHEHUAX UNK NATHaxX (OCHoBa-

TenbHasi YNCTKa):

= BknounTb pa3bpbisrvBaHue.

= HaHecTtu Motowwmi pacTeop, AaTb NOAENCTBOBATL
MUHUMYM 5 MUH. (BCacbiBaHNE OTKITHOYEHO).

= 3aTeMm O4YUCTUTbL NOBEPXHOCTb KaK Npu nerkom / 06-
bIYHOM 3arpsi3HEHUN.

= [locne o4ncTKM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOMN,
TENMoi BOAOW U, NO XeNaHWIo, HaHEeCTW NPONUTKY.

Cyxas yncTtka

BHUMAHUE

Bak u npuHadnexxHocmu OomkHb! 6bIMb CyXUMU, UHaYe

MOXXem MpUnunHyms epssb.

= VI3Bneyb pe3epByap ANsi IPA3HON U YUCTOW BOAbI.

PucyHok

= PekomeHpaums: [1na BcacbiBaHUS NPUMEHSATb Me-
LWOK chunbTpa.

Pucyrok [H

= Vicnonb3oBaTb agantep AN BNaxHON U CyxXoun
uncTkn. HapgeTb agantep Ha pyyky uUnv BcacblBaio-
LLMIA LUNAHT, NOBEPHYTb GIIOKMPOBOYHBIN pblvar u
3acukcupoBartb.

= BbibpaTb enaemble NpUHaAANEXHOCTU U HaAEeTb
Ha pacnblnnTernbHble BCacbiBatoLme TpyoKu unm
npsiMo Ha aganTep.

= BknIounTb BCacbiBaHue.
Yka3aHue: He BknioyaTb pa3bpbi3ruBaHye.

BcacbiBaHWe Ha TBepAbIX nonax

PucyHok @

= HaxaTb Horo Ha nepeknioyatens oOpCyHKN Anst
4YncTKM nonos. LLleToyHble nonockl Ha HUXHEN cTo-
poHe (POpCyHKMN BbIABUHYTHI.

YpaaneHue nNbinuv ¢ KOBPOBbIX NOKPbLITUIA

PucyHok @

= HaxaTb HOron Ha nepeksnoyaTens PopcyHkM Ans
YnCTKM Nonos. LLieTouHble nonockl Ha HUXHEN CTo-
pOHe hOPCYHKM CripsiTaHbl.

= [ns Bbi6opa MOLHOCTY BCaCbiBaHUS HAXaTb Ha
[OMOMHUTESbHYIO BO3AYLUHYIO 3aCMOHKY.
YkasaHue:
lNocre ucnonb3o8aHuUsi cHoO8a 3aKpPbiMmb OOMOMHU-
meribHyto 8030YWHYH 3aCroHKy!

BcacbiBaHue BnaXHoW rpﬂ3MIBOp‘bl

BHUMAHUWE

He ucrionb3oeame Hukakoeo rblnecbopHo2o mewka!

= VY6patb 6akv Ans CBEXEN U rPsI3HON BOAbI, BNaXx-
Hy0 rpsi3b/BoAY BCacbiBaTb NpsiMo B Gak.

= [ins BcacbiBaHUS BNaXHOW rpssun/Boabl npume-
HSITb MOEYHOE COMIo.

= Ecnu pesepsyap Ansi rpsi3HoN BOAb! NOJHLINA, TO
npubop aBTOMaTUYECKM OTKITIOUNTCS.
YkasaHue: Ecnv npubop oTknoyaeTcs, T ¢ NoMo-
Wwbto knasuLn "BcacbiBaHne" Heobxoanmo Bbl-
KMIOYUTb NPUBOpP, NOCKOSbKY B MPOTUBHOM Cryyae
npu oTKpbITUK Npubopa BcackiBawoLas TypbuHa
CHOBa Ha4HeT paboTaTb.

Mpw ncnonb3oBaHUM HacaaKkv ANs CTbIKOB:

= HacaguTb n 3admkcmpoBaTb agantep AN Bnax-
HOW U CyxoW YncTkn. Hacagutb Hacagky ons Crbl-
KOB HEMnocpeacTBEHHO Ha aganTep.

= BknounTb BCacbiBaHue.

MepepbIiB B paboTe

PucyHok

= [lpu nepepbiBax B paboTe BcackiBatoLLyto Tpyoy
BO3MOXHO NPOCTO 3aKpPenuTb B KpenneHun Ans
NpVYHaANeXHOCTel 1 CHoBa CHSITb.
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OkoH4aHue paboTbl

Bebikntounte npubop.

OnycTowWwnTb BeCb pesepByap.

OcHoBaTesbHO NPOMbITL pe3epByap YNCTON BO-

noWn.

OTAenuTb pyuKy, TpyBKy ANs pacnbineHns=Bcachbl-

BaHWVsi U MOEYHOE COMMo APYr OT Apyra, Ans 3Toro

Pa3oMKHYTb 3aropHYIo pyyKy (CpeaHee nonoxe-

Hue).

= [lpononockaTb 3N1eMeHTbI AONONHUTENbHOro 06o-
PYyAOBaHWSA NO 0TAENLHOCTY NOA NPOTOYHO BOAO
1 3aTeM AaTb BbICOXHYTb.

= OcTaBuTb NPUGOP OTKPbLITLIM AN BbICbIXaHMS.

PucyHok [

= XpaHeHue npuHadnexHocmel: BcacbiBatoLmii
LUNaHr, BCacbiBatoLLas Tpybka n NnpMHaanexHocTu
MOTYT KOMMAKTHO 1 NPaKTUYHO (PUKCUPOBATLCS Ha
npuéope.

= XpaHeHue npubopa. XpaHUTb YCTPOWCTBO B Cy-

XUX MOMELLEHNSAX.

Yxoa v TexHu4yeckoe OGCJ’IY)KVIBaHVIe

OuuncTuThb pacnbiniuTenbHbIe conna

vy

IMpu HepaeHoMepHOU cmpye

PucyHok EE]
= OcnabuTb 1 BbIHYTb KpenneHusi opCyHOK, 04n-

CTUTb UINN 3aMEHUTb pacnbinUTeNbHOE conso.

OuncTUTb ceTyaTbin hUnbTP pesepByapa
4yucTon BoAabl

OdJduH pa3 e 200y unu no mepe Heo6xodumocmu.

PucyHok H1l
= O4MCTUTb CUTEYKO.

Yucrtka cknagyaroro punbTpa

Mpu cMnbHOM 3arpsA3HeHUn:

PucyHok FXl

= OTnepeTb ¥ OTKUHYTb KPbILLKY, BbIHYTb CKnagya-
TbI OUNBTP, yAANUTb CETKY U BbIOUTb UnbTp.

Momoub B cny4yae Henonagok

Heponyctumo BbigeneHue Boabl U3
copcyHku

3anonHnTL pesepByap AN YUCTON BOAbI.

3acopeHa ceTka B 6ake Ans cBEXeN BoAbI.

3almTHoe TepMoperne OTKMIOYUO HAcoC MotoLLe-

ro cpeAcTBa u3-3a neperpesa. Boikniounts 1 gatb

npu6opy ocTbiTb (oK. 20-30 MUH).

= Hacoc motoLero cpeacTea HevcnpaseH, obpaTu-
Tecb B Cnyx0y cepBUCHOrO 06CnyXvBaHus.

vy

HepaBHOMepHas cTpys

2>  Oumnctutb pacnbinTenbHy0 Hacagky B MOEYHOM
conne.

HepocTtaTtoyHasa molHOCTL BcacbiBaHUSA

= 3aKpbiTb AOMNONHUTENbHYIO BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY
Ha pyu4ke.

= 3acop npuHaanexHoCTeN, BCACbIBAOLLErO LUNAaH-
ra unu BcacbiBaloLLMX TPYBOK - yaanuTb 3acop.

=  OunbTpoBarnbHbIN MELLIOK NOMOH: BCTAaBUTb HOBbIN
unbTpOBasbHbIN MELLOK
Homep 3aka3a cm. @ cniucke 3anacHbix Yacmel 8
KOHUe 0aHHO20 pyKogoOcmea 1o KCrIyamauuu

= Cknaguatblii dUnbTp 3a6UT, BbINOMHUTL O4YUCTKY
dunbTpa, Npy CUNbHOM 3arpA3HEHNN CHATbL €ro 1
npouncTuTh (cM. pasgen "OuncTka cknag4aToro
dunbTpa”.
Hacoc motouiero cpeacTBa WyMuUT
= 3anonHuTb pesepByap AN YACTON BOAbI.

CunbHoe neHoo6pa3oBaHue B pe3epByape

= licnonb3oBaTb OpUrMHanbHoOe MolLlee cpeacTBO
dunpmel KARCHER.
Ne ans 3akasa 6.295-771.0 MotoLlee cpeacTso
ans kospoB RM 519.
Mpu6op He paboTaeT

= BcTaBbTe WTENcenbHY BUMKY B 3M1EKTPOPO3ETKY.

TexHMYeckue AaHHbIe

HanpspkeHue 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

MowHocTb P, 1200 BT
MowHocTb P,,a 1400 Bt
CeTteBoll npegoxpanutens |10 A
(MHEPTHbIN)

YpoBeHb 3ByKOBOro Aasne- |77 nb6(A)
Hus (EN 60704-2-1)

Bec 6e3 (npuHagnexHocten)|7,1 K

N32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHuUs mexHU4YecKuUx usmeHeHuu!

CneumnanbHble NPUHAAMEXHOCTU

Ne 3akasa:
Ha6op ¢unbTpos (5 wr.) 6.904-143.0
lMnockuii cknagyatbin UnbTp 6.414-498.0

MpombiBoYHOE conno Ans umctkm 06- 2.885-018.0
VBKM

YucTawee cpenctso aAns kospos RM
519 (byTbinka 1 n)

MexayHapoaHbIn Homep 6.295-771.0

[MponuTbiBaOLWMIA COCTaB ANs Tek-
ctuns

Care Tex

RM 762

(6yTbinka 0,5 n)

MexayHapoaHbIn Homep 6.295-769.0
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Altalanos megjegyzések
i II A készlilék els6 hasznalata el6tt ol-

vassa el ezt az eredeti kezelési Gtmu-

tatét, ez alapjan jarjon el, és tartsa

meg a kés6bbi hasznalatra vagy a ko-
Rendeltetésszerii hasznalat

vetkezd tulajdonos szamara.

Ezt a késziiléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.

—  Ezen készllék megvasarlasaval porlasztos extrak-
cids késziiléket vasarolt sz6nyegpadlok karbantar-
t6 tisztitasahoz ill. alaptisztitasahoz mélytisztitd ha-
tassal.

A mosofuvokahoz valé kemény padlé toldattal (ré-
sze a szallitasi terjedelemnek) kemény padldkat is
lehet tisztitani.

A megfeleld tartozékkal (a szallitasi terjedelem ré-
sze) tobbcélu porszivoként is hasznalhaté.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Ne

Q] dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-

métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos

Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
EE ,ra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Az elektromos és az elektronikus készilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készllék szabalyszerl lizemeltetéséhez
azonban sziikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt készlilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Sziirék és porzsakok hulladék kezelése

A szlir6k és porzsakok kérnyezetbarat anyagokbdl ké-
sziiltek.

Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszivott anyago-
kat, amelyeket tilos a hazi szemétben elhelyezni, akkor
a haztartasi hulladékba kidobhato.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazo vallalat altal
kiadott szavatossagi feltételek érvényesek. A késziilék
esetleges hibait a garanciaidén belil kdltségmentesen
megszintetjik, ha azok anyag- vagy gyartasi hibara ve-
zethetdk vissza. Garancidlis igény esetén kérjuk, a
szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult veviszolga-
lathoz.

Szerviz

Kérdések vagy lzemzavar esetén KARCHER-telephe-
lylink szivesen segit Onnek.
(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Biztonsagi tanacsok

A jelen lzemeltetési utasitas-
ban talalhato utasitasok mellett
figyelembe kell venni a térvé-
nyes, altalanos, biztonsagi és
balesetmegelbzési elbirasokat.
A fenti utasitasokkal meg nem
egyezb hasznalat a garancia
megsziinéséhez vezet.

N VESZELY

— A készlilék csak elbirassze-
riien féldelt halozati aljzathoz
csatlakoztathato.

— A készliléket csak valtoaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
szliltsegnek meg kell egyez-
nie a készllék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

— Ne fogja meg nedves kézzel
a haloézati csatlakozot és du-
galjat.

— A halézati dugot ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a halézati dugaljbol.

— Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdése
elétt kapcsolja ki a keszliléket
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€s huzza ki a halozati csatla-
kozot.

Elektromos alkatrészeken
torténd javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el.

A hélozati kdbel és a halozati
dugasz épségét minden
hasznalat elétt ellendrizze. A
serlilt halozati kabelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni
egy jogosult tigyfélszolgala-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

Az elektromos balesetek el-
kertilése érdekében javasol-
Juk, hogy a dugaljat el6kap-
csolt Fl védbkapcsoloval
(max. 30 mA névleges kiold6
aramerdésség) hasznaljak.
Csak freccsend viz ellen vé-
dett, 3x1 mm? keresztmet-
szetli hosszabbito kabelt sza-
bad alkalmazni.

A halbzati vagy hosszabbito
kabel csatlakozdinak cseréje-
kor szavatolni kell a freccse-
né viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.
Mielbtt a késziiléket leva-
lasztja az aramrol, el6szbr
mindig kapcsolja ki a f6kap-
csoloval.

A készlileket hab képzddése
vagy folyadék kifolyasa ese-
tén azonnal ki kell kapcsolni
vagy ki kell huzni a halozati
dugot!

A FIGYELMEZTETES
— Ez a késziilék nem alkalmas

arra, hogy korlatozott fizikai,
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érzékeld vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezé vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
feltigyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a készliilek hasznala-
tara és megertették az ebbol
eredob veszelyeket.
Gyermekeknek nem szabad
a kesziilékkel jatszani!
Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
kesziilékkel ne jatszanak.
Tisztitast és felhasznalo altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

A csomagoloféliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

A készlileket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas el6tt kapcsolja
ki.

Egésveszély. Ne szivjon fel
€g0 vagy parazslo targyat.

A késziiléket csak szilard ta-
lajon szabad felallitani.

A felhasznalénak rendelte-
tésszertien kell hasznalnia a
készlileket. Figyelembe kell
vennie a helyi viszonyokat, és
a készlilékkel torténé munka-
végzés soran tgyelnie kell
masokra, féként a gyerme-
kekre.

A késziilék és a tartozék el6-
irasszert allapotat hasznalat
el6tt ellenérizni kell. Ha a ké-



szlilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad
hasznailni.

Soha ne meritse a késziilé-
ket, annak kabelét vagy a
csatlakozoit vizbe vagy mas
folyadékba.

Tilos a késziilek robbanasve-
szélyes térben torténd (ize-
meltetése. A készlilek vesze-
lyes tertileten torténé alkal-
mazasa soran figyelembe kell
venni a megfelel6 biztonsagi
elbirasokat.

A késziiléket védeni kell a
széls6séeges idjarastol, a
nedvességtél és a héforra-
SOktol.

Ha a késziilék leesne, akkor
Jovahagyott ligyfélszolgalati
helyen at kell vizsgaltatni, mi-
vel belsé meghibasodasok
léphettek fel, amelyek a ter-
mék biztonsagat korlatozhat-
Jak.

Ne szivjon fel mérgezé anya-
gokat.

Ne szivjon fel gipszet, ce-
mentet és mas hasonlé anya-
gokat, mivel ezek vizzel érint-
kezve kikeményedhetnek és
veszélyaztethetik a készlilek
miikédéset.

Uzemelés alatt kivanatos a
készliléket vizszintesen felal-
litani.

Csak a gyarto altal ajanlott
tisztitoszereket hasznaljon,
valamint vegye figyelembe a
tisztitoszer gyartéjanak fel-
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hasznalasi-, artalmatlanitasi-
és figyelmeztetési elbirasait.

— Ne hasznaljon suroloszert,
Uveget vagy univerzalis tiszti-
toszert! A keésziiléket tilos viz-
be meriteni.

Bizonyos anyagok a beszivott

levegdbvel robbanékony gbzbket

vagy keverékeket alkothatnak!

A kbvetkezd anyagokat soha ne

szivja fel:

— Robbanékony vagy égheté
gazok, folyadékok és por (re-
aktiv por)

— Reaktiv femport (pl. alumini-
um, magnézium, cink) erés
lugos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.

— Higitatlan erés savakat és lu-
gokat

— Organikus oldoszereket (pl.
benzin, higito, aceton, f(it6-
olaj).

— Ezek az anyagok tovabba a
készlilekben hasznalt anya-
gokat is megtamadhatjak.

Szimbdélumok az
uzemeltetési

utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély,
amely sulyos testi sérliléshez
vagy halalhoz vezet.

N FIGYELMEZTETES
Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely sulyos testi sérliléshez
vagy halalhoz vezethet.
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& VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely kénny( sérliléshez vagy
karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Késziilék leirasa

Az abrakat lasd a kihajthaté oldalon! LD
Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag
tartalmanak teljességét és sértetlenségét. </
Szallitas kdzben keletkezett sériilés esetén értesitse az
eladét.
Abra KRl
1 Tartaly

Csatlakozas, szorotomlo
3 Szlréfedél kioldogombja
4 Szivétomld csatlakozo, mosod porszivéd
5  Szlrétisztitas
6  Készulékfej
7
8
9

Fogantyu
Szivas gomb
Permetezés gomb

10 Kabel- és tdmlékampo

11 Széré-szivofejek helye

12 Tartaly kioldas

13 Red6s sziiré *

14 Szennyviztartaly, kivehetd *

15 Friss viztartaly, kivehet6 *

16 Szoro-szivotdomls

17 Markolat

18 Légtolattyu

19 Permetezdkar

20 Permetezékar rogzité gombja

21 Elzaro kar

22 Szo6ro-szivocsovek 2 x 0,5 m

23 Mosoéfuvéka szényegpadlé tisztitdasahoz, kemény
padlo toldattal

24 Mosodfej karpit tisztitashoz

25 Szényegtisztitdészer RM 519 (100 ml)
Tovabbi szivé tartozék

26 Adapter a nedves-/szaraz porszivéhoz

27 Atkapcsolhat6 padidkefe szényegekhez és ke-
mény padlékhoz

28 Reéstisztito fej

29 Szoényegtisztito fej

30 Porzsak

*mar be van helyezve a készlilékbe

Uzembevétel el6tt
Abra A
= Kioldaskor a nyil iranyaba forditani, a készilékfejet
levenni és a tartozékot a tartébol kivenni.
Abra
> Szerelje fel a kerekeket és az elfordulo kerekeket.

Abra 2

= A tartozékok tartdjat felszerelni.

Uzembevétel

= Nedves tisztitds
(lasd ,Nedves tisztitas/Friss viz tartaly feltdltése”
fejezetet)

= Szdraz porszivézas
(lasd a ,Szaraz porszivézas” fejezetet)

= Nedves szennyez6édés/viz felszivdasa
(lasd a ,Nedves szennyezédés/viz felszivasa“ feje-
zetet)

Abra| &l

= Helyezze fel és biztositsa a készllékfejet.

Abra | A

= Helyezze a szivétomlbt és a szorétomldt a készi-
lék csatlakozasaira.
Megjegyzés:
A szivétomlst erésen nyomja a csatlakozasra, ugy
hogy bepattanjon.

Abra

=2 A széro-szivocsoveket rakja 6ssze és helyezze a
fogantyura. Az elzaro kart 6sszerakaskor kdzépre,
biztositashoz az éra jarasaval megegyezéen fordit-
sael.

=2 A moso fuvokat helyezze a szoré-szivocsére és
biztositsa a retesz karral.

A késziilék most el6 van készitve a nedves tisztitds-

hoz.

Nedves tisztitas
Szényegpadlé/Kemény padlé/Karpit

FIGYELEM

A késziilék iizemeltetése elbtt ellendrizze a tisztitando
targy szintartésagat és vizallésagat egy feltiinésmentes
helyen.

Ne tisztitson vizre érzékeny burkolatot, mint pl. parkett
padlézatot (a nedvesség behatolhat és megrongalhatja
a padlézatot).

Megjegyzések:

A meleg viz (maximum 50 °C) fokozza a tisztitbhatast.
A tisztitészer szivattyut csak hasznélat esetén kapcsol-
Ja be. A szarazmenetet, valamint a szlikségtelen nyo-
mastermelést (torlonyomas) lehetéség szerint kerdilni
kell.

A hévédb kapcsold tulmelegedés veszélye esetén le-
kapcsolja a tisztitdszer szivattyut. Lehtlés utan (20 - 30
perc) a szivattyd ismét lizemkész.

Friss viz tartaly feltoltése

Abra 1

A friss viz tartalyt feltéltéshez ki lehet venni.

Toltsén 100 - 200 ml RM 519 szényegtisztitét (a men-
nyiség a szennyez6dés mértéke szerint valtozhat) a
friss viz tartalyba, toltse fel csapvizzel, ne toltse tul
(ugyelien a MAX jeldlésre).

Padloszényegek nedves tisztitasa

= Hasznalja a szényeg tisztitdsahoz valé moséfuvo-
kat.

> Kemeny padl6 toldat nélkil dolgozzon.

Tisztitashoz kérem, csak a KARCHER RM 519 sz6-

nyegtisztitdszert hasznalja.

Kemény padiok nedves tisztitasa

Ne tisztitson laminat ill. parkett padliot!

= Haszndlja a szényeg tisztitdsahoz valé moséfuvo-
kat.

= Akemény padlé toldatot oldalrdl tolja fel a moso6fu-
vokara.
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A gumiélnek el6re felé kell allnia, a kefecsiknak
hatrafelé.

Karpitok nedves tisztitasa

= Hasznalja a karpit tisztitdsahoz valé mosoéfuvokat.

A munka megkezdése

Abra E1

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

= Nyomja meg a szivas gombot, a szivéturbina jar.

Abra ]

= Zarja be egészen a légtolattylt a kézi fogantydn.

Abra EE1

= Nyomja meg a sz6ras gombot, a tisztitdszer szivat-
tyd Gzemkész.

Abra A

= Atisztitdszer felviteléhez miikddtesse a szérokart
a kézi markolatnal.

Abra K

= Folyamatos szérashoz a szérokart rogziteni lehet,
ehhez mikddtesse a szérokart és hlizza hatra a
régzité gombot.

= Atisztitando fellileten a késztiléket savokban hu-
zassal, atlapolassal kell végig vinni. Kézben a szi-
vofejet hatrafelé huzza (ne tolja).

A szennyviz tartaly kiliritése munka kézben

= Haaszennyviz tartdly megtelt, a készulék automa-
tikusan kikapcsol.
Megjegyzés: Ha a késziilék lekapcsol, a készllé-
ket kikapcsolni, mivel a szivéturbina kilénben a ké-
szlilék kinyitasanal ismét beindul.

= Oldja ki és vegye le a készllék fejet.

= Vegye ki és Uritse ki a szennyviz tartalyt.

Nedves porszivozas befejezése

= Akészilékben talalhaté folyadékvezetékeket atob-

liteni, ehhez:
A friss viz tartalyt fel kell télteni kb. 1 liter tiszta viz-
zel.

A favokat a lefolyd folé tartani, a széropumpat be-
kapcsolni és addig Uzemeltetni, amig el nem fogy a
tiszta viz.

Tisztitasi tippek/Munkamenet

—  Atisztitast mindig a fénytdl az arnyék iranyaba (az
ablaktdl az ajto felé) kell végezni.

— Mindig a tisztitott fellilettél a nem tisztitott fellilet
felé kell haladni.

— Ajuta hatoldalas sz6nyegpadlok a nedves kezelés
soran zsugorodhatnak és szinlk halvanyodhat.

—  Hosszu szalu szényegeket a tisztitas utan nedve-
sen a szaliranynak megfeleléen kefélje ki (pl. szal-
kefével vagy nyeles kefével).

— A nedves tisztitas utani Care Tex RM 762 tisztitd-
szerrel torténd impregnalas megakadalyozza a
szOvet burkolat gyors Ujraszennyez&dését.

—  Aftisztitott fellletekre nyomas helyek vagy rozsda-
foltok elkeriilése érdekében csak megszaradas
utan Iépjen ra vagy helyezzen butort.

Tisztitasi modszerek

Enyhe és normal szennyezddés esetén (karbantar-

tasi tisztitas):

= Szivas és permetezést bekapcsolni.

2 Atisztitészert egy munkamenetben permetezni és
felszivni.

= Ezutan kapcsolja ki a széras kapcsolét és szivja fel
a tisztitészer maradékot.

= Atisztitas utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Erés szennyezdédés vagy foltok esetén (alaptiszti-

tas):

= Permetezést bekapcsolni.

= Tisztitdszert felvinni és 5 percig hatni hagyni (a szi-
vas ki van kapcsolva).

= Afeluletet ugyanugy tisztitani, mint enyhe / normal
szennyezettség esetén.

= Atisztitds utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Tartalynak és a tartozékoknak szaraznak kell lennitik,

egyébként szenny ragadhat rajuk.

= Szennyviz- és friss viz tartalyt levenni.

Abra [

= Ajanlas: Porszivozashoz helyezzen be porzsakot.

Abra [H

= Hasznalja a nedves-/szaraz porszivé adapterét. Az
adaptert helyezze a kézi markolatra vagy a szivo-
csore, forditsa el és ezzel rogzitse az elzaro kart.

= Valassza ki a kivant tartozékot és helyezze fel a
szoro-szivocsoére ill. kdzvetlenll az adapterre.

= Kapcsolja be a szivast.
Megjegyzés: A permetezést ne kapcsolja be.

Kemény padlok felporszivozasa

Abra @

= Labaval nyomja le a padldszivéfej atkapcsoldjat.
Ezzel a padloszivéfej aljan 1évé kefecsikokat kitol-
ja.

Padlészényegek porszivozasa

Abra @

= Labaval nyomja le a padloszivofej atkapcsoldjat.
Ezzel a padlészivéfej aljan 1évé kefecsikokat be-
hazza.

= A szivaserdsség bedllitAsahoz mozgassa a légto-
lattyat.
Megjegyzés:
Hasznalat utan ismét zarja be a légtolattyut!

Nedves szennyezédés/viz felszivasa

FIGYELEM

Ne hasznaljon porzsékot!

= Vegye le a friss- és szennyviz tartalyt, a nedves
szennyezddést/vizet szivja kdzvetlenil a tartalyba.

= Nedves szennyezddés/viz felszivasahoz hasznalja
a mosofuvokat.

= Ha aszennyviz tartaly megtelt, a készulék automa-
tikusan kikapcsol.
Megjegyzés: Ha a késziilék lekapcsol, a késziilé-
ket a szivas gombbal kapcsolja ki, mivel a szivétur-
bina kilénben a késziilék kinyitasanal ismét
beindul.

A réstisztité fej hasznalata esetén:

= Helyezze fel és biztositsa a nedves-/szaraz porszi-
v6 adapterét. A réstisztito fejet kdzvetlenil az
adapterre helyezze fel.

= Kapcsolja be a szivast.

HU -9
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A hasznalat megszakitasa

Abra

= Munkamegszakitasok esetén a szivocsovet egy-
szer(ien tartozék tartéba be lehet pattintani és is-
mét ki lehet venni.

Az lizemeltetés befejezése

A készliléket ki kell kapcsolni.

A megtelt tartalyt uritse ki.

A tartalyt alaposan 0Oblitse ki tiszta vizzel.

A kézi markolatot, a szér6-szivocsdvet és a moso-

favokat valassza el egymastol, ehhez nyissa ki az

elzaré kart (kozépallas).

A tartozékokat egyesével folyoviz alatt dblitse ki,

és ezutan hagyja megszaradni.

= Akésziléket szaradashoz hagyja nyitva.

Abra R

=> Tartozékok taroldasa: A szivotoml6t, a szivdcso-
veket és tartozékokat helytakarékosan és praktiku-
san a készllékhez lehet rogziteni.

= A késziiléket tarolni. A késziléket szaraz helyi-

ségben kell tarolni.

Apolas és karbantartas

Permetfuavéka megtisztitasa
Nem egyenletes permetez6sugdr esetén.

Abra [E]
= Oldja ki a szivofej rogzitést és huzza ki, tisztitsa
meg vagy cserélje ki a szordfejet.

(X227

v

Sziiré tisztitasa a viz tartalyban
1x évente, vagy sziikség szerint.

Abra FI]

= Tisztitsa ki a szirét.
A lapos harmonikasziiré megtisztitasa
Erés szennyezédés esetén:

Abra F1

= A fedelet kioldani és kinyitni, a lapos redds sz(ir6t
kivenni, a racsot eltavolitani és a sz(ir6t lekopogtat-
ni.

Segitség lizemzavar esetén

Nem jon viz a szorofejbol

Friss viz tartalyt feltdlteni.
A sz(r6 a friss viz tartalyban el van zarédva.
A h&védd kapcsolo a tisztitdszer szivattyut tilmele-
gedés miatt kikapcsolta. Késziléket kikapcsolni és
lehdini hagyni (kb. 20-30 perc).
= Atisztitdszer-szivattyl meghibasodott, értesitse a

szervizt.

v

Permetezésugar nem egyenletes
2 A mosofuvdka szoré fuvokajat kitisztitani.
Nem elegendé szivételjesitmény

Zarja be a légtolattyut a kézi fogantyun.

A tartozék, a szivétomld vagy a szivécsdvek eldu-

gultak, a dugulast okozé targyat el kell tavolitani.

=2 Megtelt a szlir6zsak, Uj szlirézsakot kell behelyezni
rendelési szamhoz lasd a pétalkatrész listat az ut-
mutaté végén

= Ared6s sz(ir6 szennyezett, miikddtesse a sz(ir6 le-

tisztitast, er6s szennyez6dés esetén vegye ki és

v

tisztitsa meg (lasd ,Redds sz(ird tisztitasa“ fejeze-
tet.

A tisztitészer-szivattyu hangos
= Friss viz tartalyt utantélteni.
Erés habképzédés a tartalyban

> Hasznalja a megfelel6 KARCHER tisztitoszert.
Rendelési szam: 6.295-771.0. Szényegtisztito6 RM
519.

A késziillék nem megy
= Dugja be a halézati csatlakozét.

Miiszaki adatok

Feszlltség 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Teljesitmény P, 1200 w
Teljesitmény P, 1400 W
Haldzati biztosité (lomha) |10 A
Hangnyomas szint (EN 7 dB(A)
60704-2-1)

Tartozékok nélkiili suly 7.1 kg

A miiszaki adatok modositasdnak jogat fenntartjuk!

Kulonleges tartozékok

Megrendelési
szam
6.904-143.0
6.414-498.0
2.885-018.0

Sz(rékészlet (5 db.)
Lapos harmonikasziird
Mosofej karpit tisztitdshoz

Szényegtisztitdészer RM 519
(11 flakon)

Nemzetkodzi

6.295-771.0

Care Tex textil impregnalészer
RM 762
(0,5 | flakon)

Nemzetkozi 6.295-769.0
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Obecna upozornéni
j II Pfed prvnim pouzitim svého pfistroje

si pfectéte tento originalni provozni na-
vod, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéj-
i pouziti nebo pro dal$iho majitele.
Spravné pouzivani pristroje
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouZiti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.
—  Zakoupenim tohoto zafizeni jste ziskali postfikova-
ci zatizeni uréené k udrzovacimu popf. zakladnimu
¢isténi kobercovych podlah s hloubkovym isticim
ucinkem.
S nastavcem na tvrdé podlahy, ktery se nasadi na
umyvaci hubici (je soucasti dodavky) Ize Cistit i tvr-
dé podlahy.
— S odpovidajicim pfislu§enstvim (je sou¢asti dodav-
ky) je Ize pouzivat i jako univerzalni vysavagc.

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych materialdi, které se daji dobfe znovu vyuzit.

EEE  myto ugelu uréenych.

Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvoreny

spravné likvidaci mohou pfedstavovat potencialni riziko

pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto slozky jsou

oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-

nim odpadu.

Filtr i filtracni sacek jsou vyrobeny z ekologického mate-

rialu.

movniho odpadu, mGzete je vyhodit do béZného do-

movniho odpadu.

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na

adrese:

Ochrana zivotniho prostredi
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

E Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
v8ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj
Likvidace filtru a filtraéniho sacku
Pokud neobsahuji substance, které nesmi pfijit do do-
Informace o obsazenych latkach (REACH)
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfi-
sluSnou distribuéni spole¢nosti. Eventualni poruchy
vzniklé na pfistroji odstranime béhem zaru¢ni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfiinou poruchy chyba mate-
ridlu nebo vyrobce. V pfipadé zaruky se prosim obratte

is pﬁ'sluéenstvim a prodejnim L'J(':tem na Vaéeho ob-

bu.
Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomUze.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Bezpecénostni pokyny

Kromé pokyn(i v navodu na pou-
Ziti musi byt dodrzena i vSeo-
becna, zakonem stanovena
bezpecnostni ustanoveni za
ucelem zabranéni vzniku neho-
dy ¢i ohroZeni Zivota.

Kazdé pouZiti, které nesouhlasi

s pfedloZenymi pokyny, vede ke

zneplatnéni zaruky.

A NEBEZPECI
— Pristroj zapojujte pouze do
predpisoveé uzemnénych za-
suvek.

— Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovem stitku pristroje.

— Zastr¢ky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

— Sitovou zastr¢ku neodpojuje
Ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

— Nez zacnete provadét jakou-
koliv péci nebo udrzbu, zafi-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
Strcku ze sité.

— Veskeré opravarské prace na
elektrickych ¢astech pristroje

CS-5
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smi provadeét pouze autorizo-
vany zakaznicky servis.

Pred kazdym pouzitim pri-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrCka nejsou
poskozeny. PoSkozené napa-
Jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pri-
stroje.

Abyste zabranili turazam vli-
vem el. proudu, doporucuje-
me pouZivat zasuvky s
pfedfazenym proudovym
chrani¢em (jmenovita hodno-
ta sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).
Pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabel chranény proti po-
stfikani o pruméru nejméné
3x1 mm,.

Pri vyméné pripojeni na si't
nebo prodluzovaci kabel
musi byt zajiSténa ochrana
pfed odstrikujici vodou a me-
chanicka pevnost.

Pred odpojeni pfistroje ze
sité ho vzdy napred vypnéte
hlavnim spinacem.

Pristroj bezpodminecné oka-
mzité vypnéte, zaéne-li se
tvorit péna ¢i unika-li z pfistro-
Jje kapalina!

A VAROVANI

100

— Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo

CS-6

znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvédomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.
Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafize-
nim nebudou hrat.

Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

Po kazdém pouziti a vzdy
pred Cisténim / udrzbou zari-
zeni vypnéte.

Nebezpedéi pozaru. Nevysa-
vejte horici ¢i doutnajici pred-
méty.

Zarizeni musi stat na pevném
podkladu.

Uzivatel smi pfistroj pouzivat
pouze k ucelim, ke kterym
byl pristroj vyroben. PFi praci
S pristrojem je uzivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat pfi praci zfetel na treti
osoby, zvilasteé déti..

Pred pouZzitim zafizeni zkont-
rolujte zafizeni a prislusen-
Stvi, zda jsou v poradku. Po-
kud jejich stav neni bez za-
vad, nesmi se zafizeni pouzi-
vat.



— Pristroj, kabel ani zastréku ni-
kdy neponofujte do vody ani
Jinych tekutin.

— Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci ex-
ploze! Pouzivate-li pfistroj v
nebezpecnych prostorach,
dodrzujte bezpodminecné
pfislusné bezpecnostni pred-
pisy.

— Pristroj chrarite pfed extrém-
nimi vlivy pocasi, vihkosti a
zdroji tepla.

— Pokud dojde k padu pfristroje,
Je treba jej nechat zkontrolo-
vat autorizovanou servisnim
sluzbou, protoZze mohlo dojit
k porucham uvnitr zafizeni,
které by mohly omezit bez-
pecnost produktu.

— Nenasavejte Zadné jedovate
latky.

— Latky jako je napr. sadra, ce-
ment atd. nenasavejte, pfi
kontaktu s vodou mohou
ztuhnout a ohrozit funkci pfi-
stroje.

— Pri provozu pristroje jej po-
stavte vodorovneé.

— PouZivejte pouze Cistici pro-
stfedky doporucované vyrob-
cem a respektujte rovnéz po-
kyny k pouziti, likvidaci a upo-
zornéni vyrobcu cCisticich pro-
stredkd.

— NepouZivejte abrazivni Cistici
prostredky, Cisti¢e na sklo
nebo viceucelove Cistice! Pri-
stroj nikdy nesmite ponorit do
vody.

V kontaktu s nasavanym vzdu-
chem mdze u urcitych latek dojit
ke tvorbé explozivnich par Ci
Smési.

Nize uvedené latky se nesmi

nasavat:

— vybu$né nebo horlave plyny,
tekutiny a prach (reaktivni
prach)

— reaktivni kovovy prach (napr.
hlinik, hof€ik, zinek) ve spoje-
ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostfedky

— neziedéné silné kyseliny a
louhy

— organicka rozpoustédla (na-
pr. benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny olej).

— Kromé toho mohou tyto latky
zpusobit nezadouci Skody na
materialu pristroje.

Symboly pouzité v
navodu k obsluze
A NEBEZPECI
Pro bezprostrednée hrozici ne-
bezpecdi, které vede k téZkym fy-
zickym zranénim nebo k smrti.
&N VAROVANI
Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést
k tézkym fyzickym zranénim
nebo k smrti.
&N UPOZORNENI
Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera mize vést k
lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera maze
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mit za nasledek poSkozeni ma-
jetku.

Popis zarizeni

llustrace najdete na rozkladaci stran- D
=

D
ce! ’
P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky,

zda nechybi pfislusenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni

poskozen. PFi $kodach zpUsobenych dopravou infor-

mujte laskavé Vaseho obchodnika.

llustrace Il

1 Nadrz
PFipojeni, postfikovaci hadice

3 Uvolnovaci tlagitko klapky filtru

4 Pripojka saci hadice, umyvaci vysava¢

5  Cisténi filtru

6  Hlava pfistroje

7 Drzadlo

8 Tlacitko sani

9 Tlagitko postfiku

10 Haky na kabel a hadice

11 Uchyt pro postfikovaci-saci trubku

12 QOdjisténi nadoby

13 Filtraéni skladany sacek *

14 Nadoba na odpadni vodu, vyjimatelna *

15 Nadoba na ¢istou vodu, vyjimatelna *

16 Stfikaci / saci hadice

17 Rukojet

18 Soupatko pfidavného vzduchu

19 Postfikovaci packa

20 Zapadka stfikaci paky

21 Zajistovaci paka

22 Stfikaci - saci trubka 2 x 0,5 m

23 Umyvaci hubice na ¢isténi kobercovych podlah s
nastavcem na tvrdé podlahy

24 Myci hubice na &isténi polstrovani.

25 Pripravek na cisténi kobercd RM 519 (100 ml)
Dopliikové vybaveni vysavace

26 Nastavec na mokré / suché sani

27 Prepinatelna podlahova hubice na koberce a tvrdé
podlahy

28 Hubice na $térbiny

29 Hubice na ¢alounéni

30 Filtracni sacek

* jiz namontovana na pfistroji

Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu

llustrace A

= Obé zajisténi otocte ve sméru Sipky, sejméte hlavu
pfistroje a vyjméte pfislusenstvi z nadoby.

llustrace [F

= Namontujte kola a vodici kladky

llustrace I8

= Namontujte uchyt na pfisluSenstvi.

Uvedeni pristroje do provozu
> Cisténi na mokro
(viz kapitola ,Ci&t&ni na mokro/naplnéni nadoby na
Cistou vodu")
= Vysdvadni na sucho
(viz kapitolu ,Vysavani na sucho*).

= Nasadte hlavu pfistroje a zajistéte ji.

llustrace A

= Saci hadici a postfikovaci hadici nasadte na pfipoj-
ky na zafizeni.
Upozornéni:
Saci hadici natlacte napevno do pfipojky tak, aby
zapadla.

llustrace

= Sestavte stiikaci / saci trubku a nasadte ji na drza-
dlo. Zajistovaci paka je pfi skladani uprostred, k
zajisténi ji otocte ve sméru pohybu hodinovych ru-
cicek.

= Myci hubici nasunte na stfikaci-saci trubku a v§e
zabezpecte zajiStovaci pakou.

Nyni je zafizeni pfipraveno k mokrému cisténi.

Mokré cisténi
kobercovych podlah/tvrdych podlah/
calounéni

POZOR

Pred pouZzitim zafizeni vyzkouSejte pfedmét uréeny k
¢isténi na nendpadném misté, pokud jde o stalost barev
a odolnost viici vodé.

Necistéte obklady citlivé na vodu, jakymi jsou napfiklad
parketové podlahy (mize do nich proniknout vihkost a
podlahu poskodit).

Upozornéni:

Tepla voda (ohrata na max. 50 °C) zvysuje Cistici uci-
nek.

Cerpadlo na éistici prostiedek zapinejte pouze pfi pou-
Zivani pfistroje. Pokud mozno zabrarite chodu na sucho
a zbyte¢nému vytvareni tlaku (dynamického tlaku).
Tepelny jisti€ vypne Eerpadlo na Cistici prostfedek po-
kud hrozi nebezpedi prehfati. Po vychladnuti (20 -30
minut) Ize ¢erpadlo opét pouzivat.

Naplnte nadobu na éistou vodu.

llustrace [F1
Pro napInéni nadoby na ¢istou vodu ji mGzete vyjmout.
PFidejte 100 - 200 ml Cisticiho prostfedku na koberce
RM 519 (mnozstvi se li§i podle stupné znecisténi) do
nadoby na €erstvou vodu, napliite vodou z vodovodu,
nepiepliiujte (Dbejte na znacku MAX).
Mokré c¢isténi kobercovych podlah
= Pouzijte umyvaci hubici na ¢isténi kobercu.
= Pracujte bez nasady na tvrdé podlahy.
Prosime Vas, abyste pfi Cisténi pouzivali pouze prostfe-
dek na ¢isténi koberct RM 519 od firmy KARCHER.
Mokré cisténi tvrdé podlahy
Nepouzivejte na Cisténi laminatovych a parketovych
podlah!
= Pouzijte umyvaci hubici na ¢isténi kobercu.
= Nastavec na tvrdé podlahy nasurite ze strany na
umyvaci hubici.
PryZova chloper sméfuje dopredu, pas kartace do-
zadu.
Mokré ¢isténi €alounéni
= Pouzijte umyvaci hubici na ¢isténi ¢alounéni.
Zacnéte s praci
llustrace [EX
= Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky.
> Stisknéte tlacitko sani, saci turbina bézi.

g > . llustrace
> V}_/ savani m?kryt’:h’m,emstot"/vody - " = Zcela uzaviete Soupatko pfidavného vzduchu na
(viz kapitolu "Vysavani mokrych necistot/vody") drradle
llustrace Il llustrace EEI
CsS -8



= Stisknéte tlacitko postiikovani, ¢erpadlo na Cistici
prostfedek je pfipraveno.

llustrace EA

=>» Chcete-li nastfikat Cistici roztok, stisknéte stfikaci
paku na rukojeti.

llustrace [

= Ktrvalému postfiku Ize stfikaci paku zafixovat tak,
Ze se stiskne stfikaci paka a zapadka se zatahne
dozadu.

= Plochu uréenou k ocisténi prejizdéjte v prekryvaiji-
cich se drahach. Pfitom hubici tahejte smérem
vzad (nestrkejte do ni).

Béhem prace vyprazdnéte nadobu na zneciSténou

vodu.

= Pokud je nadoba na znecisténou vodu pIna, zafize-
ni se automaticky vypne.

Upozornéni: Pokud se pfistroj zastavi, vypnéte
pfistroj ruéné, nebot by se saci turbina pfi otevfeni
pristroje opét rozbéhla.

= Odjistéte hlavu pfistroje a sejméte ji.

= Vyjméte nadobu na znecisténou vodu a vyprazd-
néte ji.

Ukonéeni mokrého ¢isténi

= Vymyvani postfikovaciho vedeni v pfistroji prova-
déjte takto:

Nadobu na ¢istou vodou napliite asi 1 litrem Cisté

vody.

Hubici drzte nad odtokem a postfikovaci ¢erpadlo

drzte zapnuté, dokud se nespotfebuje vSechna &is-
ta voda.

Tipy k cisténi / zpusob prace se zafizenim

—  Vzdy pracujte ze svétla do stinu (od okna ke dve-
fim).

— Vzdy pracujte z ociSténé plochy smérem k neocis-
téné.

—  Celopodlahovy koberec s jutovym rubem se mize
pfi praci namokro srazit a barvy mohou vyblednout.

— Dlouhovlasé koberce po ¢isténi v mokrém stavu
vykartacujte ve sméru vlasu (napf. vlasovym sme-
takem nebo kartacem).

—  Impregnace pomoci gisticiho prostfedku Care Tex
RM 762 provedena po ¢isténi namokro zabrani
rychlému opétnému znecisténi textilni povrchové
vrstvy.

—  Abyste predesli vzniku vytlacenych mist nebo reza-
vych skvrn, zaénéte po vycisténé ploSe chodit nebo
na ni stavte nabytek az po uschnuti.

Cistici metody

PFi malych az normalnich necistotach (udrzovaci
cisténi):

Zapnéte sani a postfik.

= Nastfikejte a soucasné v jednom pracovnim kroku
odsajte Cistici roztok.

= Poté vypnéte spina¢ pro postfik a odsajte zbytky
>

v

Cisticiho roztoku.
Po vycisténi kobercl precistéte koberce jesté jed-
nou Cistou teplou vodou a podle prani je naimpreg-
nujte.

P¥i silném znecisténi nebo pfi vyskytu skvrn (da-

kladné ¢isténi):

= Zapnéte postrik.

= Naneste Gistici prostifedek a nechte pusobit min. 5
minut (pfi vypnutém sani).

= Potom plochu cistéte jako pfi mirném / bézném
znecisténi.

= Po vycisténi kobercu precistéte koberce jesté jed-
nou cistou teplou vodou a podle pfani je naimpreg-
nujte.

Vysavani za sucha

POZOR

Nadoba i pfislusenstvi museji byt suché, aby nedocha-

zelo k prilnuti necistot.

= Vyjméte nadobu na znecisténou vodu a nadobu na
Cerstvou vodu.

llustrace

= Doporuceni: Pfi vysavani nasadte filtracni sacek.

llustrace

= Pouzijte nastavec na mokré / suché sani. Nastavec
nasurite na rukojet' nebo saci trubku a otocte zajis-
tovaci pakou, ¢imz provedete zajisténi.

= Zvolte pozadované pfislusenstvi a nasadte je na
stfikaci / saci trubku popf. pfimo na nastavec.

= Zapnéte sani.
Upozornéni: Nezapinejte postfik.

Vysavani tvrdé podlahy

llustrace

= Nohou stlaéte prepina¢ na pracovni hubici. Prouz-
ky kartace na spodni strané pracovni hubice se vy-
sunou

Vysavani podlah s koberci

llustrace @

= Nohou stlaéte prepina¢ na pracovni hubici. Prouz-
ky kartace na spodni strané pracovni hubice se za-
sunou.

= K upraveé saciho vykonu pouzijte Soupatko pfidav-
ného vzduchu.
Upozornéni:
Po pouZiti Soupatko pfidavného vzduchu zase za-
vrete!

Vysavani mokrych neéistot/vody

POZOR

NepouZivejte filtracni sacek!

= Vyjméte nadoby na Cistou i znecisténou vodu, mok-
ré necistoty/vodu vysajte pfimo do nadoby.

= Pro vysavani mokrych nedistot/vody, pouzijte umy-
vaci hubici.

= Pokud je nadoba na znec¢isténou vodu pIna, zafize-
ni se automaticky vypne.
Upozornéni: Pokud se pfistroj zastavi, vypnéte
pristroj pomoci tlacitka pro sani, nebot by se saci
turbina pfi otevieni pfistroje opét rozbéhla.

PFi pouziti hubice pro spary:

= Nasadte a zajistéte nastavec na mokré / suché sa-
ni. Hubici na spary nasadte pfimo na nastavec.

= Zapnéte sani.

Preruseni provozu

llustrace

= Pfi pferuSovani praci je mozné zahaknout saci
trubku do Uchytu pro pfisluSenstvi a pak ji opét vy-
jmout.
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Ukongéeni provozu

Vypnéte pfistroj.

Vyprazdnéte plnou nadobu.

Nadobu diikladné vyplachnéte Cistou vodou.

Rukojet, stfikaci-saci trubku a umyvaci hubici od

sebe oddélte, k tomu je tfeba povolit zajiStovaci

paku (do stfedni polohy),

Soucasti pfislusenstvi jednotlivé vyplachnéte pod

tekouci vodou a nasledné nechte vyschnout.

Zafizeni musi pfi vysychani stat oteviené.

llustrace EHA

= UloZeni prislusenstvi. Saci hadice, saci trubku a
pfisluSenstvi muzete prakticky upevnit na pfistroji a
navic uSetfite misto.

= Ukladani zarizeni. Pfistroj uchovavejte v suchych

prostorach

(A X7

v

Osetiovani a udrzba

Cisténi postrikovaci trysky
Pri nerovnomérném postrikovacim paprsku.
llustrace EE1
= Povolte a vyjméte upevnéni hubice, postfikovaci
trysku vycistéte nebo vymeérite.

Vycistéte sito v zasobniku na cerstvou vodu

1 x roéné nebo v pripadé potieby.
llustrace Fil
= Vycistéte sito.
Vycistéte plochy skladany filtr
PFi vétsich necistotach:
llustrace Pl
= QOdjistéte viko a vyklopte jej, vyjméte plochy sklada-
ny filtr, odstrarite m¥izku a filtr vyklepte.

Pomoc pfii poruchach

z hubice nevychazi voda

Naplrite nadrz na cistou vodu.

Ucpané sitko v nadobé na ¢erstvou vodu.

Tepelny jisti¢ vypnul €erpadlo na &istici prostfedek
kvlli nebezpeci prehrati. Pristroj vypnéte a nechte
vychladnout (cca. 20-30 min).

= Zavada na Cerpadle na Cistici prostredek, vyhledej-
te zakaznickou sluzbu.

(X7

Postrikovaci paprsek je nerovhomérny
= Vycistéte postfikovaci hubici umyvaci hubice.
Nedostatecny saci vykon

Zavrete Soupatko pfidavného vzduchu na drzadle.
PFisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrarite ucpani.
= Filtraéni sacek je plny, vliozte novy sacek (
obj. ¢. viz seznam nahradnich dilt na konci tohoto
navodu
).
= Je znecistén plochy skladany filtr, stisknéte cisténi
filtru, pfi silngjSich necistotach filtr vyjméte a vycis-
téte (viz kapitola ,Ciéténi plochého skladaného fil-
tru®.

(X7

Cerpadlo na gistici prostfedek napliite podle
= Doplrite nadrz na Cistou vodu.

Silné pénéni v nadobé
= Pouzivejte spravny Cistici prostfedek od firmy
KARCHER.
Objednaci €. 6.295-771.0 Cistici prostfedek na ko-
berce RM 519.

Pristroj nebézi
= Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.

Technické udaje

Napéti 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Vykon Py, 1200 W
Vykon P, 1400 W
Sitova pojistka (pomala) 10 A
Hladina akustického tlaku |77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Hmotnost (bez pfisluSenstvi)|7,1 kg

Technické zmény vyhrazeny.

Zvlastni prislusenstvi

Objednaci €.
6.904-143.0
6.414-498.0
2.885-018.0

Filtraéni sada (5 ks)
Plochy skladany filtr

Myci hubice na Cisténi polstrovani.

Ptipravek na cisténi koberct
RM 519 (1 | lahev)

Mezinarodni

6.295-771.0

Impregnace textilu
Care Tex

RM 762

(0,5 I lahev)

Mezinarodni 6.295-769.0
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Splosna navodila
j II Pred prvo uporabo naprave preberite

ta originalna navodila za uporabo, jih
upostevajte in shranite za morebitno
kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-

je zahtev za uporabo v industriji.

—  Znakupom tega aparata ste pridobili $kropilno na-

pravo za vzdrzevalno ¢iS€enje 0z. osnovno Cisce-

nje tekstilnih talnih oblog z u€¢inkom globinskega &i-

$¢enja.

Z nastavkom za trda tla za pralno Sobo (v obsegu

dobave) se lahko distijo tudi trda tla.

—  Z ustreznim priborom (v obsegu dobave) se lahko
uporablja tudi kot ve€namenski sesalnik.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
BN g|nih sistemov.
Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni
za pravilno delovanje naprav. Naprav, ozna¢enih s tem
simbolom, ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpad-
ke.
Odstranitev filtrov in filtrskih vreck

Filtri in filtrske vrecke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.

V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvrzete v obi¢ajen go-
spodinjski odpad.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoiji, ki jih definirajo

pripadajo€a predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
Casu brezpla¢no. V primeru, da se naprava pokvari, se
z originalnim raéunom in pripadajocim priborom oglasite

SL -5

pri prodajalcu oziroma pri najblizji pooblas&eni servisni
sluzbi.

Uporabniski servis

V primeru vpra$anj ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruZznico.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu
za uporabo se morajo upoSteva-
ti splosni varnostni predpisi in
zakosko doloc¢eni predpisi o var-
stvu pri delu.

Vsak nacCin uporabe, ki odstopa

od teh navodil, povzroCi prene-

hanje garancije.

&N NEVARNOST

— Naprava mora biti priklju¢ena
na pravilno ozemljene vti¢ni-
ce.

— Stroj priklju¢ujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

— OmreZnega Vvtica in vtiCnice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

— OmreZnega vti¢a ne viecite iz
vticnice z vleCenjem prikljuc-
nega kabla.

— Pred vsemi Cistilnimi in vzdr-
Zevalnimi deli izklopite napra-
vo in omrezni vtic izvlecite iz
vticnice.

— Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opravljati le pooblas¢ena ser-
visna sluzba.
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Pred vsako uporabo preverite
ali na prikljucénem kablu z
omreZnim vit¢em obstajajo
poSkodbe. Poskodovani pri-
klju¢ni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblasceni servisni
sluzbi/elektri¢arju.

Za izogibanje elektricnim ne-
sreCam priporocamo, da upo-
rabljate vticnice s predvklo-
pljenim za&¢itnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sproZilnega toka).
Uporabljajte samo pred Skro-
plienjem zaSciten podaljse-
valni kabel z minimalnim pre-
rezom od 3x1 mm?=.

Pri zamenjavi spojnic na
omreznih ali podaljSevalnih
kablih je potrebno zagotoviti
zaS$cito pred skropljenjem in
mehanska trdnost.

Preden napravo odklopite od
omreZja, morate vedno naj-
prej izklopiti glavno stikalo.
Pri penjenju ali iztekanju te-
kocine napravo takoj izklopite
ali izvlecite omrezni vtic!

&N OPOZORILO
— Ta naprava ni namenjena
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uporabi oseb z omejenimi fi-
Zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

SL -6
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— Otroci se z napravo ne smejo

igrati.

— Nadzorujte otroke, da zagoto-

vite, da se z napravo ne igra-

Ciséenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.
Embalazne folije hranite pro¢
od otrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

Napravo izklopite po vsaki
uporabi ter pred vsakim Ci-
S¢enjem/vzdrzevanjem.
Nevarnost poZara. Ne sesajte
gorecih ali tliinih predmetov.
Naprava mora imeti stabilno
podlago.

Uporabnik mora napravo
uporabljati v skladu z njenim
namenom. Pri tem mora upo-
Stevati lokalne pogoje in pri
delu z napravo paziti na dru-
ge, Se posebej na otroke.
Pred uporabo preverite, ali
sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete
uporabljati.

Naprave, kabla ali vtica nikoli
ne potopite v vodo ali druge
tekocine.

Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevar-
nost eksplozij. Pri uporabi na-
prave v nevarnem obmocju je
potrebno upoStevati ustrezne
varnostne predpise.

Napravo zavarujte pred zuna-
njimi vremenskimi vplivi, vla-
go in izvori vrocine.



— V primeru padca naprave jo
mora avtoriziran servis za
stranke preveriti, saj lahko pri
tem nastanejo interne motnje,
ki zmanj$ajo varnost proizvo-
da.

— Ne vsesavajte strupenih sno-
Vi.

— Snovi kot je gips, cement itd.
ne vsesavajte, ker lahko v sti-
ku z vodo ogrozijo delovanje
naprave.

— Med obratovanjem mora na-
prava stati vodoravno.

— Uporabljajte le Cistila, ki jih
priporoCa proizvajalec, ter
upostevajte navodila proizva-
Jalca Cistil za uporabo, odstra-
njevanje ter varnostna navo-
dila.

— Ne uporabljajte sredstev za
poliranje, ¢iSCenje stekla ali
ve¢namenskih Cistil! Naprave
nikoli ne potapljajte pod vo-
dno gladino.

Doloc¢ene snovi lahko pri vrtinCe-

nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-

splozivne pare ali meSanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesa-

vajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline,
tekocine in prah (reaktivni
prah)

— reaktivni kovinski prah (npr.
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z moc¢no alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne Kisline
in lug

— organska topila (npr. bencin,
barvno razreddilo, aceton, ku-
rilno olje).

— Te snovi lahko dodatno uni-
Cujejo materiale uporabljene
na stroju.

Simboli v navodilu za
uporabo

/A NEVARNOST
Za neposredno grozeco nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO
Za mozno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.
&N\ PREVIDNOST
Za mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali
materialne skode.
POZOR
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

AN

Slike glejte na razklopni strani!

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini pa-
keta manjka pribor oz. ali obstajajo po-
Skodbe. V primeru transportnih poskodb obvestite svo-
jega prodajalca.

Slika [
1 Zbiralnik

2 Prikljucek, prsilna gibka cev

3 Tipka za deblokado filtrskega pokrova

4 Prikljuéek gibke sesalne cevi, pralni sesalnik
5 Cisgenje filtra

6 Glava naprave

7 Rocaj

8 Tipka za sesanje

9 Tipka za prenje

10 Kavelj za kabel in gibko cev

11 Nosilec prsilno-sesalne cevi

12 Deblokada posode

13 Plos¢at zguban filter *

14 Posoda za umazano vodo, odstranljiva *
15 Posoda za cisto vodo, odstranljiva *

16 Gibka prsilna-sesalna cev

17 Rocaj

18 Drsnik za uhajanje zraka

19 Prsilna rocica
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20 Fiksirna tipka za prsilno rocico

21 Blokirna rogica

22 Prsilne-sesalne cevi2 x 0,5 m

23 Pralna Soba za ¢iS€enje tekstilnih talnih oblog, z
nastavkom za trda tla

24 Pralna Soba za ¢iS€enje blazin

25 Cistilno sredstvo za preproge RM 519 (100 ml)
Dodatni sesalni pribor

26 Adapter za mokro/suho sesanje

27 Preklopna talna Soba za preproge in trda tla

28 Soba za fuge

29 Soba za blazine

30 Filtrska vrecka

* Ze vstavljen v napravo

Pred zagonom

Slika [
= Zavrtite obe deblokadi v smeri puscice, snemite
glavo naprave in vzemite pribor iz posode.
Slika [F1
= Namestite kolesa in vodilna kolesa.
Slika 1
= Namestite drzala za pribor.
Zagon
= Mokro ciséenje
(gl. poglavje "Mokro ¢iS€enje/polnjenje posode za
Cisto vodo")
= Suho sesanje
(gl. poglavje "Suho sesanje")
= Sesanje vlazne umazanije / vode
(glejte poglavje ,Sesanje vlazne umazanije / vode*)
Slika [H
= Namestite glavo naprave in jo blokirajte.
Slika @
= Gibko sesalno cev in gibko prdilno cev nataknite na
priklju¢ke na aparatu.
Opozorilo:
Gibko sesalno cev pritisnite v priklju¢ek, da se za-
skoci.
Slika
= Prsilne-sesalne cevi staknite skupaj in nataknite na
roCaj. Blokirna rodica je pri sestavljanju v sredini, za
zavarovanije obrnite v smeri urinega kazalca.
= Pracno $obo nataknite na prsilno sesalno cev in jo
zavaruijte z blokirno rocico.
Aparat je sedaj pripravijen za mokro c¢iséenje.
Mokro ciS¢enje
tekstilne talne obloge/trda tla/blazine
POZOR
Pred uporabo aparata preverite predmet za ¢is¢enje na
neopaznih mestih glede obstojnosti barve in odpornosti
na vodo.
Ne ¢istite oblog, ki so obéutljive na vodo, kot npr. parke-
tnih tal (vlaga lahko prodre in poskoduje tla).
Napotki:
Topla voda (najveé 50 °C) povecuje ucinek ciscenja.
Crpalka za éistilo naj bo vklopljena, le kadar je v upora-
bi. Ce je le mozno se izogibajte suehmu teku in nepo-
trebni izgradnji tlaka (zastojni tlak).
Zasc¢itno termostikalo v primeru nevarnosti pregretja iz-
klopi ¢rpalko za Cistilo. Po ohlajanju (20 - 30 min) je ¢r-
palka ponovno pripravljena za uporabo.

Polnjenje posode za ¢isto vodo

Slika IE

Posodo za ¢isto vodo lahko pri polnjenju vzamete ven.
100 - 200 ml &istila za preproge RM 519 (koli¢ina lahko
variira glede na stopnjo umazanije) dodajte v posodo za
¢isto vodo, napolnite z vodovodno vodo, ne napolnite
prevec (upostevajte oznako MAX.).

Mokro ¢iSc¢enje tekstilnih talnih oblog

= Uporabite pralno Sobo za ¢iS€enje preprog.

= Delajte brez nastavka za trda tla.

Pri Cis¢enju uporabljajte, prosim, samo Eistilno sredstvo
za preproge RM 519 znamke KARCHER.

Mokro ¢is¢enje trdih tal

Ne gistite laminatnih in parketnih tal!
= Uporabite pralno Sobo za CiS€enje preprog.
= Nastavek za trda tla od strani potisnite na pralno
Sobo.
Gumijast nastavek kaze naprej, $¢etine nazaj.
Mokro ¢iS¢enje blazin
= Uporabite pralno $obo za ¢€i§cenje blazin.
Zacetek dela

Slika [ER

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

= Pritisnite tipko za sesanje, sesalna turbina dela.

Slika

= Drsnik za uhajanje zraka na ro¢aju popolnoma za-
prite.

Slika

= Pritisnite tipko za prSenje, ¢rpalka za Cistilo je pri-
pravljena.

Slika

= Za naprsenje Cistilne raztopine aktivirajte prsilno
rocico na rocaju.

Slika

= Za neprekinjeno prsenje je mogoce prsilno rocico
fiksirati, v ta namen aktivirajte prsilno rocico in fi-
ksirno rocico potegnite nazaj.

= Povrsino za CiS€enje prevozite v prekrivajocih se
progah. Pri tem $obo potegnite nazaj (ne potisniti).

Praznjenje posode za umazanao vodo med delom

> Ceje posoda za umazano vodo polna, se naprava
samodejno vklopi.
Opozorilo: Ko se naprava izklopi, jo odklopite, saj
se sesalna turbina sicer pri odprtju naprave ponov-
no zazene.

= Deblokirajte in snemite glavo naprave.

= Snemite in izpraznite posodo za umazano vodo.

Zakljuéek mokrega ¢iScenja

= Sperite prsilno cev v napravi in:
Posodo s sveZo vodo napolnite s priblizno 1 litrom
vode.
Drzite Zobo nad odtokom in vklopite prsilno ¢rpal-
ko, da se porabi ista voda.

Nasveti za ¢iS¢enje/Nacin dela

—  Delajte vedno od svetlobe proti senci (od okna proti
vratom).

—  Vedno delajte od oci¢enih proti neocis€enim povr-
Sinam.

—  Tekstilne talne obloge s hrbtno stranjo iz jute se
lahko pri mokrem ¢i§¢enju skrcijo in barvno obledi-
jo.
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—  Preproge z dolgimi vlakni je potrebno po ¢is€enju v
mokrem stanju skrtagiti v smeri viaken (npr. z metlo
iz vlaken ali krtaco z drzalom).

—  Impregnacija s Cistilnim sredstvom Care Tex RM
762 po mokrem ¢&iS€enju preprecuje hitro ponovno
onesnazenje tekstilne obloge.

— Vizogib oti§¢ancem ali rjastim madezem stopite na
ocis¢eno povrsino ali jo opremite s pohiStvom Sele
zatem, ko se posusi.

Metode ¢iScenja

Pri manj$i do normalni umazaniji (vzdrzevalno ¢i-
$cenje):

Vklopite sesanje in prsenje.

Cistilno raztopino naprsite in isto¢asno posesaijte v
eni delovni fazi.

Nato stikalo za prSenje izklopite in posesajte preo-
stanke Cistilne raztopine.

Po ¢iS€enju preproge ponovno ocistite s Cisto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Pri veéji umazaniji ali madezih (osnovno ¢is€enje):
Vklopite prienje.

Nanesite Gistilno raztopino in pustite delovati 5 mi-
nut (sesanje je izklopljeno).

Nato povrsino o€istite kot pri rahli / obi¢ajni umaza-
niji.

Po ¢is¢enju preproge ponovno ocistite s Eisto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Suho sesanje

vy

v
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POZOR

Posoda in pribor morajo biti suhi, sicer se lahko umaza-

nija oprime.

= Odstranite posodo za umazano in ¢isto vodo.

Slika [}

= Priporocilo: Za sesanje uporabite filtrsko vrecko.

Slika [

= Uporabite adapter za mokro/suho sesanje. Adapter
nataknite na ro¢aj ali sesalno cev, obrnite blokirno
ro€ico in s tem zavarujte.

= |zberite Zeleni pribor in ga nataknite na gibko prsil-
no-sesalno cev oz. neposredno na adapter.

= Vklopite sesanje.
Opozorilo: Ne vklopite pr§enja.

Sesanje trdih tal

Slika @

= Z nogo pritisnite na preklopni del na talni Sobi.
Sgetke na spodniji strani talne Sobe se pomaknejo
navzven.

Sesanje tekstilnih talnih oblog

Slika @

= Znogo pritisnite na preklopni del na talni Sobi.
Sgetke na spodniji strani talne Sobe se pomaknejo
navznoter.

= Za prilagoditev sesalne moci aktivirajte drsnik za
uhajanje zraka.
Opozorilo:
Po uporabi drsnik za uhajanje zraka ponovno zapri-
te!

Sesanje vlazne umazanije / vode

POZOR

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

= Snemite posodo za €isto in umazano vodo, vlazno
umazanijo / vodo posesajte neposredno v posodo.

= Zasesanje vlazne umazanije / vode uporabite pral-
no Sobo.
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> Ceje posoda za umazano vodo polna, se naprava
samodejno vklopi.
Opozorilo: Ko se naprava izklopi, jo odklopite s tip-
ko za sesanje, saj se sesalna turbina sicer pri odpr-
tju naprave ponovno zazZene.

Pri uporabi Sobe za fuge:

= Nataknite in zavarujte adapter za mokro/suho se-
sanje. Sobo za fuge nataknite neposredno na
adapter.

= Vklopite sesanje.

Prekinitev obratovanja

Slika

= Pri prekinitvah dela lahko sesalno cev enostavno
pripnete na shranjevalo za pribor in jo ponovno
snamete.

Zakljucek delovanja

= |zklopite napravo.

= |zpraznite polno posodo.

= Zbiralnik temeljito izperite s Cisto vodo.

= Rocaj, prsilno sesalno cev in pralno Sobo med se-
boj lo¢ite, v ta namen odprite blokirno rocico (sre-
dnji polozaj).

= Dele pribora posami¢no izperite pod tekoco vodo in

nato pustite, da se posusijo.

= Aparat pustite stati odprt, dokler se ne posusi.

Slika

= Shranjevalo za pribor. Gibko sesalno cev, negib-
ko sesalno cev in pribor lahko praktiéno namestite
na napravi, ne da bi zavzemali veliko prostora.

= Shranjevanje naprave. Napravo hranite v suhih
prostorih.

Vzdrzevanje
Ciséenje prsilne Sobe
Pri neenakomerne prsilnem curku.
Slika
= Razrahljajte inizvlecite pritrditev Sobe, prsilno Sobo
ocistite ali zamenjajte.
Ocistite sito v rezervoarju za svezo vodo
1 x letno, ali po potrebi.

Slika 1]
2 Ocistite sito.

Ciséenje ploséatega zgubanega filtra
Pri huj$i umazaniji:
Slika 1
= Odblokirajte in privzdignite pokrov, odstranite plo-

ski naguban filter, odstranite mrezico in otepite fil-
ter.
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Pomo¢€ pri motnjah

Voda ne izstopa iz Sobe

= Napolnite posodo za €isto vodo.
= Sito v posodi za svezo vodo zamaseno.
= Zascitno termostikalo je zaradi nevarnosti pregretja
¢rpalko za Cistilo izklopilo. I1zklopite napravo in pu-
stite, da se ohladi (ca. 20-30 min).
= Crpalka za Cistilo okvarjena, obrnite se na uporab-
niski servis.
Prsilni curek neenakomeren
= Odistite prsilno Sobo pralne Sobe.
Nezadostna sesalna mo¢
= Drsnik za uhajanje zraka na rocaju zaprite.
= Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
$ene, odstranite zamasitev.
> Filtrska vrecka je polna, vstavite novo.
nar. St. je navedena v seznamu rezervnih delov na
koncu tega navodila
= Plos¢at zguban filter je umazan, aktivirajte iSCenje
filtra, pri hujSi umazaniji ga izgradite in ocistite (gl.
poglavje "Cis€enje ploS€atega zgubanega filtra").
Crpalka za éistilo je glasna
= Naknadno napolnite posodo za cisto vodo.
Mocno penjenje v filtrirni posodi
= Uporabljajte pravo &istilno sredstvo znamke KAR-
CHER.
Narog.-8t. 6.295-771.0 Cistilo za preproge RM 519.
Naprava ne deluje
= Vtaknite omrezni vti¢.
Tehniéni podatki
Napetost 220 - 240 \%
1~50-60 Hz
Mo€ P azvna 1200 w
Mo€ P s, 1400 w
Omrezna varovalka (inertna)|10 A
Nivo hrupa (EN 60704-2-1) |77 dB(A)
Teza (brez pribora) 71 kg

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Poseben pribor

Naro¢. &t.
Set filtrov (5 kom.) 6.904-143.0
Plosc¢ato naguban filter 6.414-498.0
Pralna Soba za ¢iS€enje blazin 2.885-018.0
Cistilo za preproge RM 519
(1 | steklenica)
Mednarodno 6.295-771.0
Impregnacijsko sredstvo za tekstil
Care Tex
RM 762
(0,5 | steklenica)
Mednarodno 6.295-769.0
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Dane techniczne PL 10
Wyposazenie specjalne PL 1

Instrukcje ogélne
j II Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia

nalezy przeczytaé oryginalng instruk-
cje obstugi, postepowaé wedtug jej
wskazan i zachowac jq do pozniejsze-
go wykorzystania lub dla nastgpnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-
wego.

—  Kupujac ten produkt, nabyli Panstwo urzadzenie
do natryskiwania ekstrakcyjnego, stuzace do ruty-
nowego lub podstawowego czyszczenia wgtebne-
go wyktadzin dywanowych.

—  Przy uzyciu przeznaczonej do twardych nawierzch-

ni naktadki do dyszy myjacej (stanowi cze$¢ dosta-

wy) mozna czys$ci¢ twarde nawierzchnie.

Przy uzyciu odpowiedniego wyposazenia (bgedace-

go czescig dostawy) urzgdzenie mozna tez uzywaé

jako odkurzacz wielofunkcyjny.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
% cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtorne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
ﬁ wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
EEEE jzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizaciji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzagdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Utylizacja filtra i worka filtra

Filtr i worek filtra wyprodukowane sg z materiatéw przy-
jaznych dla srodowiska.

Jesli zanieczyszczenia osadzone na wkiadzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie sg materiatami niebez-
piecznymi dla Srodowiska, to mozna je usuwac razem z
odpadami domowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjnego prosze zwrécié sie z urzgdzeniem
wraz z wyposazeniem i dowodem kupna do Waszego
sprzedawcy lub do najblizszego autoryzowanego punk-
tu serwisowego.

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwréci¢ sig do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wyposazenie dodatkowe i czgsci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczgce akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzega¢ wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogolnych
przepisow prawnych dotyczg-
cych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Kazde uzycie niezgodne z bie-

zgcymi wskazowkami prowadzi

do wygasnigcia gwarancji.

&N\ NIEBEZPIECZENSTWO

— Urzadzenie przytgczac tylko
do poprawnie uziemionych
gniazd.

— Urzgdzenie podtgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

— Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.

— Przy wyjmowaniu wtyczki sie-
ciowej z gniazdka wtykowego
nie ciggngc za kabel siecio-

wy.
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Przed przystgpieniem do
wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konsen/vacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i Wyjac
wtyczke z gniazdka sieciowe-
go.

Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
waod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym prgdem
elektrycznym zaleca sig sto-
sowanie gniazdek z wytgczni-
kiem ochronnym (prgd wy-
zwalajgcy o mocy znamiono-
wej maks. 30 mA).

Uzywac tylko chronionego
przed wodg bryzgowg prze-
dtuzacza o minimalnym prze-
kroju 3x1 mm,.

tgczniki wtykowe na kablu
zasilajgcym i przedtuzaczu
mozna wymieniac tylko na
tgczniki zabezpieczone przed
wodg bryzgowag i o odpowied-
niej wytrzymatosci mecha-
niczney.

Zanim urzgdzenie zostanie
odfgczone z sieci, nalezy je
najpierw wytgczyc przy po-
mocy wytgcznika gtownego.
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— W przypadku wytworzenia

piany lub wyptywu cieczy na-
tychmiast wytgczy¢ urzgdze-
nie i wyjgc¢ wtyczke z gniazd-
ka!

& OSTRZEZENIE

— Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktorym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i ofrzymaty od niej wska-
ZOwKi na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nia!

Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Ryzyko pozaru. Nie zasysac¢
ptongcych ani zarzgcych sie
przedmiotow.



Urzgdzenie musi stac¢ na sta-
bilnym podfozu.

Uzytkownik ma obowigzek
uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Pod-
czas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w oto-
czeniu i uwazac na inne 0So-
by, zwtaszcza dzieci.

Przed uzyciem urzgdzenia i
akcesoriow nalezy sprawdzic
ich stan. Jezeli budzi on wat-
pliwoSci, sprzetu nie nalezy
uzywac.

Nigdy nie nalezy zanurzac¢
urzgdzenia, kabla albo wtycz-
ki do wody albo innych pty-
now.

Eksploatacja urzgdzenia w
pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem jest zabro-
niona. Podczas uzytkowania
w obszarach zagrozonych
nalezy przestrzegac stosow-
nych przepisow.

Chroni¢ urzgdzenie przed
zZmianami pogody, wilgocig i
Zrodfami ciepfa.

Jezeli urzgdzenie spadnie,
musi ono zostac skontrolowa-
ne przez autoryzowany punkt
serwisu, poniewaz mogg
mieC miejsce wewnetrzne
usterki, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.
Nie nalezy zasysac substan-
cji trujgcych.

Nie zasysac takich materia-
fow jak gips, cement itp., bo w
kontakcie z wodg mogg one

stwardniec i zagrozic¢ funkcjo-
nowaniu urzgdzenia.

— W czasie pracy nalezy usta-
wiac urzgdzenie poziomo.

— Uzywac tylko srodkow czysz-
czgcych zalecanych przez
producenta i przestrzegac
wskazowek dotyczgcych
uzytkowania, utylizacji i
wskazowek ostrzegawczych
producentow Srodkow czysz-
czgcych.

— Nie stosowac mleczka do
Sszorowania, Srodka do czysz-
czenia szkta ani uniwersalne-
go srodka czyszczgcego! Ni-
gdy nie zanurzac urzgdzenia
w wodzie.

Okres$lone substancje w wyniku

zawirowania z zasysanym po-

wietrzem mogg tworzy¢ wybu-
chowe opary i mieszanki!

Nigdy nie zasysac nastepujg-

cych substancji:

— Wybuchowe lub tatwopalne
gazy, ciecze i pyty (reaktyw-
ne).

— Reaktywne pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opafto-
wy).

— Substancje te mogg ponadto
reagowac z materiatami za-
stosowanymi w urzgdzeniu.
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Symbole w instrukc

obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy bezposrednim niebezpie-
czenstwie, prowadzgcym do
ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci. )

N OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciafa lub $mierci.

N OSTROZNIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji moggcej
prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciafa lub szkod materialnych.
UWAGA

Wskazdowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do szkoéd mate-
rialnych.

Opis urzadzenia
llustracje, patrz strony rozktadane! ‘\

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znaj-
duja sie wszystkie elementy i czy nic nie jest uszkodzo-
ne. W przypadku stwierdzenia uszkodzen w transporcie
nalezy zwroéci¢ sig do dystrybutora.
Rysunek [l
1 Zbiornik

Przytgcze, waz do natryskiwania
3 Przycisk odblokowujacy klape filtra
4 Przylacze wezyka do zasysania, odkurzacz myjacy
5 Czyszczenie filtra
6  Glowica urzadzenia
7
8
9

Uchwyt do noszenia przenoszenia
Przycisk zasysania
Przycisk spryskiwania
10 Hak na kabel i na weza
11 Schowek na rury spryskujgco-ssace
12 Odryglowanie zbiornika
13 Piaski filtr falisty *
14 Zbiornik brudnej wody, wyjmowany *
15 Zbiornik czystej wody, wyjmowany *
16 Waz spryskujgco-ssacy
17 Rekojes¢
18 Przepustnica powietrzna
19 Dzwignia natryskowa
20 Klawisz blokady dzwigni natryskowej
21 Dzwignia ryglujgca

22 Rury spryskujgco-ssace 2 x 0,5 m

23 Dysza myjgca do czyszczenia wykfadzin dywano-
wych, z naktadkg do twardych nawierzchni

24 Dysza myjaca do czyszczenia tapicerki

25 Srodek do czyszczenia dywanéw RM 519 (100 ml)
Dodatkowe akcesoria zasysajace

26 Adapter do odkurzania na mokro/sucho

27 Przetgczana dysza podiogowa do dywanéw i twar-
dych nawierzchni

28 Ssawka szczelinowa

29 ssawka do tapicerki

30 Worek filtracyjny

* juz znajduje sie w urzadzeniu

Obstuga

Przed uruchomieniem

Rysunek [

= Przekreci¢ obydwie blokady w kierunku strzatki,
zdjg¢ gtowice urzadzenia i wyjgé akcesoria ze
zbiornika.

Rysunek

= Zamontowac kota i kétka skretne.

Rysunek |1

= Zamontowaé uchwyt na akcesoria.

Uruchomienie

= Czyszczenie na mokro
(patrz rozdziat,,Czyszczenie na mokro/Napetnianie
zbiornika czystej wody*)

= Odkurzanie na sucho
(patrz rozdziat ,Odkurzanie na sucho®)

= Zasysanie wilgotnego brudu/wody
(patrz rozdziat ,Zasysanie wilgotnego brudu/wo-
dy”)

Rysunek [H

= Nalozy¢ i zaryglowaé gtowice urzadzenia.

Rysunek I

= Waz ssacy oraz waz do natryskiwania osadzi¢ w
przytgczach urzadzenia.
Wskazoéwka:
Wezyk do zasysania wcisngé mocno do przytgcza,
zeby zaskoczyt.

Rysunek

= ZiozyC rury spryskujgco-ssgce i natozy¢ na raczke.
Dzwignieg ryglujacg nalezy ztozy¢ na $rodku, do za-
bezpieczenia przekreci¢ w kierunku ruchu wskazo-
wek zegara.

= Nalozy¢ dysze myjgca na rure zasysania po rozpy-
laniu i zabezpieczy¢ dzwignig ryglujaca.

Urzadzenie jest teraz gotowe do czyszczenia na mo-

kro.

Czyszczenie na mokro
wyktadzin dywanowych / powierzchni
twardych / tapicerki

UWAGA

Przed uzyciem urzgdzenia w niewidocznym miejscu
sprawdzi¢ odporno$¢ przedmiotu, ktéry ma byc czysz-
czony, pod katem trwato$ci wybarwienia i wodoszczel-
nosci.

Nie czy$cic oktadzin wrazliwych na wode, np. parkietow
(wilgo¢ moze wnikngé w drewno i uszkodzi¢ podfoge).
Wskazowki:

Ciepta woda (maksymalnie 50°C) podnosi wydajno$c
czyszczenia.
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Pompe $rodka czyszczgcego wigczyc tylko wtedy, gdy
jest uzywana. Unikac pracy na sucho oraz niepotrzeb-
nego wytwarzania ci$nienia (ci$nienie spigtrzenia).
Termiczny wytacznik ochronny wytgcza pompe srodka
czyszczgcego w przypadku ryzyka przegrzania. Po jej
schtodzeniu (20 - 30 min.) pompa jest ponownie gotowa
do pracy.

Napetnianie zbiornika czystej wody

Rysunek IF1

Zbiornik czystej wody mozna wyja¢ w celu jego napet-
nienia.

Umiesci¢ 100 - 200 ml (ilo$¢ rézni sig w zaleznosci od
stopnia zanieczyszczenia) $rodka do czyszczenia dy-
wanow RM 519 w zbiorniku czystej wody, dola¢ wody
biezacej, nie przepetnia¢ (przestrzega¢ oznaczenia
MAX).

Czyszczenie na mokro wyktadzin dywanowych

= Zastosowac dysze myjacg do czyszczenia dywa-
now.

= Pracowa¢ bez uzycia naktadki do twardych na-
wierzchni.

Do czyszczenia nalezy uzywac tylko $rodka do czysz-

czenia dywanéw RM 519 firmy KARCHER.

Czyszczenie na mokro powierzchni twardych

Nie czysci¢ podtog z laminatu ani parkietu!

= Zastosowa¢ dysze myjacg do czyszczenia dywa-
noéw.

= Nakiadke do twardych nawierzchni nasung¢ na
boku dyszy myjace;.
Sciagacz wskazuje do przodu, a wiosie szczotki do
tytu.

Czyszczenie tapicerki na mokro

= Zastosowa¢ dysze myjgca do czyszczenia tapicer-
ki.

Rozpoczecie pracy

Rysunek [E1

=  Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Nacisng¢ przycisk zasysania, turbina ssaca dziata.

Rysunek

= Catkowicie zamkng¢ przepustnice powietrzng na
rekojesci.

Rysunek EE1

= Nacisna¢ przycisk spryskiwania, pompa $rodka
czyszczgcego jest gotowa do pracy.

Rysunek A

= W celu spryskania roztworem czyszczacym uzy¢
raczki przy dzwigni natryskowej.

Rysunek [H

= Do spryskiwania statego mozna zablokowac¢
dzwignie natryskowg, w tym celu nacisng¢ dzwig-
nig natryskowa i pociggna¢ do tytu klawisz blokady.

= Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia w naktada-
jacych sie pasach. Dysze ciggng¢ przy tym skiero-
wang ku tytowi (nie pchac).

Oprozni¢ zbiornik brudnej wody w trakcie pracy.

= Gdy zbiornik brudnej wody jest peten, urzadzenie
automatycznie sie wytgcza.
Wskazéwka: Gdy urzadzenie sie roztgcza, nalezy
je wylgczy¢, gdyz w przeciwnym wypadku, przy ot-
warciu urzgdzenia wtgcza sig¢ ponownie turbina
ssgca.

= Odryglowa¢ i zdjg¢ gtowice urzadzenia.

= Wyjac i oprézni¢ zbiornik brudnej wody.
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Zakonczenie czyszczenia na mokro

= Przeptukaé przewody spryskiwania w urzadzeniu,
w tym celu:
Do zbiornika czystej wody wlac¢ ok. 1 litra czystej
wody.
Utrzymujgc dysze nad odptywem, wigczyé pompe
spryskiwania az do catkowitego zuzycia wody.

Wskazoéwki dotyczace czyszczenia i sposobu pracy

—  Pracowac¢ zawsze od $wiatta do cienia (od okna do
drzwi).

—  Zawsze pracowac od powierzchni wyczyszczo-
nych od nie wyczyszczonych.

—  Wyktadzina dywanowa z krawedzig z juty moze sie
skurczy¢ przy zbyt wilgotnej pracy i wyptowieé.

— Dywany zawierajgce wiele runa, po ich wyczysz-
czeniu, jeszcze w stanie mokrym wyszczotkowaé
w kierunku runa (np. szczotkg do runa albo do szo-
rowania).

— Impregnacja przy uzyciu $rodka czyszczgcego
Care Tex RM 762 po czyszczeniu na mokro zapo-
biega ponownemu szybkiemu zanieczyszczeniu
sie powierzchni tekstylne;j.

— W celu unikniecia powstawania odciskéw wzgl.
miejsc rdzawoplamistych, wyczyszczonym po-
wierzchniom pozwoli¢ wyschng¢ przed chodze-
niem po nich wzgl. wstawieniem mebli.

Metody czyszczenia

W przypadku lekkich wzgl. normalnych zanieczysz-

czen (czyszczenie rutynowe):

= Wiaczy¢ zasysanie i spryskiwanie.

= Roztwor czyszczacy natryskac i odessaé w jednym
procesie roboczym.

= Nastepnie wylgczy¢ przetgcznik natryskiwania i
odessac resztki roztworu czyszczgcego.

= Ponownie wyczysci¢ dywan czystg, cieptg wodg iw
razie potrzeby zaimpregnowac.

Przy mocnych zanieczyszczeniach wzgl. plamach

(czyszczenie podstawowe):

= Wiaczy¢ spryskiwanie.

= Nalozy¢ roztwdr czyszczacy i pozostawi¢ na co
najmniej 5 min. (ssanie jest wytgczone).

= Nastepnie czysci¢ powierzchnig jak w przypadku
lekkich/normalnych zabrudzen.

= Ponownie wyczysci¢ dywan czysta, cieptg wodg iw
razie potrzeby zaimpregnowac.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Zbiornik i akcesoria muszg by¢ czyste, w przeciwnym

wypadku brud moze sie przykleic.

= Wyjac¢ zbiornik brudnej wody i zbiornik czystej wo-
dy.

Rysunek [

= Zalecenie: Do ssania zatozy¢ worek filtracyjny.

Rysunek [

= Uzywac¢ adaptera do odkurzania na mokro/sucho.
Natozy¢ adapter na raczke albo rure ssawna, prze-
kreci¢ dzwignie ryglujacg i tym samym zabezpie-
czy¢ urzadzenie.

= Wybra¢ zadane wyposazenie i natozy¢ na rury
spryskujgco-ssgce wzgl. bezposrednio na adapter.

= Wigczy¢ zasysanie.
Wskazoéwka: Nie wigczaé spryskiwania.
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Ssanie na twardych nawierzchniach

Rysunek @

= Nacisng¢ noga przetacznik na ssawce podtogowej.
Listwy szczotkowe na spodzie ssawki podtogowej
sg wysuniete.

Odkurzanie wyktadzin dywanowych

Rysunek [{

= Nacisnagé noga przetgcznik na ssawce podtogowe;.
Listwy szczotkowe na spodzie ssawki podtogowej
sg wsuniete.

= Site ssania wyregulowa¢ przepustnicg powietrzng.
Wskazowka:
Po uzyciu przepustnice ponownie zamkngc!

Zasysanie wilgotnego brudu/wody

UWAGA

Nie uzywac worka filtrujgcego!

= Wyjac¢ zbiornik czystej i brudnej wody; zanieczysz-
czenia/wode zasysac¢ bezposrednio do zbiornika.

= Do zasysania wilgotnego brudu/wody, uzy¢ dyszy
myjacej.

= Gdy zbiornik brudnej wody jest peten, urzadzenie
automatycznie sig wytacza.
Wskazoéwka: Gdy urzadzenie sie rozlgcza, nalezy
je wylaczyé za pomocg przycisku zasysania, gdyz
w przeciwnym wypadku, przy otwarciu urzgdzenia
wigcza sie ponownie turbina ssgca.

Przy uzywaniu dyszy szczelinowej:

= Natozy¢ i zabezpieczy¢ adapter do odkurzania na
mokro/sucho. Natozy¢ dysze szczelinowg bezpo-
$rednio na adapter.

= Wigczy¢ zasysanie.

Przerwanie pracy

Rysunek
= W trakcie przerw w pracy rure ssgcg mozna po pro-
stu zawiesi¢ przy akcesoriach, a potem jg ponow-
nie zdjac.
Zakonczenie pracy

Wytgczy¢ urzadzenie.

Oprézni¢ petny zbiornik.

Dokfadnie umy¢ zbiornik czystg woda.

Pooddziela¢ od siebie raczke, rury spryskujaco-

ssgce i dysze myjacg, w tym celu otworzy¢ dzwig-

nig ryglujaca (pozycja srodkowa).

= Akcesoria przeptuka¢ pod biezacg woda i pozosta-
wi¢ do wyschniecia.

= Otwarte urzadzenie pozostawi¢ do wyschniecia.

Rysunek B

= Przechowywanie akcesoriéw: Wezyk do zasy-
sania, rury ssace i akcesoria mozna praktycznie i
oszczednie, gdy chodzi o miejsce, zamocowaé
przy urzgdzeniu.

= Przechowywanie urzadzenia. Przechowywac¢

urzgdzenie w suchym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie dyszy rozpylajacej

W przypadku nierownomiernego strumienia natry-

skowego.

Rysunek EE]

= Poluzowaé¢ zamocowanie dyszy i ja wyjac. Dysze
natryskowg wyczysci¢ albo wymienié.

(A X7

Czyszczenie sita w zbiorniku czystej wody

raz w roku lub w zaleznosci od potrzeb.

Rysunek Fi]
= Oczyscic¢ sitko.

Czyszczenie ptaskiego filtra falistego

Przy mocnym zanieczyszczeniu:

Rysunek

= Odryglowac i roztozy¢ pokrywe, wyjaé ptaski filtr fa-
listy, usuna¢ siatke i wytrzepac filtr.

Usuwanie usterek

Brak wycieku wody przy dyszy

Napeic¢ zbiornik czystej wody.

Zapchany filtr siatkowy zbiornika czystej wody.
Termiczny wytgcznik ochronny wytgczyt pompe
$rodka czyszczacego z powodu przegrzania. Wy-
faczy¢ i schtodzi¢ urzadzenie (ok. 20-30 min).

= Uszkodzona pompa $rodka czyszczacego, we-
zwac serwis.

v

Nierownomierny strumien natryskowy
= Oczysci¢ dysze rozpylajgca dyszy myjace;j.
Nie wystarczajaca moc ssania

Zamkna¢ przepustnice powietrzng na rekojesci.
Akcesoria, waz lub rury ssgce s zatkane; nalezy je
udroznic.
= Worek filtrujgcy jest petny; wiozy¢ nowy worek fil-
trujgcy
nr kat. patrz wykaz czesci zamiennych na koncu in-
strukcji
= Piaski filtr falisty jest zanieczyszczony, wtgczy¢
funkcje oczyszczania filtra, przy mocnym zanie-
czyszczeniu wymontowac i wyczyscic (patrz roz-
dziat ,Czyszczenie ptaskiego filtra falistego®.

L2 7

Glosno dziatajgca pompa srodka
czyszczacego
= Uzupehi¢ poziom zbiornika czystej wody.
Tworzenie sie wielkiej ilosci piany w
zbiorniku

= Zastosowaé wiasciwy $rodek czyszczacy firmy
KARCHER. )
Nr katalogowy 6.295-771.0 Srodek do czyszczenia
dywanéw RM 519.
Urzadzenie nie dziata

= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.

Dane techniczne

Napigcie 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Moc P, 1200 W
Moc P 1400 W
Bezpiecznik sieciowy 10 A
(zwtoczny)

Poziom ci$nienia akustycz- |77 dB(A)
nego (EN 60704-2-1)

Ciezar (bez akcesoriéw) 71 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy

Zestaw filtrow (5 szt.) 6.904-143.0
Ptaski filtr falisty 6.414-498.0
Dysza myjgca do czyszczenia tapi- 2.885-018.0
cerki

Srodek do czyszczenia dywanéw

RM 519 (butelka 1 1)

Miedzynarodowy 6.295-771.0
Srodek do impregnacji Care Tex

RM 762

(butelka 0,5 1)

Miedzynarodowy 6.295-769.0

PL - 11
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Observatii generale
j II Tnainte de prima utilizare a aparatului

dumneavoastra, cititi manualul original
de utilizare, respectati instructiunile cu-
prinse in acesta si pastrati-l pentru in-
trebuintarea ulterioara sau pentru ur-
matorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii tn scop co-
mercial.

—  Prin cumpararea acestui aparat ati achizitionat un
aspirator pulverizator, potrivit pentru curatarea de
intretinere si de baza a covoarelor, cu un efect de
curatare profund.

—  Cu ajutorul adaptorului pentru podele dure al duzei
de spalare (inclus in pachetul de livrare) puteti cu-
rata si podele dure.

—  Prevazut cu un accesoriu corespunzator (inclus in
livrare), aparatul poate fi folosit si ca un aspirator
umed si uscat.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
% lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
ﬁ roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEER ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. ins&, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.
Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale
care nu dauneaza mediului.

Daca nu contin substante care nu pot fi aruncate in gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncati la gunoi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale defec-
tiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in peri-
oada de garantie si care sunt cauzate de defecte de fa-
bricatie sau de material, se repara in mod gratuit. In ca-
zul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apropi-
ata unitate de reparatii autorizata.

Service-ul autorizat

Daca aveti intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va st la dispozitie cu placere
n continuare.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in

acest manual de utilizare trebuie

respectate normele legale gene-
rale pentru protectie si preveni-
rea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indica-

tiile din acest manual duce la

anularea garantiei.

A PERICOL

— Conectati aparatul numai la
prize cu impamantare cores-
punzatoare.

— Aparatul se conecteazéa nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

— Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
mainile ude.

— Céand scoateti stecherul din
prizd, nu trageti de cablu.

— Inainte de orice lucrare de in-
grijire si intretinere decuplati
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aparatul si scoateti fisa cablu-
lui de alimentare din priza.
Efectuarea lucrarilor de repa-
ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
misa& numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.

Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de conectare sa
nu aiba defectiuni. Cablul de
retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti
autorizat.

Pentru evitarea accidentelor
electrice recomandam utiliza-
rea prizei cu intrerupétor de
protectie preconectat (max
30 mA intensitate nominala
curent de deconectare)
Utilizati numai un cablu pre-
lungitor protejat la stropirea
cu apa, avand un diametru
minim de 3x1 mm,.

La inlocuirea racordurilor de
la cablul de alimentare sau
prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

Inainte de a deconecta apa-
ratul de la reteaua de curent,
acesta trebuie oprit de la in-
trerupétorul principal.

Daca se formeaza spuma
sau se constata scurgeri de li-
chid, opriti imediat aparatul
sau scoateti-I din priza!

N AVERTIZARE
— Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
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ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinfa necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
na responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate
de copii doar dacé sunt su-
pravegheati.

Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

Obpriti aparatul dupa fiecare
utilizare sau inainte de cura-
tarea/intretinerea acestuia.
Pericol de incendiu. Nu aspi-
rati obiecte aprinse sau in-
candescente.

Aparatul trebuie amplasat pe
0 suprafata de sprijin stabila.
Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul conform pre-
vederilor. Acesta trebuie sa
respecte conditiile locale siin
timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copii.
Inainte de utilizare verificati
aparatul si accesoriile in pri-
vinta starii corespunzaétoare.
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Daca starea nu este ireprosa-
bila, acestea nu pot fi utiliza-
te.

Nu scufundati niciodata apa-
ratul, cablul sau stecherul in
apa sau in alte lichide.

Este interziséa utilizarea in in-
caperi unde exista pericol de
explozie. La utilizarea apara-
tului in zone periculoase tre-
buie respectate normele de
securitate corespunzatoare.
Protejati aparatul impotriva
influentelor meteorologice ex-
terne, a umiditatii si a surselor
de caldura.

In cazul in care aparatul a ca-
zut jos, el trebuie verificat la
un service autorizat, deoare-
ce ar putea exista defecte in-
terne ce ar putea afecta sigu-
ranta produsului.

Nu aspirati substante toxice.
Nu aspirati materiale precum
gips, ciment etc. deoarece
acestea se pot intari in con-
tact cu apa si pot afecta func-
tionarea aparatului.

In timpul functionarii, aparatul
trebuie sa fie asezat orizon-
tal.

Folositi numai detergenti re-
comandati de utilizator si res-
pectati indicatiile de utilizare,
de eliminare gi avertismente-
le producatorului detergenti-
lor.

Nu utilizati detergenti pentru
vase, pentru sticle sau uni-
versali! Nu scufundati nicio-
datéa aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite sub-
stante pot forma, impreuna cu
aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!

Niciodatéa séa nu aspirati urma-

toarele substante:

— gaze, lichide gi pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

— pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, magneziu, zinc) im-
preuna cu solutii de curatat
puternic alcaline sau acide

— acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate

— solventiorganici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

— Suplimentar, aceste substan-
te pot coroda materialele utili-
zate in constructia aparatului.

Simboluri din manualul
de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vata-
mari corporale grave sau moar-
te.

N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

&N PRECAUTIE

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale usoare sau pagube
materiale.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibiléa
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.
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Descrierea aparatului

Pentru imagini vezi pagina interioara!
La despachetare verificati continutul pa-
chetului in privinta existentei tuturor acce-
soriilor sau a deteriorarilor. In cazul in care constatatj
deteriorari cauzate de un transport necorespunzator, va
rugam sa anuntati imediat comerciantul dvs.
Figura KN
1 Rezervoare

Racord, furtun de pulverizare
3 Buton de deblocare clapeta de filtru
4 Racord furtun de aspirare, aspirator umed
5  Curatarea filtrului
6 Capac aparat
7
8
9

Maner pentru transport
Buton pentru aspirare
Buton pentru pulverizare

10 Carlig de cablu si furtun

11 Suport pentru tevile de pulverizare-aspirare

12 Inchizatoare rezervor

13 Filtru cu pliuri plate *

14 Rezervor de apa uzata, demontabil *

15 Rezervor de apa curata, demontabil *

16 Furtun pentru pulverizare-aspirare

17 Maner

18 Clapeta de aer

19 Maneta de pulverizare

20 Buton de fixare pentru maneta de pulverizare

21 Maneta de blocare

22 Teava de pulverizare-aspirare 2 x 0,5 m

23 Duza de spalare pentru curatarea covoarelor, cu
adaptor pentru podele dure

24 Duza de spalare pentru curatarea tapiteriilor

25 Solutie de curatat covoare RM 519 (100 ml)
Accesoriu de aspirare suplimentar

26 Adaptor pentru aspirare umeda/uscata

27 Duza de podea comutabild pentru covoare si pode-
le dure

28 Duza pentru rosturi

29 Duza pentru tapiterie

30 Sac filtrant

*incorporat deja in aparat

Inainte de punerea in functiune

Figura A

= Rotiti cele doua elemente de deblocare in directia
sagetii, scoateti capacul aparatului si scoateti ac-
cesoriile din rezervor.

Figura

= Montati rotile si rolele de ghidare.

Figura IZA

= Montati suportul pentru accesorii.

Punerea in functiune

= Curatare umeda
(vezi capitolul "Curatare umeda/Umplerea rezervo-
rului de apa curata")
= Aspirare uscata
(vezi capitolul "Aspirare uscata")
= Aspirarea murdarirei umede/apei
(vezi capitolul "Aspirarea murdarirei umede/apei")
Figura H
= Puneti capacul aparatului la loc si blocati-I.

Figura I

= Intoduceti furtunul de absorbtie si furtunul de pulve-
rizare pe racordurile de la aparat.
Nota:
impingetj bine furtunul de absorbtie in racord, pana
acesta intra in locas.

Figura

> imbinati teava de pulverizare-aspirare si fixati-o pe
maner. Maneta de blocare trebuie sa fie dispusa la
mijloc la imbinare, pentru a va asigura rotiti-o in
sensul acelor de ceas.

= Aplicati duza de spalare pe teava de pulverizare si
aspirare si asigurati-l cu maneta de blocare.

Aparatul este pregatit pentru curatare umeda.

Curatare umeda
Covoare/podele dure/tapiterii

ATENTIE

Inainte de a utiliza aparatul, verificati pe o portiune as-
cunsd daca obiectul de curétat este rezistent la apa si
nu se decoloreaza.

Nu curétati suprafete sensibile la apd, de ex. parchet
(altfel umezeala poate patrunde in material si deteriora
podeaua).

Indicatii:

Apa calda (maxim 50 °C) creste eficacitatea curatarii.
Porniti pompa solutiei de curatat numai in timpul utiliza-
rii. Evitati functionarea uscata a aparatului si generarea
inutild de presiune (presiune dinamica).

Intrerupatorul de protectie termica opreste pompa de
solutie de curatat in cazul in care exista pericolul supra-
ncalzirii. Dupa racire (20-30 min.) pompa poate fi pusa
din nou in functiune.

Umplerea rezervorului de apa curata

Figura [EA

Rezervorul de apa curata poate fi scoasa pentru umple-
re.

Introduceti 100 - 200 ml de solutie de curatat covoare
RM 519 (in functie de gradul de murdarire) in rezervorul
de apa curata si umpleti rezervorul cu apa de la robinet,
nu umpelti excesiv.

Curatarea umeda a covoarelor

= Utilizati duza de spalare pentru curatat covoare.
= Se lucreaza fara adaptorul de podele dure.
Pentru curatare utilizati doar solutia de curatat pentru
covoare RM 519 de la KARCHER.

Curatarea umeda a podelelor dure

Nu curatati suprafete de podea din laminat sau parchet!

= Utilizati duza de spalare pentru curatat covoare.

> Impingeti adaptorul pentru podele dure pe duza de
spalare dinspre lateral.
Lama de cauciuc se afla in fata, periile in spate.

Curatarea umeda a tapiteriilor

= Utilizati duza de spalare pentru curatat tapiterii.

inceperea lucrului

Figura K1

= Introduceti stecherul in priza.

= Apasati butonul pentru aspirare, turbina aspiratoa-
re porneste.

Figura [

> inchideti in totalitate clapeta de aer de pe maner.

Figura EE

= Apasati butonul pentru pulverizare, pompa de solu-
tie de curatat este gata.
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Figura A

= Pentru pulverizarea solutiei de curatare actionati
maneta de pulverizare de pe maner.

Figura &

= Pentru pulverizare continua puteti fixa maneta de
pulverizare, pentru acesta actionati maneta de pul-
verizare si trageti butonul de fixare in spate.

= Parcurgeti suprafata de curatat in linii suprapuse.
Pentru aceasta trageti duza in spate (nu impingeti).

Golirea rezervorului de apa uzata in timpul

functionarii

= Aparatul se opreste automat daca rezervorul de

apa uzata este plin.

Indicatie: Deconectati aparatul dupa ce acesta se

opreste, altfel turbina aspiratoare va porni din nou

atunci cand deschideti aparatul pentru a goli recipi-

entul.

Deblocati capacul aparatului si indepartatj-I.

Scoateti rezervorul de apa uzata si goliti-I.

Incheierea curatarii umede

Spalati conductele de pulverizare din aparat, pen-
tru acesta:

Umpleti rezervorul de apa curata cu cca.1 litru de
apa curata.

Tineti duza deasupra gurii de scurgere si porniti
pompa de pulverizare pana cand este consumata
toata apa.

(X7

v

Sfaturi pentru curatare / mod de lucru

—  Lucrati intotdeauna de la lumina inspre umbra (de
la fereastra inspre usa).

—  Lucrati intotdeauna de la suprafata curatata inspre
suprafata necuratata.

—  Mocheta cu suport de iuté poate se poate mici si
decolora daca folositi prea multa apa la curatare.

—  Covoarele cu firul lung trebuie periate ude dupa cu-
ratare, in directia firelor, pentru a le ridica (de ex. cu
o matura pentru covoare cu fir lung sau cu o perie).

— Impregnarea cu solutia de curatat Care Tex RM
762 dupa curatarea umeda impiedica o remurdari-
re rapida a materialului textil.

—  Nu calcati pe suprafata curatata si nu plasati mobi-
|8 pe aceasta pana la uscare pentru a evita lasarea
de urme sau petele de rugina.

Metode de curatare

n cazul murdéririi usoare sau normale (curatare de

intretinere):

= Porniti aspirarea si pulverizarea.

= Pulverizati si aspirati in acelasi timp solutia de cu-
ratat, intr-o singura etapa de lucru.

= Opriti apoi comutatorul pentru pulverizare si aspi-
rati restul de solutie de curatat.

= Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata si calda si impregnati daca doriti.

n cazul murdaririi intense sau a petelor (curitare

profunda):

Porniti pulverizarea.

Aplicati solutia de curatare si lasati sa actioneze

min. 5 minute (opriti aspirarea).

Curatati suprafata ca si in cazul murdaririi normale.

Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu

apa curata si calda si impregnati daca doriti.

L2 2 A

Aspirarea uscata

ATENTIE

Rezervorul si accesoriul terebuie sé fie uscate, in caz

contrar murdérie se lipeste de acestea.

= Scoateti rezervorul de apa uzata si cel de apa cu-
rata.

Figura 4

= Recomandare: Pentru aspirare aplicati sacul de
filtrare.

Figura EH

= Utilizati adaptorul pentru aspirare umeda/uscata.
Aplicati adaptorul pe maner sau pe teava de aspi-
rare, rotiti maneta de blocare pentru a-l asigura.

= Alegeti accesoriul dorit si fixati-l direct pe tevile de
pulverizare-aspirare sau direct pe adaptor.

= Porniti aspirarea.
Indicatie: Nu porniti pulverizarea.

Aspirarea podelelor dure

Figura 3

= Apasati cu piciorul comutatorul duzei pentru po-
dea. Periile din partea inferioara a duzei pentru po-
dea sunt extrase

Aspirarea mochetelor

Figura 3

= Apasati cu piciorul comutatorul duzei pentru po-
dea. Periile din partea inferioara a duzei pentru po-
dea sunt introduse.

= Actionati clapeta de aer pentru ajustarea puterii de
aspirare.
Observatie:
Dupa utilizare inchideti din nou clapeta de aer!

Aspirarea murdarirei umede/apei

ATENTIE

Nu folositi sac de filtrare!

= Scoateti rezervorul de apa curata si cel de apa uza-
ta, aspirati murdaria umeda/apa direct in rezervor.

= Pentru aspirarea murdariei umede/apei utilizati
duza de spalare.

= Aparatul se opreste automat daca rezervorul de
apa uzata este plin.
Indicatie: Deconectati aparatul cu ajutorul butonu-
lui pentru aspirare dupa ce aparatul se opreste, al-
tfel turbina aspiratoare va porni din nou atunci cand
deschideti aparatul pentru a goli recipientul.

Tn cazul utilizarii duzei pentru rosturi:

= Aplicati adaptorul pentru aspirare umeda/uscata si
asigurati-l. Apoi aplicati duza pentru rosturi direct
pe adaptor.

= Porniti aspirarea.

Intreruperea utilizarii

Figura

> Incazul intreruperii activitétii puteti prinde teava de
aspiratie de suportul de accesorii si apoi o puteti
desprinde.

Incheierea utilizrii

Opriti aparatul.

Goliti rezervorul complet.

Spalati rezervorul temeinic cu apa curata.
Deconectati tevile de pulverizare-aspirare si duza
de spalare, pentru acesta deblocati maneta de blo-
care (pozitie mediana).

Spalati accesoriile individuale sub apa curenta si
lasati-le apoi sa se usuce.

(X227
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= Pentru uscare lasati aparatul deschis.

Figura &

= Suport de accesorii: Furtunul de aspirare, tevile
de aspiratie si accesoriile pot fi fixate pe aparat
usor si in locuri foarte mici.

= Depozitarea aparatului. Depozitati aparatul in
spatii uscate.

ingrijirea si intretinerea

Curatarea duzei de pulverizare

In cazul unui jet de pulverizare neuniform.

Figura EE

= Desprindeti si scoteti duza de pulverizare, curatati-
0 sau schimbatj-o.

Curatati sita din rezervorul de apa proaspata.

O data pe an sau cand este necesar.
Figura Fil
= Curatati sita.
Curatarea filtrului cu pliuri plate

n cazul murdaririi intense:
Figura F3
= Deblocati si deschideti capacul, scoateti filtrul cu

pliuri plate, scoateti grilajul si scuturati-I.

Remedierea defectiunilor

Din duza nu iese apa

Umpleti rezervorul de apa curata.

Sita de la rezervorul de apa uzata este infundata.
Comutatorul de protectie termica a oprit pompa de
solutie de curatat din cauza pericolului supraincal-
zirii. Opriti aparatul si l1asati-l sa se raceasca (cca.
20-30 min).

= Pompa pentru detergent este defecta, solicitati
asistenta servciului clienti.

(XX

Jet de pulverizare neuniform
= Curatati duza de pulverizare a duzei de spalare.
Putere de aspirare insuficienta

nchideti clapeta de aer de pe maner.

Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-

fundate, in acest caz va rugam sa le desfundati.

= Saculfiltrant este plin, intorduceti un nou sac filtrant
pentru numarul de comandare vezi lista pieselor de
schimb de la sféarsitul acestui manual

=> Filtrul cu pliuri plate este murdar, activati functia de

curatare a filtrului, in cazul murdaririi mai intense

demontati filtrul si curatati-l (vezi capitolul "Curata-

rea filtrului cu pliuri plate").

(X7

Pompa pentru detergent este zgomotoasa
= Umpleti rezervorul de apa curata.
Se produce multa spuma in rezervor

= Utilizati solutia de curatat corespunzatoare de la
KARCHER.
Nr. comanda 6.295-771.0 Solutie de curatat pt. co-
voare RM 519.

Aparatul nu functioneaza
= Introduceti stecherul in priza.

Date tehnice

Tensiunea 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Puterea P, ominal 1200 W
Puterea P, 1400 w
Siguranta pentru retea (tem- |10 A
porizata)

Nivelul de zgomot (EN 77 dB(A)
60704-2-1)

Masa (fara accesorii) 7.1 kg

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!

Accesorii optionale

Nr. de comanda

Set de filtrare (5 ore) 6.904-143.0

Filtru cu pliuri plate 6.414-498.0

Duza de spalare pentru curatarea ta- 2.885-018.0
piteriilor

Solutie de curatat covoare RM 519
(Flacon 11)

International 6.295-771.0

Solutie de imregnare
Care Tex

RM 762

(Flacon 0,5 1)

International 6.295-769.0

RO-10
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Vseobecné pokyny
j II Pred prvym pouzitim Vasho zariadenia

si precitajte tento originalny navod na
prevadzku, konajte podl'a neho a
uschovajte ho pre neskorsie pouZitie
alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim
Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je
uréeny znasat' naroky priemyselného pouzivania.
— Nakupom tohto zariadenia ste ziskali striekacie vy-
savacie zariadenie pre dokladné resp. zakladné
gistenie kobercov s hibkovym &istiacim uginkom.
S nadstavcom na tvrdé plochy pre umyvaciu hubi-
cu (je obsahom dodavky) sa daju Cistit aj tvrdé po-
vrchy.

—  Pomocou vhodného prisluSenstva (suc¢ast dodav-
ky) sa mdze pouzit aj ako univerzalny vysavac.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové

%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunaline-

ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
BN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mdzu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravnej likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje ozna¢ené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Likvidacia filtra a filtraéného vrecka

Filter a filtracné vrecko su vyrobené z materialov, ktoré
Setria Zivotné prostredie.

Pokial neobsahuju Ziadne nasaté substancie, ktoré su
zakazané likvidovat do domového odpadu, mézete ich
zlikvidovat do normalneho domového odpadu.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou organizaciou. Po¢as zaru¢-
nej lehoty bezplatne odstranime akékolvek poruchy za-
riadenia zapri¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou. Pri uplatiovani zaruky sa laskavo obratte spo-
lu so zariadenim a dokladom o kupe na svojho predajcu

sluzby.
Servisna sluzba

V pripade otazok alebo poriich Vam rada pomoéze nasa
pobocka KARCHER.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze zaru¢uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Bezpeénostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu sa
musia dodrZiavat' vSeobecné
bezpecénostné pokyny a pokyny
pre predchadzanie urazov sta-
novené zakonodarcom.

Kazde pouZitie, ktoré nedodrzu-

Je predlozené pokyny, vedie k

zru$eniu zaruky.

&N NEBEZPECENSTVO

— Pristroj zapajajte iba do riad-
ne uzemnenych zasuviek.

— Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

— Nikdy sa nedotykayjte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

— Sietovu zastréku netahajte
Z0 zasuvky za sietovy kabel.

— Pred kazdym oSetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastrcku.

— Opravy a prace na elektric-
kych konstrukénych dielcoch
méze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluz-
ba.

— Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte, ¢i nie je poSkodeny
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privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

Na predchadzanie turazom
spoésobenym elektrickym pru-
dom odporu¢ame pouZivat
sietoveé zasuvky s predrade-
nym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity
spinaci prud max. 30 mA).
Pouzivajte iba kabel chrane-
ny pred postriekanim vodou s
minimalnym priemerom 3x1
mm..

Pri vymene spojok na
siet'ovom alebo predlZova-
com kabli musi ostat' zacho-
vana ochrana pred postrieka-
nim vodou a mechanicka
pevnost'.

VZdy pred odpojenim pristro-
Ja od elektrickej siete je nutné
ho najprv vypnut' pomocou
hlavného vypinaca.

Pri vytvarani peny alebo vyte-
kani kvapaliny zariadenie
okamzite vypnite alebo vy-
tiahnite zastrcku elektrickej
siete!

A VYSTRAHA

Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZivali osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouzit iba

SK -6

v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouzivat' a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’' s pristro-
jom.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemébzu vykonavat Ciste-
nie a uZivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.
Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!
Pristroj po kazdom pouZiti a
pred kazdym c&istenim alebo
udrzbou vypnite.

Nebezpecdie vzniku poZiaru.
Nevysavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

Zariadenie musi mat’ stabilny
podklad.

Pouzivatel je povinny pouZzi-
vat' zariadenie v sulade s
jeho uréenim. Musi zohfadnit'
miestne danosti a pri praci s
pristrojom davat' pozor na
tretie osoby, obzviast' na deti.
Pred pouzitim skontrolujte
stav zariadenia a prislusen-
stva. Pokial nie je stav v po-
riadku, nesmie sa pouZivat.
Pristroj, kabel alebo zastrécku
nikdy neponarajte do vody
alebo inych kvapalin.
Prevadzka v priestoroch
ohrozenych vybuchom je za-
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kazana. Pri pouZivani pristro-
Ja v nebezpecnom prostredi
jJe potrebné dodrziavat' pri-
slusné bezpecnostné predpi-
sy.

— Pristroj chrante pred pbsobe-
nim vonkajsich poveternost-
nych vplyvov, vihkosti a zdro-
Jov tepla.

— Ak pristroj spadol, je nutné ho
nechat’ skontrolovat' autorizo-
vanym servisnym strediskom,
kedZe by mohlo déjst ku vzni-
ku vnuatornych poruch, ktoré
by mohli obmedzit’ bezpec-
nost’ vyrobku.

— Nevysavajte Ziadne jedovaté
latky.

— Nevysavajte latky ako je sad-
ra, cement atd’. , kedze tieto
moézu v styku s vodou stvrd-
nut' a ohrozit' funkciu pristro-
ja.

— Pocas prevadzky pristroja je
potrebné, aby stal vodorovne.

— PouZivajte len Cistiaci pros-
triedok, ktory odporuca vy-
robca a takisto dodrzujte na-
vod na pouZitie, likvidaciu a
vystrahu vyrobcu Cistiaceho
prostriedku.

— NepouzZivajte Ziadne abraziv-
ne pdsobiace pripravky, prip-
ravky na sklo ani univerzalne
cistice! Spotrebic¢ nikdy nepo-
narajte do vody.

Urcité latky mézu v désledku

rozvirenia nasavaného vzduchu

vytvorit' vybusné pary alebo
zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné

latky:

— Vybudné alebo horfavé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

— Reaktivny kovovy prach (na-
opr. hlinik, magnézium, zi-
nok) v spojeni so silne alkalic-
kymi a kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a
luhy

— Organické rozpustadla (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olej).

— Tieto latky mézu dodatocne
naleptat’ materialy pouzité vo
vysavaci.

Symboly v navode na
obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré sposobi
vazne zranenia alebo smrt.

AN VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie
by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

V pripade moznej nebezpecnej
situacie by mohla viest' k lahkym
zraneniam alebo vecnym Sko-
dam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.
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Popis pristroja

Obrazky najdete na vyklapajucej sa
strane!

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu oba-
lu nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je poskode-
ny. Akékolvek poSkodenia po€as prepravy laskavo
oznamte predajcovi.

Obrazokill

1 Nadoba

2  Pripojka, striekacia hadica

3 Tlacidlo na odblokovanie klapky filtra

4 Pripojka nasavacej hadice, zariadenie na umyva-

nie a odsavanie

5 Ocistenie filtra

6  Hlava pristroja

7  Rukovat

8  Tlacidlo na vysavanie

9 Tlagidlo na striekanie

10 Hak na kabel a hadicu

11 Upevnenie pre striekaciu a vysavaciu hadicu

12 Odblokovanie zasobnika

13 Plochy skladany filter *

14 Nadoba na znedistenu vodu, vyberatelna *

15 Nadoba na €erstvu vodu, vyberatelna *

16 Striekacia sacia hadica

17 Rukovat

18 Posuvac vedlajsieho vzduchu

19 Packa striekania

20 Tlacidlo prestavenia striekacej paky

21 Uzatvaracia paka

22 Striekacia sacia rira 2 x 0,5 m

23 Umyvacia hubica na ¢istenie kobercovych podlah,
s nadstavcom na tvrdé plochy

24 Umyvacia dyza na Cistenie ¢alinenia

25 Prostriedok na Cistenie kobercov RM 519 (100 ml)
Pridavné vysavacie prisluSenstvo

26 Adaptér na vihké a suché vysavanie

27 Prepinacia podlahova hubica na koberce a tvrdé
podlahy

28 Hubica na skary

29 Hubica na ¢alunenie

30 Filtraény vak

* uz zabudovany v pristroji

Pred uvedenim do prevadzky

ObrazokiAl

= Otocte obe zablokovania v smere Sipky, odstrarte
hlavu pristroja a vyberte prisluSenstvo zo zasobni-
ku.

ObrazokiEl

= Kolieska a vodiace valé¢eky namontujte.

Obrazokil

= Namontujte drziak na prislusenstvo.
Uvedenie do prevadzky

= Vihké cistenie
(pozri kapitolu " Mokré Cistenie/Naplnenie nadrze
Cerstvou vodou")
= Suché vysdvanie
(pozri kapitolu "Suché vysavanie")
= Nasadvanie vihkej necistoty/vody
(pozri kapitolu "Nasavanie vihkej necistoty/vody")
ObrazokiF
= Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.
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ObrazokiA

= Vysavaciu a striekaciu hadicu nasurite na pripojky
zariadenia.
Upozornenie:
Saciu hadicu pevne zatlacte do pripojky, aby za-
padla na svoje miesto.

Obrazokliid

= Striekaciu saciu rurku zasunte dohromady a na-
sunite na ruény drziak. Uzatvaraciu paku je nutné
pri zastvani otoCit do stredu a tym dbjde k zaiste-
niu v smere pohybu hodinovych rugiciek.

= Nasadte umyvaciu hubicu na striekacie a sacie tru-
bice a zabezpedte blokovacimi packami.

Zariadenie je teraz pripravené na vihké cistenie.

Mokré Cistenie
Koberce/tvrdé podlahy/caltinenie

POZOR

Pred pouZzitim zariadenia na nendpadnom mieste Ciste-
ného predmetu skontrolujte jeho farebnu stalost a odol-
nost’ voéi vode.

Necistite povrch citlivy na vodu ako st napr. parketové
podlahy (méZu zvihndt a poskodit sa).

Pokyny:

Tepla voda (maximalne 50 °C) zvysSuje ucinok Cistenia.
Zapinajte Cerpadlo Cistiaceho prostriedku iba pri pouZi-
vani pristroja. Zabrarite podla mozZnosti suchému cho-
du, ako aj nepotrebnému narastaniu tlaku (naporovy
tlak).

Tepelny ochranny vypina¢ sa pri nebezpecenstve pre-
hriatia ¢erpadla na Cistiaci prostriedok vypne. Po vyc-
hladnuti (20 - 30 min.) je ¢erpadlo opéat pripravené na
prevadzku.

Napliite zasobnik ¢erstvou vodou

ObrazokiEl

Zasobnik na Cerstvl vodu mézete vybrat na naplinenie.
Do nadrze na Cistu vodu nalejte 100 - 200 ml Cisti¢a na
koberce RM 519 (mnozstvo sa meni podla stupfia zne-
Cistenia), naplrite ju vodou z vodovodu, ale neprepliiujte
(reSpektujte znacku MAX).

Vlhké cistenie kobercov

= Pouzivajte umyvaciu hubicu na Eistenie kobercov.
= Pracujte bez nadstavca na tvrdé podlahy.

Na Cistenie pouzivajte iba Cistiaci prostriedok na Ciste-
nie RM 519 od firmy KARCHER.

Mokré Cistenie tvrdych podlah

Necistite Ziadne laminatové alebo parketové podiahy!

= Pouzivajte umyvaciu hubicu na Cistenie kobercov.

= Nasurite nadstavec na tvrdé podlahy z bo¢nej stra-
ny.
Gumova celust ukazuje dopredu, pasiky kefiek
smerom dozadu.

Vlhké Eistenie €alunenia

= Pouzivajte umyvaciu hubicu na Cistenie ¢aluneni.

Zaciatok prace

ObrazoklEl

= Zasurite sietovl zastrcku do zasuvky.

= Stlacte tla¢idlo na vysavanie, spusti sa vysavacia
turbina.

Obrazokil]

= Posuvac vedlajsieho vzduchu na ruénom drziaku
celkom uzavrite.

ObrazokiKl

= Stlacte tlacidlo rozstrekovania, ¢erpadlo Cistiaceho
prostriedku je pripravené na prevadzku.
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ObrazokiA

= Na nastriekanie Gistiaceho roztoku stlacte paku
striekania umiestnend ruénom drziaku.

ObrazokiE]

= Pri trvalom striekani je mozné upevnit' striekaciu
paku. Na to stlacte paku striekania a upevriovacie
tlacidlo smerom dozadu.

> Cistenu plochu v miestach, kde sa plocha prekryva,
prejdite tahom. Pritom tahajte dyzu smerom spat’
(nie posuvat).

Vyprazdnenie nadobu na znecistend vodu pocas

prace

= Ked je nadrz na znecistenu vodu plna, pristroj sa
automaticky vypne.
Upozornenie: Po vypnuti pristroja vypnite saciu
turbinu, pretoZe inak sa sacia turbina otvorenim
pristroj znova zapne.

= Uvolnite hlavu pristroja a vyberte ju.

= Vyberte nadobu na znecistenl vodu a vyprazdnite
ju.

Ukoncite mokré cistenie

= Vyplachnite rozstrekovacie rozvody v pristroji, k to-
mu:
N&drz na ¢istu vodu naplrite cca 1 litrom vody.
Podrzte hubicu nad odtokom a zapnite rozstreko-
vacie ¢erpadlo, kym sa Cista voda nespotrebuje.

Tipy na Cistenie/sposob prace

—  Vzdy postupujte od svetla do tiefia (od okna ku
dveram).

— Vzdy postupuijte od vycistenej plochy smerom ku
nevycistenej ploche.

—  Koberce, ktoré maju spodnu stranu z juty, sa moézu
pri Cisteni mokrym sp&sobom zrazit' a pustit' farbu.

—  Koberce s vysokym vlasom po vycisteni vo vihkom
stave vykefujte v smere vlasu (napr. kefa na vlas
alebo kartac).

—  Impregnovanie pomocou ¢istiaceho prostriedku
Care Tex RM 762 po vycisteni za mokra zabrariuje
rychlemu opatovnému znecisteniu textilnych povr-
chov.

— Po vycistenej ploche prechadzajte alebo na vycis-
tenud plochu kladte nabytok az po vyschnuti, aby
nedoslo k vzniku vytlacenych miest alebo Skvin.

Metody cistenia

Pri fahkom az jemnom zneg¢isteni (udrziavacie Ciste-

nie):

= Zapnite vysavanie a rozstrekovanie.

> Cistiaci roztok v jednom pracovnom kroku nastrie-
kajte a sucasne vysaijte.

= Potom vypnite vypinac striekania a vysajte zvySok
Cistiaceho roztoku.

= Po vycisteni kobercov este raz vycistite istou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnuijte.

Pri silnom znecisteni alebo flakoch (zakladné Ciste-

nie):

= Zapnite rozstrekovanie.

= Naneste &istiaci roztok a nechajte posobit’ minimal-
ne 5 minut (vysavanie je vypnuté),

= Potom plochu vyc¢istite ako pri slabom alebo nor-
malnom znecisteni.

= Po vycisteni kobercov este raz vycistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnuijte.

Suché vysavanie

POZOR

Nadoba a prislusenstvo musia byt suché, inak sa méze

prilepit necistota.

= Odstrarite nadrz na znecistenu vodu a Gerstvu vo-
du.

Obrazokil]

= Odporucanie: Na odsavanie pouzite filtracné vrec-
ko.

ObrazokiH

= Pouzite adaptér na vihké a suché vysavanie.
Adaptér nasadte na ruény drziak, oto¢te uzatvara-
ciu paku a tym ho zaistite.

= Vyberte poZzadované prisluSenstvo a nasadte ho
na striekaciu saciu rdrku resp. priamo na adaptér.

= Zapnite vysavanie.
Upozornenie: Nezapnite rozstrekovanie.

Vysavanie tvrdych podlah

Obrazokid

= Nohou stlacte prepina¢ podlahovej hubice. Vysu-
vaju sa pasiky s kefkami na spodnej strane hubice
na podlahu

Vysavanie kobercovych podlah

Obrazokid

= Nohou stlacte prepina¢ podlahovej hubice. Pasiky
s kefkami na spodnej strane hubice na podlahu sa
zasunu.

= Na nastavenie sace;j sily pouzite posuvac vedlaj-
Sieho vzduchu.
Upozornenie:
Po pouZiti posuvac vedlajsieho vzduchu opét za-
vrite!

Nasavanie vihkej necistoty/vody

POZOR

NepouZivajte Ziadne filtracné vrecko!

= Vyberte nadrz na Cerstvu a znecistenu vodu, povy-
savajte mokru necistotu/vodu priamo do nadrze.

= Na vysavanie mokrej nedistoty/vody pouZzivajte
umyvaciu hubicu.

= Ked je nadrz na znecistenu vodu plna, pristroj sa
automaticky vypne.
Upozornenie: Po vypnuti pristroja vypnite vysava-
ciu turbinu, pretozZe inak sa vysavacia turbina otvo-
renim pristroja znova zapne.

Pri pouziti dyzy so $trbinami:

= Nasurite a zaistite adaptér na vlhké/suché vysava-
nie. Nasunte dyzu priamo na adaptér.

= Zapnite vysavanie.

Prerusenie prevadzky

Obrazokid

= Pripreruseni prace sa da vysavacia rurka jednodu-
cho upevnit svorkami na uskladnenie prislusen-
stva a opat odstranit.
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Ukong¢enie prace

Pristroj vypnite.

Vyprazdnite pIna nadobu.

Nasledne nadobu dékladne umyte ¢istou vodou.

Ruény drziak, rozstrekovaciu vysavaciu rarku a

rozstrekovaciu hubicu navzajom rozpojte, na to ot-

vorte blokovaciu paku (stredna poloha).

= Kazdy diel prisluSenstva samostatne oplachnite
pod tecucou vodou a potom nechajte vysusit.

= Zariadenie nechajte pri suSeni stat otvorené.

ObrazokiH

= UloZenie prislusenstva: Vysavacia hadica, vysa-
vacia rdrka a prislusensvo sa da upevnit's Usporou
miesta a prakticky na pristroji.

= Uskladnenie pristroja. Pristroj uskladriujte v su-

chych priestoroch.

Starostlivost’ a udrzba

Cistenie striekacej trysky
Pri nerovnomernom prude vody pri striekani.
ObrazokEEl
= Uvolnite upevnenie trysky a vytiahnite ju. Trysku
vycistite alebo vymerite.

(A X7

Vydistite sito v nadrzi na €istu vodu
1 x roc¢ne alebo v pripade potreby.

Obrazokpl
= Sito vycistite.

Vycistite plochy skladany filter
Pri sinom znecisteni:

Obrazokpxl
= Odblokuijte a vyklopte kryt, vyberte filter s plochymi
zahybmi, odstrarite mriezku a vyklepte filter.

Pomoc pri poruchach

Z dyzy nevyteka ziadna voda

Naplrite zasobnik ¢erstvou vodou.

Je upchaté sitko v nadrzi na Cerstvl vodu.
Ochranny tepelny spina¢ vypol ¢erpadlo Cistiaceho
prostriedku kvoli nebezpecenstvu prehrievania.
Vypnite pristroj a nechajte ho vychladnut (cca 20-
30 min).

2 Cerpadlo na &istiaci prostriedok je chybné. Skon-
taktujte sa so servisnou sluzbou zakaznikom.

Nerovnomerny prud striekania
= Vycistite rozstrekovaciu dyzu umyvacej hubice.
Nedostato¢ny saci vykon

= Posuvac vedlajsieho vzduchu na ru¢nom drziaku

uzavrite.

Prislusenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia

rarka su upchaté. Upchatie odstrante.

= Filtraéné vrecko je plné, nasadte nové filtracné
vrecko
objedn. €. pozri Zoznam nahradnych dielcov na
konci tohto navodu

= Filter s plochymi zahybmi je znecisteny, stlacte vy-
Cistenie filtra, pri silnejSom znecisteni demontujte a
vygistite (pozri kapitolu "Cistenie filtra s plochymi
zahybmi".

(X7

v
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Cerpadlo éistiaceho prostriedku je hluéné
= Naplrite zasobnik na ¢erstvl vodu.
Silna tvorba peny v nadrzi
2 Poutzite spravny distiaci prostriedok od firmy KAR-
CHER.
Objednavka €. 6.295-771.0 isti¢ kobercov RM
519.
Spotrebi¢ sa nezapina

= Zastrcte siet'ovu zastréku.

Technické udaje

Napatie 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Vykon Pc,. 1200 w
Vykon P, 1400 W
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Hladina akustického tlaku |77 dB(A)
(EN 60704-1)

Hmotnost' (bez prislusen-  |7,1 kg

stva)

Technické zmeny vyhradené!

Specialne prislusenstvo

Objednavacie

Cislo
Filtracna suprava (5 ks) 6.904-143.0
Plochy skladany filter 6.414-498.0

Umyvacia dyza na Cistenie ¢alunenia 2.885-018.0

Cistiaci prostriedok na koberce RM
519 (1| flasa)

Medzinarodne 6.295-771.0

Impregnacny prostriedok na textil
Care Tex

RM 762

(0,5 | flasa)

Medzinarodne 6.295-769.0
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Simboli u uputama za rad HR 7
Opis uredaja HR 7
Rukovanje HR 8
Njega i odrzavanje HR 10
Otklanjanje smetniji HR 10
Tehnicki podaci HR 10
Poseban pribor HR 10

Opcée napomene

Prije prve uporabe svojega uredaja
A || procitajte ove originalne upute za rad,
postupajte prema njima i sacuvajte ih

za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg vla-
snika.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primjene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor

koji se moze primjenjivati za redovito odnosno te-

meljito ¢iS¢enje sagova s efektom dubinskog ¢isce-

nja.

Nastavkom za tvrde podove za mlaznicu za pranje

(sadrzana u isporuci) mogu se Gistiti i tvrdi podovi.

— Uz primjenu odgovarajuceg pribora (sadrzanog u
isporuci) moze se koristiti i kao viSenamjenski usi-
savac.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
BN (¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Elektricni i elektronicki dijelovi Eesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogresnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Zbrinjavanije filtra i filtarske vrecice

Filtar i filtarska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete okoliSu.

Ako ne sadrze nikakve usisane tvari, koje se ne smiju
odlagati u ku¢anski otpad, moze ih se zbrinuti kao obi-
¢an kucanski otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala nasa
zaduzZena udruga za marketing. Sve smetnje nastale

unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko je
uzrok smetnje greska u materijalu ili se radi o greski pro-

izvodaca. U slucaju jamstva s priborom i raGunom se
obratite svome prodavacu ili sliedecoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
(Adresu cete naci na poledini)

Pribor i priéuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa
moraju se poStivati opéi sigurno-
Sni propisi i propisi o sprjecava-
nju nesreca zakonodavnog tije-
la.

Svaka primjena koja nije u skla-

du s priloZenim uputama dovodi

do gubljenja prava na jamstvene
usluge.

&N OPASNOST
Uredaj prikljucujte samo na
propisno uzemljene uti¢nice

— Uredaj priklju¢ujte samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utikac i uticnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

— Ne vucite za prikljucni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.

— Prije svakog ciSc¢enja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz uticnice.

— Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.

HR-5



— Prije svakog rada provjerite

ima li na priklju¢énom kabelu s
utikacem oStecenja. OSteceni
priklju¢ni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servi-
snoj sluzbi/elektri¢aru.

Za izbjegavanje elektricnih
nezgoda preporucujemo upo-
rabu utiCnica s predspojenom
Sklopkom za zaStitu od struje
kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).
Upotrebljavajte samo produz-
ne kabele zasticene od pr-
skanja vode s promjerom od
najmanje 3x1 mmz2.

Kod zamjene spojeva na
strujnom ili produznom kabe-
lu mora se osigurati zastita od
prskanja i mehanicka cvrsto-
ca.

Prije nego $to se uredaj odvo-
Ji od strujne mrezZe, mora se
uvijek prvo iskljuciti preko
glavne sklopke.

U slucaju stvaranja pjene ili
izbijanja tekucine odmabh is-
kljucite uredaj i izvucite strujni
utikac!

N UPOZORENJE
— Uredaj nije namijenjen za

upotrebu od strane osoba s
ogranicenim tielesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadleZna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

HR-6

Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

Djeca ne smiju obaviljati po-
slove odrZzavanja i ¢isScenja
uredaja bez nadzora.

Folije za pakiranje cuvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenja!

Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
S¢enja/odrzavanja.

Opasnost od pozara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uza-
rene predmete.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Korisnik mora uredaj upotre-
bljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora voditi racu-
na o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti
na druge osobe, posebice
djecu.

Prije uporabe provjerite, jesu
li uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije bespri-
Jjekorno, ne smije se upotre-
bljavati.

Uredaj, kabel ili utikaCe nika-
da nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tekucine.
Zabranjen je rad u prostorija-
ma u kojima prijeti opasnost
od eksplozija. Prilikom upora-
be uredaja u opasnom po-
drucju treba poStivati odgova-
rajuce sigurnosne propise.
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— ZaStitite uredaj od vanjskih
vremenskih utjecaja, viage i
izvora topline.

— Dogodi li se da uredaj padne
S nekog uzvisenja, ovlastena
servisna sluzba ga mora pre-
kontrolirati, buduci da postoji
opasnost od unutarnjih oSte-
¢enja, koja mogu ugrozavati
sigurnost proizvoda.

— Nemojte usisavati otrovne
supstance.

— Nemojte usisavati tvari kao
sto su gips, cement i sl., bu-
duci da isti u kontaktu s vo-
dom mogu otvrdnuti i time
ugroziti funkcionalnost ureda-
ja.

— Tijekom rada je neophodno
da uredaj bude u vodorav-
nom polozaju.

— Koristite samo sredstva za
pranje koje preporucuje proi-
zvodac i pridrZavajte se uputa
za primjenu i zbrinjavanje u
otpad te upozorenja proizvo-
daca sredstava za pranje.

— Nemoajte rabiti nagrizajuca
sredstva, sredstva za ciSce-
nje stakla ni univerzalna sred-
stva za ¢iscenje! Uredaj nikad
ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odre-

denih tvari s usisnim zrakom

mogu se formirati eksplozivna
isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljede-

ce:

— Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i praSinu (reak-
tivnu pra$inu)

— Reaktivhu metalnu praSinu
(od npr. aluminija, magnezija,
cinka) u spoju s jako alkalnim
i kiselim sredstvima za CiscCe-
nje

— Nerazrijedene jake kiseline i
luzine

— Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loz ulje)

— Ove tvari dodatno mogu na-
gristi materijale od kojih je sa-
Cinjen uredayj.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lake tjele-
sne ozljede ili materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzroCiti materijal-
nu Stetu.

Opis uredaja
Slike pogledajte na preklopnoj strani- A0
&,

Q

. X

cil A

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manj- '§

ka li u sadrzaju paketa pribor i ima li oSte¢enja. U sluca-

ju transportnih o$te¢enja odmah se obratite svome pro-

davacu.

Slika Kl

1 Spremnik

2  Prikljucak crijeva za prskanje

3 Tipka za deblokadu poklopca filtra

4 Priklju¢ak usisnog crijeva, stroj za pranje s usisava-
njem

5 Cicéenje filtra

6 Blok uredaja
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7 Rucka za noSenje

8 Tipka za usisavanje

9 Tipka za prskanje

10 Kuka za odlaganje kabela i crijeva

11 Prihvatnik cijevi za prskanje i usisavanje

12 Bravica spremnika

13 Plosnati naborani filtar *

14 Odvojivi spremnik za prljavu vodu *

15 Odvojivi spremnik za ¢istu vodu *

16 Crijevo za prskanje i usisavanje

17 rukohvat

18 Ispust sporednog zraka

19 Poluga za rasprsivanje

20 Tipka za blokiranje poluge za rasprsivanje

21 Blokirna poluga

22 Cijev za prskanje i usisavanje, 2 x 0,5 m

23 Mlaznica za CiS¢enje sagova s nastavkom za tvrde
podove

24 Mlaznica za pranje tapeciranih povrsina

25 Sredstvo za pranje tepiha RM 519 (100 ml)
Dodatni pribor za usisavanje

26 Prilagodnik za mokro/suho usisavanje

27 Prespojiva podna mlaznica za sagove i tvrde podo-
ve

28 Mlaznica za fuge

29 Mlaznica za mekane podloge

30 Filtarska vrecica

* vec postoji u uredaju

Prije stavljanja u pogon
Slika [E

= Okrenite obje bravice u smjeru strjelice, skinite blok
uredaja i izvadite pribor iz spremnika.

Slika K1

= Postavite kotace i upravljacke kotacice.

Slika

= Postavite drzac pribora.

Stavljanje u pogon

= Mokro c¢iséenje
(vidi poglavlje "Mokro €i$¢enje i punjenje spremni-
ka za Cistu vodu")

= Suho usisavanje
(vidi poglavlje "Suho usisavanje")

= Usisavanje vlaZzne prljavstine/vode
(v. pog. ,Usisavanje vlazne prljavstine/vode®)

Slika @

= Postavite i pri¢vrstite blok uredaja.

Slika A

= Nataknite usisno crijevo i crijevo za prskanje na pri-
klju¢ke na uredaju.
Napomena:
Cvrsto pritisnite usisno crijevo u prikljuéak tako da
dosjedne.

Slika

= Sastavite cijev za prskanje i usisavanje i nataknite
ju na rukohvat. Blokirna poluga se prilikom sastav-
ljanja nalazi u sredini. Okrenite ju u smjeru kazaljke
sata kako bi se zako¢ila.

= Mlaznicu za pranje nataknite na cijev za rasprsiva-
nje i usisavanje pa osigurajte blokirnom polugom.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.
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Mokro ciS¢enje
tekstilnih podovaltvrdih podovaltapeciranih
povrsina

PAZNJA

Prije upotrebe uredaja na neupadljivom mjestu objekta
koji Cete Ccistiti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemoajte Eistiti podloge koje su osjetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih moZe prodrijeti vlaga i oStetiti ih.
Napomene:

Topla voda (najvise 50°C) povecéava ucinak ciséenja.
Pumpu za sredstvo za pranje ukljucujte samo prilikom
upotrebe. Ako je moguce, izbjegavajte rad na suho i ne-
potrebno stvaranje tlaka (zaustavni tlak).

U slu¢aju opasnosti od pregrijavanja zastitni termo-pre-
kida¢ isklju€uje pumpu za sredstvo za pranje. Nakon
hladenja (20 - 30 minuta) pumpa je opet spremna za
rad.

Punjenje spremnika svjeze vode

Slika [F

Spremnik svjeze vode se moze izvaditi radi punjenja.
Ulijte 100 - 200 ml (koli€ina ovisi o stupnju zaprljanosti)
sredstva za €iSéenje sagova RM 519 u spremnik svjeze
vode pa dolijte svjezu vodu pazedi da je ne prepunite
(pazite na oznaku za maksimum).

Mokro usisavanje toplih podova

= Za ciS¢enje sagova koristite mlaznicu za pranje.

= Radite bez nastavka za tvrde podove.

Za cis¢enje koristite samo sredstvo za pranje tepiha RM

519 proizvodata KARCHER.

Mokro ¢iS¢enje tvrdih podova

Nemoijte Cistiti laminat niti parket!

= Za ¢iS€enje sagova koristite mlaznicu za pranje.

= Nastavak za tvrde podove nagurajte bo¢no na mla-
znicu za pranje.
Gumena traka okrenuta je prema naprijed, a trake
za Cetkanje prema natrag.

Mokro ¢iS¢enje tapeciranih povrsina

= Za ¢iSéenje tapeciranih povrsina koristite mlaznicu
za pranje.

Pocetak rada

Slika [EX

= Strujni utika€ utaknite u utiénicu.

= Pritisnite tipku za usisavanje, usisna turbina radi.

Slika

= Potpuno zatvorite ispust sporednog zraka na ruko-
hvatu.

Slika

= Pritisnite tipku za prskanje, pumpa za sredstvo za
pranje je spremna.

Slika

= Za prskanje otopine sredstva za pranje pritisnite
polugu za rasprsivanje na rukohvatu.

Slika

= Zatrajno prskanje se poluga za rasprsivanje moze
fiksirati tako $to se pritisne, dok se istovremeno tip-
ka za blokiranje povuce unatrag.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u preklapajuéim pu-
tanjama. Pritom povlacite (ne gurajte) nastavak
unatrag.
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Praznjenje spremnika prljave vode tijekom rada

= Ako je spremnik prljave vode pun, uredaj se auto-
matski iskljucuje.

Napomena: Iskljucite uredaj kada prestane s ra-
dom, buduéi da se u suprotnom prilikom otvaranja
uredaja ponovo moze pokrenuti usisna turbina.

= Deblokirajte i skinite blok uredaja.

=>» Skinite i ispraznite spremnik prljave vode.

Zavrsetak mokrog €iS¢enja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
U spremnik svjeze vode ulijte priblizno 1 | Ciste vo-
de.

Mlaznicu drzite preko odvoda pa uklju¢ite pumpu
za prskanje i pustite je neka radi sve dok se ne po-
trosi Cista voda.

Savjeti za ¢iS¢enje / nacin rada

—  Uvijek radite od svjetla ka sjeni (od prozora ka vra-
tima).

—  Uvijek radite od o¢iS¢ene ka neociS¢enoj povrsini.

—  Tekstilni podovi s poledinom od jute se pri mokrom
¢iS¢enju mogu stisnuti i izgubiti boju.

— Nakon &iS¢enja, dok su jo$§ mokri, iS¢etkajte debele
sagove u smjeru tkanja (primjerice ¢etkom za tka-
ninu ili otirkom).

—  Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga spri-
jecit cete nano$enjem sredstva za pranje Care Tex
RM 762 nakon mokrog &iS¢enja.

— Zaizbjegavanje utisnu¢a i mrlja od hrde, na ociS¢e-
nu povrsinu moZete stati ili postaviti namjestaj tek
nakon $to se osusi.

Metode ¢iscenja

Kod blagog do normalnog zaprljanja (redovito ¢i-

Séenje):

Ukljugite usisavanje i prskanje.

U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i

usisavajte otopinu sredstva za pranje.

Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte

ostatke sredstva za pranje.

Nakon ¢i$¢enja jos jednom operite sagove Cistom,

toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Kod jakih zaprljanja ili mrlja (temeljno ¢iS¢enje):

Ukljucite prskanje.

Nanesite otopinu sredstva za pranje i ostavite ju da

djeluje najmanje 5 minuta (usisavanje je isklju¢e-

no).

Zatim ocistite povrsinu kao kod lakih / normalnih

zaprljanja.

Nakon ¢i$¢enja jos jednom operite sagove Cistom,

toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

L 2 2 7
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Suho usisavanje

PAZNJA

Spremnik i pribor moraju uvijek biti suhi jer se u suprot-
nom moZe nahvatati prijavstina.

= Izvadite spremnike za prljavu i gistu vodu.

Slika [

= Preporuka: Za usisavanje koristite filtarsku vreci-

cu.

Slika [

= Rabite prilagodnik za mokro/suho usisavanje. Na-
taknite prilagodnik na rukohvat ili usisnu cijev i pri-
Evrstite blokirnu polugu tako $to ¢ete ju okrenuti.

= Odaberite Zeljeni pribor te ga nataknite na cijev za
prskanje i usisavanje odnosno izravno na prilagod-
nik.

= Ukljugite usisivanje.
Napomena: Nemojte ukljucivati prskanje.

Usisavanje tvrdih podova

Slika

= Nogom pritisnite gumb za prebacivanje na mlazni-
cama za pranje poda. Prugaste Cetkice na donjoj
strani mlaznica za pranje poda su izvu¢ene.

Usisavanje s toplih podova

Slika

= Nogom pritisnite gumb za prebacivanje na mlazni-
cama za pranje poda. Prugaste Cetkice na donjoj
strani mlaznicama za pranje poda su uvucene.

= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem tj. zatva-
ranjem ispusta sporednog zraka.
Napomena:
Nakon koristenja ponovo zatvorite ispust spored-
nog zraka!

Usisavanje vlazne prljavstine/vode

PAZNJA

Ne koristite filtarsku vrecicu!

= |zvadite spremnike za €istu i prljavu vodu, vlaznu
prljavstinu odnosno vodu usisite izravno u spre-
mnik.

= Zausisavanje vlazne prljavstine/vode koristite mla-
znicu za pranje.

= Ako je spremnik prljave vode pun, uredaj se auto-
matski iskljucuje.
Napomena: Kada uredaj prestane s radom, isklju-
Cite ga tipkom za usisavanje buduéi da se u suprot-
nom prilikom otvaranja uredaja ponovo moze
pokrenuti usisna turbina.

U slu€aju primjene nastavka za fuge:

= Nataknite i pricvrstite prilagodnik za mokro/suho
usisavanje. Nastavak za fuge nataknite izravno na

prilagodnik.
= Ukljudite usisivanje.
Prekid rada
Slika

= Tijekom prekida u radu usisna cijev moze se jedno-
stavno uglaviti u prihvatni drza¢ za pribor i po po-
trebi ponovo skinuti.

Zavrsetak rada

Iskljucite uredaj.

Ispraznite puni spremnik.

Temeljito isperite spremnik ¢istom vodom.

Otvaranjem blokirne poluge (sredi$nji polozaj) raz-

dvojite drku, cijev za prskanje i usisavanje i mla-

znicu za pranje.

Svaki dio ponaosob isperite tekuéom vodom i osta-

vite ih da se osuse.

= Ostavite uredaj otvoren kako bi se osusio.

Slika

= Prihvatni drza¢ za pribor: Usisno crijevo, usisna
cijev i pribor mogu se prakti¢no fiksirati na uredaj
kako bi zauzimali $to manje prostora.

= Odlozite uredaj. Uredaj Cuvajte u suhim prostorija-

ma.

(A7
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Njega i odrzavanje

Ciséenje nastavka za prskanje

U sluéaju neravnomjernog mlaza.

Slika E&]

= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa ogistite ili za-
mijenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u spremniku za svjezu vodu

1 x godisnje ili prema potrebi.
Slika F]

= Odistite mreZicu.
Ciséenje plosnatog naboranog filtra

Kod jakih zaprljanja:

Slika F1

= Deblokirajte i otvorite poklopac, izvadite plosnati
naborani filtar, uklonite reSetku pa filtar ispraSite.

Otklanjanje smetniji

Voda ne izlazi iz nastavka

Napunite spremnik svjeze vode.

MreZica u spremniku svjeZe vode je zacepljena.
Zastitni termo-prekidac iskljucio je pumpu za sred-
stvo za pranje zbog opasnosti od pregrijavanja. Is-
kljucite uredaj i ostavite ga neka se ohladi (oko 20-
30 minuta).

= U sluéaju kvara pumpe za sredstvo za pranje obra-
tite se servisnoj sluzbi.

(A7

Neravnomjerno prskanje
= Ocdistite nastavak za prskanje mlaznice za pranje.

Nedovoljan uéinak usisavanja

Zatvorite ispust sporednog zraka na rukohvatu.

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene,

uklonite zacepljenje.

= Ako je filtarska vrecica puna, stavite novu
kataloski broj pogledajte u popisu zamjenskih dije-
lova na kraju uputa

= Ako je plosnati naborani filtar prljav, aktivirajte ¢i-

Scenije filtra, a u slu€aju jaceg zaprljanja izvadite i

ogistite filtar (vidi poglavlje "Cis¢enje plosnatog na-

boranog filtra").

vV

Pumpa za sredstvo za pranje je glasna
= Dopunite spremnik svjeZe vode.
Jako stvaranje pjene u spremniku

= Koristite odgovarajuée sredstvo za pranje proizvo-
da¢a KARCHER.
Kataloski br. 6.295-771.0 sredstva za ¢iS¢enje sa-
gova RM 519.
Stroj ne radi

= Utaknite strujni utikac.
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Tehnicki podaci

Napon 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Snaga P,.zna 1200 W
Snaga P, 1400 w
Strujna zastita (inertna) 10 A
Razina zvuénog tlaka (EN |77 dB(A)
60704-2-1)

Tezina (bez pribora) 71 kg

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Poseban pribor

kataloski br.
Komplet filtara (5 kom.) 6.904-143.0
Plosnati naborani filtar 6.414-498.0

Mlaznica za pranje tapeciranih povr- 2.885-018.0
Sina

Sredstvo za CiS¢enje sagova
RM 519 (boca od 1 1)

Medunarodno 6.295-771.0

Sredstvo za impregnaciju tekstila
Care Tex

RM 762

(boca od 0,5 1)

Medunarodno 6.295-769.0
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Opste napomene
II Pre prve upotrebe vaseg uredaja

A L—l rad, postupajte u skladu sa njim i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

procitajte ovo originalno uputstvo za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor

koji moze da se primenjuje za redovno odnosno

temeljno CiSc¢enje tepiha sa efektom dubinskog

ciscenja.

Nastavkom za tvrde podove za mlaznicu za pranje

(sadrzana u isporuci) mogu se Gistiti i tvrdi podovi.

— Uz primenu odgovarajuceg pribora (u isporuci)
moze se koristiti i kao viSenamenski usisivac.

Zastita covekove okoline

vy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZzu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnos$éu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEER dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze ¢esto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Otklanjanje filtera i filterske vrecice u otpad

Filter i filterska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete Covekovoj okolini.

Ako ne sadrze nikakve usisane supstance koje se ne
smeju bacati u kuéni otpad, mogu se tretirati kao obi¢an
kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama. U slu€aju
ostvarivanja garantnih prava obratite se svom prodavcu

ili ovlaSéenoj servisnoj sluzbi; prilozite pribor i originalni
racun.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
(Adresu cete naci na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog
uputsta moraju se poStovati
opsti sigurnosni propisi i
zakonski propisi o spreCavanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u

Skladu sa priloZzenim

instrukcijama dovodi do

gubljenja prava na garantne
usluge.

N OPASNOST
Uredaj prikljucujte samo na
propisno uzemljene uticnice

— Uredaj prikljucujte samo na
izmenic¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utika¢ in utiCnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

— Utika¢ nemojte izvladiti iz
uti¢nice poviacenjem za
prikljucni vod.

— Pre svakog ciS¢enja i
odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz
uticnice.

— Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
oviascena servisna sluzba.
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— Pre svake upotrebe proverite
da li na priklju¢énom vodu ima
oStecenja. OSteceni prikljucni
vod odmah dajte na zamenu
ovilaSc¢enoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Za izbegavanje elektricnih
nesreca preporucujemo da
upotrebljavate uticnice sa
prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim
prekidac¢em (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).

— Upotrebljavajte samo
produzne kablove zasticene
od prskanja vode sa
pecnikom od najmanje 3x1
mmz.

— Kod zamene spojeva na
strujnom ili produznom kablu
mora se obezbediti zastita od
prskanja i mehanicka
¢vrstoca.

— Pre nego sto se uredaj odvoji
od strujne mreze, mora uvek
prvo da se iskljuci preko
glavnog prekidaca.

— U slu¢aju stvaranja pene ili
izbijanja tec¢nosti odmah
iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac!

N UPOZORENJE

— Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
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nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Deca ne smeju obavljati
poslove odrzavanja i CiSCenja
uredaja bez nadzora.
Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
CiS¢enja/odrzavanija.
Opasnost od pozara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Korisnik mora da upotreblja
uredaj u skladu sa njegovom
namenom. Mora voditi
racuna o lokalnim uslovima, a
pri radu uredajem mora se
paziti na druge osobe,
posebno decu.

Pre uportrebe proverite da i
Su uredayj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

Uredaj, kabl ili utikace nikada
nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tecnosti.
Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima preti
opasnost od eksplozija.
Prilikom upotrebe uredaja u
opasnom podrucju treba
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postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

— Zastitite uredaj od spoljasnjih
vremenskih uticaja, viage i
izvora toplote.

— Ukoliko se dogodi da uredaj
padne s nekog uzvisenja,
mora ga proveriti ovlascena
servisna sluzba, buduci da
postoji opasnost od
unutra$njih oStecenja, koja
mogu ugroZavati sigurnost
uredaja.

— Nemoaojte usisavati otrovne
supstance.

— Nemojte usisavati materije
kao sto su gips, cement i sl.,
posto isti u kontaktu sa
vodom mogu otvrdnuti i time
ugroziti funkcionalnost
uredaja.

— Tokom rada je neophodno da
uredaj bude u vodoravnom
poloZaju.

— Koristite samo deterdzente
koje preporucuje proizvodac i
pridrZavajte se instrukcija za
primenu i odlaganje u otpad
kao i upozorenja proizvodaca
deterdzenata.

— Nemojte da koristite
nagrizajuca sredstva,
sredstva za Ciscenje stakla ili
univerzalna sredstva za
ciscenje! Uredaj nikada ne
uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mesanjem

izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati
eksplozivna isparenja i smese!

Nikada nemojte usisavati

sledece:

— Eksplozivne ili zapaljive
gasove, tecnosti i prasSinu
(reaktivnu praSinu)

— Reaktivnhu metalnu prasSinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za ¢iscenje

— Nerazredene jake kiseline i
baze

— Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivace za boje,
aceton, loz ulje).

— Ove supstance mogu takode
nagristi materijale od kojih je
sacinjen uredayj.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.
N OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja mozZe dovesti do
laksih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu stetu.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.
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Opis uredaja
Slik ledajt ki j ,
IKe pogledajte na prekiopnoj ‘\ -
4

stranici!
Pre vadenja izambalaza proverite ima liu

sadrzini paketa delova koji nedostaju ili oSte¢enja. U
slu€aju transportnih oSte¢enja obavestite Vaseg

prodavca.

Slika [

1 Posuda

2 Priklju¢ak creva za prskanje

3 Taster za deblokadu poklopca filtera

4 Prikljuak usisnog creva, masina za pranje sa

usisavanjem

5 Ciséenje filtera

6  Blok uredaja

7 Rucka za noSenje

8  Prekida¢ za usisavanje

9  Prekida¢ za prskanje

10 Kuka za kacenje kabla i creva

11 Prihvatnik za cev za prskanje i usisavanje

12 Bravica posude

13 Pljosnati naborani filter *

14  Odvojivi rezervoar za prljavu vodu *

15 Odvojivi rezervoar za ¢istu vodu *

16 Crevo za prskanje i usisavanje

17 drska

18 Ispust sporednog vazduha

19 Poluga za prskanje

20 Taster za blokiranje poluge za prskanje

21 Blokirna poluga

22 Cev za prskanje i usisavanje, 2 x 0,5 m

23 Mlaznica za ¢iS¢enje tepiha sa nastavkom za tvrde
podove

24 Mlaznica za pranje tekstilnog namestaja

25 Deterdzent za pranje tepiha RM 519 (100 ml)
Dodatni pribor za usisavanje

26 Adapter za mokro/suvo usisavanje

27 Prespojiva podna mlaznica za tepihe i tvrde
podove

28 Mlaznica za fuge

29 Mlaznica za meke podloge

30 Filter-kesa

* vec postoji u uredaju

Pre upotrebe

Slika A

= Okrenite obe bravice u smeru strelice, skinite blok
uredaja i izvadite pribor iz rezervoara.

Slika [E1

= Montirajte tockove i upravljacke tockice.

Slika IR

= Montirajte drza¢ pribora.
Stavljanje u pogon

= Pranje
(vidi poglavlje "Pranje i punjenje rezervoara za
Cistu vodu")
= Suvo usisavanje
(vidi poglavlje "Suvo usisavanje")
= Usisavanje vlazne prljavstine/vode
(v. poglavlje ,Usisavanje vlazne prljavstine/vode*)
Slika IH

=> Postavite i pri€vrstite blok uredaja.
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Slika A

= Nataknite usisno crevo i crevo za prskanje na
prikljucke na uredaju.
Napomena:
Cvrsto pritisnite usisno crevo u prikljuak tako da
se uglavi.

Slika

= Sastavite cev za prskanje i usisavanje i nataknite je
na dr8ku. Blokirna poluga se prilikom sastavljanja
nalazi u sredini. Okrenite je u smjeru kazaljke sata
da biste je zakodili.

= Nataknite mlaznicu za pranje na usisnu cev za
prskanje i osigurajte blokirnom polugom.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

Pranje
tekstilnih podovaltvrdih povrsina/
tapaciranih povrsina

PAZNJA

Pre upotrebe uredaja na neupadljivom mestu objekta
kaji se Cisti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemojte cistiti podloge koje su osetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih mozZe prodreti viaga i oStetiti ih.
Napomene:

Topla voda (najviSe 50°C) povecéava ucinak ¢iséenja.
Pumpu za deterdZent ukljuc¢ujte samo prilikom
upotrebe. Ako je moguce, izbegavajte rad na suvo i
nepotrebno uspostavijanje pritiska (zaustavni pritisak).
Zastitni termo-prekida¢ u slu€aju opasnosti od
pregrevanja iskljucuje pumpu za deterdzent. Nakon
hladenja (20 - 30 minuta) pumpa je opet spremna za
rad.

Punjenje rezervoara za svezu vodu

Slika IF

Rezervoar za svezu vodu se radi punjenja moze
izvaditi.

Sipajte 100 - 200 ml (koli¢ina zavisi od stepena
zaprljanosti) sredstva za ¢i$¢enje tepiha RM 519 u
rezervoar za svezu vodu pa zatim dolijte svezu vodu,
pazeci da ne prepunite (imajte u vidu oznaku za
maksimum).

Mokro usisavanje toplih podova

= Za ¢iscenje tepiha koristite mlaznicu za pranje.

= Radite bez nastavka za tvrde podove.

Molimo Vas da za Cis¢enje koristite samo deterdzent za
pranje tepiha RM 519 proizvoda¢a KARCHER.

Pranje tvrdih podova

Nemojte Cistiti laminat niti parket!

= Za ciscenje tepiha koristite mlaznicu za pranje.

= Nastavak za tvrde podove bo¢no nagurajte na
mlaznicu za pranje.
Gumena traka okrenuta je prema napred, a trake
za Cetkanje prema nazad.

Pranje tekstilnog namestaja

= ZaciS¢enje tekstiinog namestaja koristite mlaznicu
za pranje.

Pocetak rada

Slika [EX

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za usisavanje, usisna turbina

radi.

Slika

= Potpuno zatvorite ispust sporednog vazduha na
drsci.
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Slika K

= Pritisnite prekida¢ za prskanje, pumpa za
deterdZent je spremna.

Slika A

= Za prskanje rastvora deterdZenta pritisnite polugu
za prskanje na drsci.

Slika

= Ovapoluga se u cilju trajnog prskanja moze fiksirati
tako $to se pritisne, dok se istovremeno taster za
blokiranje povuée unazad.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u preklapaju¢im
putanjama. Pri tome povlacite (ne gurajte)
nastavak unazad.

Praznjenje rezervoara za prljavu vodu tokom rada

= Ako je rezervoar za prljavu vodu pun, uredaj se
automatski iskljucuje.
Napomena: Iskljucite uredaj kada prestane s
radom, buduéi da se u suprotnom prilikom
otvaranja uredaja ponovo moze pokrenuti usisna
turbina.

= Odglavite i skinite blok uredaja.

= Skinite i ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Zavrsetak pranja

= Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
U rezervoar za svezu vodu sipajte oko 1 litar Ciste
vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda, pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite da radi sve dok se ne potrosi
Cista voda.

Saveti za ¢iS¢enje / nacin rada

—  Uvek radite od svetla ka senci (od prozora ka
vratima).

—  Uvek radite od ociS¢ene ka neocisc¢enoj povrsini.

—  Tekstilni podovi sa poledinom od jute pri mokrom
¢iS¢enju mogu da se skupe i izgube boju.

— Nakon Cid¢enja, dok su jo§ mokri, iS¢etkajte debele
tepihe u smeru tkanja (na primer ¢etkom za tkaninu
ili Cetkom za ribanje).

—  Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga
mozete spreciti nanoSenjem sredstva za
impregnaciju Care Tex RM 762 nakon pranja.

—  Zaizbegavanje ulegnuca i mrlja od rde, na
oci$¢enu povrsinu mozZete stati ili postaviti
namestaj tek nakon $to se osusi.

Metode ¢iScenja

Kod manjeg do normalnog zaprljanja (redovno

ciScenje):

Ukljucite usisavanje i prskanje.

U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i

usisavaijte rastvor deterdZenta.

Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte

ostatke deterdZenta.

Nakon ¢is¢enja jo$ jednom operite tepihe Cistom,

toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Kod jakih zaprljanja ili mrlja (temeljno ¢is¢enje):

v

v

Suvo usisavanje

PAZNJA

Posuda i pribor moraju uvek da budu suvi jer se u

suprotnom moze nahvatati prijavstina.

= lzvadite rezervoare za prljavu i Cistu vodu.

Slika

= Preporuka: Za usisavanje koristite fitersku vrecicu.

Slika

= Koristite adapter za mokro/suvo usisavanje.
Nataknite adapter na drsku ili usisno crevo i
pricvrstite blokirnu polugu tako Sto Cete je okrenuti.

= |zaberite Zeljeni pribor pa ga nataknite na cev za
prskanje i usisavanje odnosno direktno na adapter.

= Ukljudite usisivanje.
Napomena: Nemojte ukljucivati prskanje.

Usisavanje tvrdih podova

Slika

= Sa nogom pritisnite taster za prebacivanje na
mlaznicama za pranje poda. Prugaste Cetkice na
donjoj strani mlaznica za pranje poda su izvucene.

Usisavanje sa toplih podova

Slika

= Sa nogom pritisnite taster za prebacivanje na
mlaznicama za pranje poda. Prugaste Cetkice na
donjoj strani mlaznica za pranje poda su uvuéene.

= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem odnsono
zatvaranjem ispusta sporednog vazduha.
Napomena:
Nakon koris¢enja ponovo zatvorite ispust
sporednog vazduha!

Usisavanje vlazne prljavstine/vode

PAZNJA

Ne upotrebljavajte filtersku vrecicu!

= |zvadite rezervoare za Cistu i prljavu vodu, vlaznu
prljavstinu odnosno vodu usisajte direktno u
rezervoar.

= Za usisavanje vlazne prljavstine odnosno vode
koristite mlaznicu za pranje.

= Ako je rezervoar za prljavu vodu pun, uredaj se
automatski iskljucuje.
Napomena: Prekidaéem za usisavanije iskljucite
uredaj kada prestane s radom, buduc¢i da se u
suprotnom prilikom otvaranja uredaja ponovo
moze pokrenuti usisna turbina.

Pri primeni nastavka za fuge:

= Nataknite i osigurajte adapter za mokro/suvo
usisavanje. Nastavak za fuge nataknite direktno na

adapter.
= Ukljucite usisivanje.
Prekid rada
Slika

= Tokom prekida u radu usisna cev se moze
jednostavno uglaviti u prihvatni drza¢ za pribor i po
potrebi ponovo skinuti.

ZavrSetak rada

= Ukljugite prskanje.
2 Nanesite rastvor deterdZenta i ostavite ga da deluje > Iskljugite uredaj.
najmanje 5 minuta (usisavanje je isklju¢eno). > Ispraznite punu posudu.
=>» Zatim odistite povrsSinu kao da je lako / normalno > Temeljno isperite posudu istom vodom.
zaprijana. = ) o = Otvaranjem blokirne poluge (polozaj u sredini)
> Nakon ¢iScenja jo$ jednom operite tepihe Cistom, razdvojite dréku, cev za prskanje i usisavanje i
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte. mlaznicu za pranje.
= Svaki deo zasebno isperite teku¢om vodom i
ostavite ih da se osuse.
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= Ostavite uredaj otvoren da bi se osusio.

Slika [

= Prihvatni drZa¢ za pribor: Usisno crevo, usisna
cev i pribor mogu se prakti¢no fiksirati za uredaj
tako da zauzimaju malo prostora.

= Odlozite uredaj. Uredaj Cuvajte u suvim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

Ciséenje nastavka za prskanje
U sluc¢aju neravhomernog mlaza.

Slika EE]
= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa odistite ili
zamenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u rezervoaru sveze vode
1 x godisnje ili po potrebi.
Slika
= Odistite mrezicu.
Ciséenje pljosnatog naboranog filtera

Kod jakih zaprljanja:

Slika

= Odglavite i otvorite poklopac, izvadite pljosnati
naborani filter, sklonite reSetku pa isprasite filter.

Otklanjanje smetnji

Voda ne izlazi iz nastavka

= Napunite rezervoar za svezu vodu.

= Mrezica u rezervoaru za svezu vodu je zacepljena.

= Zastitni termo-prekidac je isklju¢io pumpu za
deterdZzent zbog opasnosti od pregrejavanja.
Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohladi (oko 20-
30 minuta).

= U slucaju kvara pumpe za deterdzent obratite se
servisnoj sluzbi.

Neravnomerno prskanje
= Odistite nastavak za prskanje mlaznice za pranje.
Nedovoljan uéinak usisavanja

Zatvorite ispust sporednog vazduha na drsci.
Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.
= Ako je filter-kesa puna, stavite novu
katalosSki broj pogledajte na listi zamenskih delova
na kraju ovih uputstava
= Akoje pljosnati naboranifilter je zaprljan, aktivirajte
¢iscenije filtera, a u slucaju jaceg zaprljanja,
izvadite i ogistite filter (vidi poglavije "Cigéenje
pljosnatog naboranog filtera").

(X7

Pumpa za deterdzent je bu¢na
= Dopunite rezervoar za svezu vodu.
Jako stvaranje pene u rezervoaru

=> Koristite odgovarajuci deterdzent proizvodaca
KARCHER.
Katalo$ki br. 6.295-771.0 sredstva za ciS¢enje
tepiha RM 519.
Uredaj ne radi

= Utaknite strujni utikac.

Tehnicki podaci

Napon 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Snaga Prominaina 1200 w
Snaga P, 1400 w
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Nivo zvuénog pritiska 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Tezina (bez pribora) 71 kg

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Poseban pribor

kataloski br.
Komplet filtera (5 kom.) 6.904-143.0
Pljosnati naborani filter 6.414-498.0
Mlaznica za pranje tekstilnog 2.885-018.0
namestaja
Sredstvo za pranje tepiha
RM 519 (boca od 1 1)
Medunarodno 6.295-771.0
Sredstvo za impregnaciju tekstila
Care Tex
RM 762
(boca od 0,5 1)
Medunarodno 6.295-769.0
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06wy ykasaHus BG 5
YkasaHus 3a 6esonacHocT BG 5
CvmBonu B YnbTBaHeTo 3a pabota BG 8
OnucaHve Ha ypeda BG 8
O6cnyxBaHe BG 8
Ipwxun 1 nopapwbxKa BG 10
Momou npu HensnpasBHOCTH BG 1
TexHn4ecku gaHHu BG 11
EnemeHTn OT cneuuanHaTta okoMmnek-

TOBKa BG 1

O6LwWwum ykasaHusa
j II Mpeamn nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Ba-

LUNA ypen npoyeTeTe TOBa OpUrMHan-
HO ynbTBaHe 3a paboTa, AelcTBanTe
crnopep Hero 1 ro 3arnaseTe 3a Mo-KbC-
HO M3Mon3BaHe U 3a criegBalumst
nputexaren.

Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

Tosun ypen e paspaboTeH 3a yacTHa ynotpeba v He e
npeaBuaEeH 3a HaToBapBaHWUsATa Ha NpoMuLINeHaTa
ynotpeba.

— C nokynkaTa Ha To3un ypea Bue cte npugobunu
e[VH ypea 3a BNpbCKBaHE U eKCTpaxmpaHe 3a noa-
ObpKaLlo NOYMCTBAHE PECH. OCHOBHO MOYUCTBAHE
Ha NoAoBe C KUnMmu ¢ Abnboko Bb3AencTBre Ha
NoYnCTBaHeTo.

C npucTtaBkaTa 3a TBbPAM NOAOBE 3a Ato3aTa 3a
MueHe (B obeMa Ha flocTaBka) MOXeTe ia MOYNUCT-
BaTe U TBbPAM NoJoBse.

CbC cboTBETHaTa NpUHAANEXHOCT (B obema Ha
[ocTaBKa) MoXe a Ce U3Mon3ea 1 KaTo MHOro-
(PYHKLMOHaNHa npaxocMykauyka.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpepa

vy OnakoBbuHWTE MaTepuanu morat fa ce pe-
% uvknupart. Monsi He XBbpANTE ONakoBKUTE Mpu
[oMaluHMTe oTnaabuy, a rv npeaalite Ha BTO-
PVYHK CYpPOBWHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxaT LLeHHU maTtepuany,
E noanexalun Ha peumknmpaHe, Kouto morat aa
6baaT ynotpebeHu nosTopHo. MNopaau ToBa
EEEE 0N OTCTPaHABaNTe CTapuTe ypeau, U3nons-
Balku NOAXOASALLM 3a LieniTa cuctemm 3a cbbupaHe.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam YecTo Cbabp-
»aT CbCTaBHW YacTu, KOUTO NPU HeNpaBuUnHo 6opaBeHe
UMK HENpaBUHO U3XBBLPMSHE MoraT Ja npeacTaBns-
BaT NOTeHLMariHa onacHoCT 3a YOBELUKOTO 3/paBe U 3a
okonHaTa cpefa. Bbnpeku ToBa 3a npasunHaTa ekc-
nnoaTtaumus Ha ypeauTte Tesn CbCTaBHM YacTu ca Heob-
xoaumn. O603HaYEHNTE C TO3U CUMBON ypeau He TpsiG-
Ba Aa 6bAaT M3XBbPISIHU C GUTOBUTE OTNAABLLM.
OTtcTpaHABaHe KaTo oTnaAbLK Ha hunTbpa u
cdunTbpHaTa TOp6a

dUNTLPBT U huNTbpHaTa Topba ca Npon3BeaeHN OT
maTepuanu, KOMTO He ca ONacHW 3a oKonHara cpefja.
AKo Te He CbabpXaT 3acMyKkaHu cybcTaHLmMK, KOMTO ca
3abpaHeHun 3a JOMaKMHCKUTE oTnagbum, morat aa 6b-
AaT OTCTPaHeHW 3aeAHO C HOpMasHUTE AOMAKUHCKM OT-
nagbum.

Yka3aHus 3a cbertaBkute (REACH)

AKTyanHa nHpopmaumsi 3a CbCTaBKUTE LLIEe HAMEPUTE Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuus

BbB BCcsika CTpaHa ca BanuaHv U3fafeHuTe ycrosus 3a
rapaHums OT CTpaHa Ha Halle OTOPU3NPaHO ApPY>XeCcTBO
3a pa3npocTpaHeHNe Ha NPOAyKTUTE HU. EBeHTyanHu
noBpeAav B ypefa B paMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHuusita
ce oTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo, ako NpuyMHaTa 3a TsX € B
MaTepvana unv npu Npou3BoACTBOTO. B cnyyaii Ha ns-
nonaesaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce obpbLuyaiiTe, MO-
ns, kbM Bawwus Tbprosew unv Hak-6nm3kns oTopuU3u-
paH cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe GOPYABAHETO U [OKY-
MeHTa 3a MoKyrka.

Cnyx6a 3a paboTa C KNUeHTn

I'Ipm BbMNpocK ¥ nospeaun BawwmsT guctpnbyTtop Ha
KARCHER e Bu nomorHe ¢ yaosoncTaue.
(AgpecuTe e HamMepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

anHaﬂﬂe)KHOCTM U pe3epBHU HacTu

M3nonaeaiiTe camo opuriHanHu akcecoapy n opuru-
HaslHW pe3epBHU YacTu, Mo TO3W HAa4YMH ocurypsisate
6e3onacHaTa u 6e3npobnemMHa ekcnnoatauus Ha ype-
na.

MoxeTe fa HamepuTe MHOPMaLMS 3a akcecoapu n
pesepBHU YacTn Ha www.kaercher.com.

Yka3zaHuna 3a

6e3onacHoCT

OceeH ykasaHusima 8 moea pb-
koeoOcmeo mpsibea da ce cras-
gam u obujosanudHuUme 3akKo-
HodameriHu npednucaHus 3a
6e3onacHocm u ripedrnassaHe
om HewacmHu cry4au.

Bcsika ynompeba, Kosimo He Cb-

omeemcmea Ha npusioxeHuUme

yKasaHusi, 600U 00 omMsiHa Ha
eapaHyusima.

AN OMACHOCT
— Ypedbm da ce 8Knro4Y8a camo
KbM HalrexXHo 3a3eMeHuU
KOHmMakmu.

— Cepb3asalime ypeda camo
KbM rpoMeHsiue mok. Harpe-
XXeHuemo mpsibea da cbom-
gemcmea Ha uumupaHomo
8bpxy mabernikama Ha ypeoda
HarpexeHue.
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Hukoea He dokocesalime KOH-
makma u wiercersna c 8raxHu
pBbUeE.

Lllericeniume Oa He ce u3gax-
Oam riocpedcmeom u30bpri-
g8aHe Ha rpucbLeOUHUMETHUS
kaben om KOHmMakma.
[Npedu ecsikaksu pabomu rno
rnoodopwxxkama ypedbm 0a ce
U3Krr4ea u wericesnbm oa ce
ussaxk0a om KOHmakma.
PemoHmHu pabomu u pabo-
mu o efiekmpuyecKkume
eneMeHmu moz2am 0Oa ce u3s-
gbpuwieam camMo om omopu-
3upaH cepsus.

lNpedu ecsiko cebp3saHe Ha
kaberna c KOoHmMakma Ha
efiekmpo3axpaHeaHemo,
rnposepsisatime kabena 3a
rnospedu. HesabasHo ripe-
Odalime riospedeHuUmMe c8bp3-
gawu kabesnu 3a NoOMsiHa Ha
omopu3supaH cepeus/ernekx-
MpPOMEXHUK.

3a 0a usbecHeme agapuu ¢
moka, Bu npernopb4yeame Oa
u3rosnseame KOHmMaxkmu,
rnpedu Koumo € MoHmMupaH
npednasumeri (MakcumarsHo
30 mA HoMmuHarHa cuna Ha
moka 3a 3adelicmeaHe).
U3nonseatime eOUHCMBEHO
godoycmoli4yue yobrmKkume-
JileH kabern ¢ Harpe4yHo ceye-
Hue MuHuUmMym 3x1 mm?2.
lpu nodmsiHa Ha cbeduHe-
HUST Ha Mpexxoeus unu yobri-
)XumenHus kaben mpsibea da
ce 2apaHmupa ocuaypsisaHe
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Ha eodo3awuma u mexaHuy-
Ha 30pasuHa.

[Mpedu da usknryume ypeda
om eniekmpu4yeckama mpe-
)Ka, MbPB0 20 U3K/IYyeme om
OCHOBHUSI KITt0Y.

AKo ce obpa3sysa rsiHa unu
usmu4ya meyHocm, U3Koye-
me ypeda eeOHaea usu u3ea-
deme werncena!

N NMPEQYNPEXOEHUE
— Tosu yped He e npedHa3Ha-

YeH 3a moea, 0a 6b0e u3-
rnosnseaH om nuya ¢ o2paHu-
YeHU ¢bu3U4YeCKU, CEH30PHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
niurica Ha ornum u/unu nurnca
Ha rno3HaHusl, 0C8eH aKko me
ca nod Hadzopa Ha omeosa-
pAWo 3a msxHama 6esonac-
HOCM Jluye unu ca nosyyunu
0m Hea0 UHCMPYKyUU, Kak 0a
u3ronizgam ypeoa.

Leuama He busa 0a uzpasm
C ypeoa.

Leuama mpsibea 0a 6L0am
rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hama da uepasim ¢
ypeda.

lMoyucmeaHemo u noddpbX -
Kama om cmpaHa Ha riompe-
6umens He busa Oa ce u3-
ebpweam om Oeua 6e3 Hao-
30p.

Lpwxme onakoeb4HOMo ¢ho-
nuo daneye om Oeuya, Cb-
wecmsysa oracHocm om 3a-
OywasaHe!

Ypedrm Oa ce usknwoysa
c/1e0 8CSIKO U3rosi3eaHe umnu
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rpeou 8csKo rnoyucmeaHe/
MoOOpBXKKa.

OnacHocm om noxap. He
3acMmykeatime 2opswu unu
mneewu npedmemu.
Ypedbm mpsibsa Oa ce ro-
cmaesi 8bpxy cmabursiHa oc-
Hoea.

lMompebumensm mpsbea da
u3sronsea ypeda crioped
npeodnucaHusma. o epeme
Ha paboma mou mpsibea Oa
ce cbobpassigea ¢ OKO/IHUMe
npedmemu u Oa 8HUMasea 3a
mpemu nuya u 0cobeHo 3a
deua.

[Mpedu usnonseaHe ypeda u
rnpuHadnexHocmume 0Oa ce
rposepsim 3a cbomeem-
cmeauwo Ha u3uckgaHusima
cbCcmosiHue. Ako ypedbm He
€ 8 OMJ/IUYHO CbCMOSIHUE, U3-
rnos3gaHemo My e 3abpaHe-
HO.

Hukoea He nomansitiime ype-
0a, kabena unu wericena 8b8
g8o0a urnu Opyau me4yHocmul.
3abpaHeHa e pabomama b8
83pueoornacHuU NOMeuw,eHus.
lMpu paboma c ypeda 6 onac-
HU 30HU Oa ce crassam Cb-

HUKHarnu ebmpewHu Heus-
rpasHocmu, Koumo 0a Hapy-
wam 6e3onacHocmma Ha
rnpodykma.

He uscmyksatime ompogHu
cybcmaHyuu.

He uscmykealiime mamepua-
JlU Kamo auric, yumeHm u
Mm.H., mbU Kamo 8 KOHmMakm ¢
8o0a me ce emebposieam u
Moz2am Oa yspedsim ¢byHKUU-
Ama Ha ypeoa.

o epeme Ha ekcrinoamauyusi
e Heobxodumo ypedbm Oa
6b0e 8 XOpU30HMAIIHO MOJI0-
JKeHue.

Usnonseatime camo ripero-
pbyYaHUme om rpou38odu-
mernsi noyucmeauu cpeod-
cmea u crasgalme yKka3aHu-
ima 3a npusioxeHue, om-
cmpaHsisaHe u
npedynpexoeHussima Ha rnpo-
u3solOumerisi Ha rno4yucmea-
womo cpedcmeo.

He usnonssatime abpa3usHu
cpedcmea, npenapamu 3a
rno4yucmeaHe Ha CMbKI/I0 Usu
yHU8epcarsHu rnoyucmeauu
npenapamu! Hukoza He no-
marnstime ypeda eb8 800a.

omeemHume mepku 3a b6e3o-
rnacHocm.

— [lazeme ypeda om 8bHWHU
KAuMamuyYHU 6/1USIHUS,
8/1aXKHOCM U U3MOYHUUU Ha
morinuHa.

— Ako ypedbm nadHe, mou
mpsibea Oa 6b0e rnposepeH
0om omopu3upaH cepsus,
mbl Kamo MoXe 0a ca 8b3-

[pu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a
8CMyKeaHe orpederieHuU seue-
cmea mozam Oa obpa3sysam
€KCrMI03u8HU rnapu unu cmecu!
Hukoea He uscmykeatime crieo-
Hume gewecmea:
— EKcnno3usHu unu 2opumu
2as308e, meyHocmu u rpaxo-
ge (peakmusgHu rpaxoee)

144 BG-7



— PeakmusHume memarsiHu
npaxosu (Harnp. anyMuHud,
MazHe3ul, UUHK) 8b8 8pb3Ka
CbC CUMTHO aKmugHU U Kucesnu
rnoyucmeauwu npenapamu

— Hepa3spedeHu cunHu Kucesnu-
HU U OCHO8U

— OpeaHUYHU pazmeopumersu
(Hanp. 6eH3uH, paspedume-
Ju 3a bou, auemoH, Haghma)).

— OcseH mosa me3u seuje-
cmea moz2am da rnospedsim
Mamepuanume, u3rnosi3gaHu
npu uspabomkama Ha ypeda.

CumBonu B YnbTBaHeTO
3a pabota

A OMTACHOCT

3a HenocpedcmeeHo epossuia
orlacHocm, Kosimo 8o0u 00
MeXXKU mersiecHU nospeodu unu
00 cMBpPM.

A\ MNMPEQYTNPEXOEHWE

3a eb3moXxHa onacHa cumya-
yusi, kossmo bu moena 0a Oose-
0e 00 mexXKu mesiecHu rnospedu
unu cMbpm.

A\ TMMPEQMNA3JINBOCT

3a eb3moxxHa onacHa cumya-
yusi, kosimo bu moena 0a 0ose-
Oe 00 rieku mesniecHuU nogpeou
unu MmamepuarHu wemu.
BHUMAHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
eede 00 MamepuarHu wemu.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe cxeMuTe Ha pasrbHaTaTa cTpa-
Huua!

Mpwn pasonakoBaHe npoBepeTe Aanv B
onakoBKaTa NUMcBaT NPUHAANEXHOCTA OT OKOMMNIEK-
TOoBKaTa unu uma nospeaeHn enemeHTu. MNpu nospeau
npu TpaHcnopTa yBeaoMeTe TbproBeLa, OT KOroTo cTe
3aKynunu ypega.
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ourypa [l

Pesepsoap

M3Boa, mapkyy 3a BNpbCckBaHe

[ebnokupaly 6yToH knana Ha cunTbpa

M3Bop 3a BcMykaTerHWsi Mapkyd, Muella npaxo-

CcMyKayka

MouncreaHe Ha huntbpa

maBa Ha ypena

[pbXka 3a HoceHe

ByToH 3a 3acmykBaHe

ByToH 3a npbckaHe

Kyka Ha kabena n Ha Mapky4a

MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha pa3npbCKBaLLUTE BCMY-

KaTenHuTe Tpom

12 [ebGnokupaHe Ha pesepBoapa

13 TMnocbk ountbp *

14 Pe3epBoap MpbcHa Boaa, cBansiwy ce *

15 Pe3epBoap uncTta Boga, cBansy ce *

16 Pa3npbckBall, BCMyKBaLL, MapKyy

17 PwbkoxBaTtka

18 LUn6Bbp 3a CTpaHW4eH Bb3ayx

19 JlocT 3a BnpbCckBaHe

20 bByToH 3a hukcrpaHe 3a nocta 3a BNpbCKBaHe

21 JocT 3a 6nokupaHe

22 Pa3npbckBalLM BCMyKaTenHu Tpbou 2 x 0,5 m

23 [io3a 3a MreHe 3a NoYUCTBaHe Ha NoAoBe C KUMu-
MU, C NpUcTaBka 3a TBbpAM nogose

24 [io3a 3a MMEHe 3a NOYMCTBaHe Ha Meku mebenu

25 T[penapart 3a nouncTBaHe Ha kunummn RM 519 (100
mn)
[onbnHUTENHM N3CMYKBaLLM NPUHAATIEXHOC-
™

26 ApanTep 3a MOKPO/Cyx0 M3CMyKBaHe

27 TpeBknioyBalla NogoBa Ato3a 3a KUNUMU 1 TBbp-
v nofjose

28 [lio3a 3a noyncTBaHe Ha dyrm

29 [io3a 3a No4McTBaHe Ha Tanvuepum

30 ®untbpHa TOpbUUKa

* 8eye e nocmaeeHa 6 ypeda

lNMpeau nyckaHe B ekcnnoatauus
durypa
= 3aBbpTeTe ABeTe kon4yeTa 3a AebnokupaHe no no-
coka Ha cTpernkaTta, cBarneTe rnasara Ha ypeaa u
n3BageTe NpuHaanexHoCTUTe oT peaepsoapa.
durypa
= MoHTupanTe konenaTa u Bogewmre konena.
durypa I
= MoHTUpainTe Hocaua 3a NpUHaANexXHoOCTUTE.

BAOWON -

S, 20N O

- O

lMyckaHe B ekcnnoartauusi

= Mokpo noyucmeaHe
(BwxTe rmaea ,Mokpo nouncreaHe/lTbNHeHe Ha Ha
pe3epBoapa 3a uy1cTa Boga“)

= Cyxo u3cmyKeaHe
(BwxTe rnaea ,,Cyxo nscmykaHe")

= MU3cMyKeaHe Ha 8naxHU 3aMbpcsieaHusi/eoda
(BwxTe rnaea "M3cmykBaHe Ha BnaxHW 3aMbpcs-
BaHusa/Boga")

durypa H

= [locTaBeTe n 6nokupanTe rnasarta Ha ypeaa.

ourypa A

= [locTaBeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe 1 Mapky4a 3a
BNpbCKBaHe Ha U3BoAMTE Ha ypeaa.
Yka3zaHue:
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MpuTncHETe Mapky4ya 3a BCMykBaHe Ao6pe B U3BO-
[a, 3a Aa ce dukempa.

durypa

= [bxHeTe BNpbCcKBaLLMTE BCMYKBALLM TPbOU eaHa
B Apyra v Ha gpbxkara. MNpu nocrtaBsiHe egHa B
[pyra nocTbT 3a GriokupaHe e B cpefara, 3a ocu-
rypsiBaHe fa ce 3aBbpPTU MO NOCOKA Ha YaCOBHUKO-
BaTa CTpernka.

= [loctaBeTe glo3ata 3a MUEHE Ha BNPbCKBALLMTE
BCMykBaLLy TpbbM 1 51 ob6e3onaceTe ¢ Grnokupa-
LUMS OCT.

Ceza ypedbm e No020meeH 3a MOKPO ro4ucmea-

He.

Mokpo nouucTBaHe
nogoBe C KUNMMKU/TBbPAU nogoBe/Meka
meben

BHUMAHUWE

Mpedmembm, Kolimo ce no4yucmea npedu npunazaHe
Ha ypeda Oa ce nposepu 3a mpaliHocm Ha ysema u 6o-
doycmoliyugocm Ha He3abenexumo Mscmo.

He no4ucmeatime 4yygscmeumenHu kbM eodama Ha-
CMUJIKU Kamo Harp. napkemu (enazama moxe 0a npo-
HUKHe u Oa nospedu noda).

Yka3aHusi:

Tonnama eoda (makcumym 50 °C) nosuwasa noqucm-
gaujomo Oelicmeue.

Bkrioyealime nomnama 3a noyucmeauw npenapam
camo ripu usnonssaHe. 1o eb3moxHocm u3bsizeatime
cyxusi Xo0 Kakmo U HEeHy)XHomo HabupaHe Ha Harsi2a-
He (QuHaMu4HO HarnseaHe).

3aLmMTHOTO TEPMOpene U3kItoYBa Npy onacHoCT oT
nperpsisaHe nomnaTa 3a no4ncTealy npenapart. Cnen
oxnaxagaHe (20 - 30 M1H) noMnaTa OTHOBO € roToBa 3a
ekcnnoartauusi.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a YicTa BoAa

durypa [EF1

PesepBoapbT 3a UncTa Boda MoXe fa ce 3Baau, 3a Aa
6bae HambIHEH.

Hanente 100 - 200 mn oT npenapara 3a NoYncTBaHe Ha
KUNMUMK (KONMYECTBOTO MOXE [ia Bapupa cropep, cTe-
neHTa Ha 3aMbpcsiBaHe) B pe3epBoapa 3a Y1cTta Boaa,
HanblHeTe ¢ BoAa OT BOAOMNPOBOAA, He NpenbriBaiiTe
(cnasBanTe mapkupoBkaTta MAX).

Mokpo nouncreaHe Ha NOBBLPXHOCTU C KUMUMMN

= WsnonsgaiiTe Ato3a 3a MMEHe 3a NOYMCTBaHe Ha
KUNMMK.

= PaboteTe 6e3 npucTaBka 3a TBbpPAW NOAOBE.

Mons n3nonaeaiite 3a no4McTBaHe camo npenapara 3a

noyucTeaHe Ha kunumu RM 519 Ha KARCHER.

Mokpo nouncrBaHe Ha TBLPAU NofoBe

He nouuctBanTte nogose OT namuHaT unu napket!

= MW3snonsgaiiTe Ato3a 3a MMEHe 3a NOYNCTBaHE Ha
KUNMMK.

= HapeHeTe npucTaBkaTta 3a TBbpAM NogoBe cTpa-
HWYHO Ha Ato3aTa 3a MUEHe.
l'ymeHaTa dhacka coun Hanpeq, neuuara ¢ YeTku
Ha3ag.

Mokpo nouucTBaHe Ha Meku mebenu

= Vsnon3gaiTe A03a 3a MEHe 3a NOYUCTBaHe Ha
Meku mebenu.
3anoyBaHe Ha pa6oTa

durypa [EX
= Bknoyete wiencena B KOHTakKTa.

= HatucHeTe 6yToHa 3a M3CMyKBaHe, BCMyKaTenHa-
Ta TypbuHa pabotu.

durypa [

= 3aTBOpeTe HambMHO WKbbpa 3a CTPaHUYEH Bb3-
OyX Ha ApbXKaTa.

durypa El

= HatucHeTe 6yToHa 3a npbckaHe, noMnaTa 3a rno-
4YNUCTBALLMA NpenapaT e rotosa.

durypa A

= 3a pasnpbckBaHe Ha NOYMCTBALLMS pa3TBOp 3a-
[evicTBaiTe nocTa 3a BNPbCKBaHe Ha pbKoxBaTka-
Ta.

durypa [H

= 3a NoCToAAHHO NpBbCKaHe NOCTbLT 3a BNpbCKBaHe
MOXe Aa ce mKeupa, 3a uenTa Aa ce 3agenctsa
nocTa 3a BrpbckBaHe 1 6yToHa 3a ukcupaHe aa
ce n3abpna Hasag,.

= [loBbpPXHOCTTa 3a MOYNCTBAHE Aa ce NpemMunHe ¢
npvnokpveaHe. MNpu ToBa Aio3aTta Aa ce usBaan
Ha3aj (da He ce nnbara).

MW3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa no

Bpeme Ha pabota

= Ao pe3epBoapbT 3a MpbCHa BOAa € MbIieH, ype-
AbT U3KINIOYBa aBTOMaTUYHO.
Yka3zaHue: Ako ypeabT U3KMOYN, FO U3KIYeTe OT
3axpaHBaHEeTo, Thil KaTo B MPOTUBEH Cryyaii BCMYy-
KaTenHata TypbuHa OTHOBO LLie NOTErNu Npu oTBa-
psiHe Ha ypepa.

= [ebnokupaiiTe 1 cBaneTe rmaBaTta Ha ypeaa.

= CaaneTte pesepBoapa 3a MpbCHa BOAa U ro nU3-
npasHete.

MpuknioyBaHe Ha MOKPOTO NOYMCTBaHe

= [lpomuiTe pasnpbckBalmTe TpbboNpoBOaM B
ypena, 3a uenra:
HanbnHeTe pe3epBoapa 3a uncta Boaa ¢ oK. 1 nu-
Thp unCTa BoAA.
3aapbxTe glo3ata Haj kaHana v BkroyeTe pas-
npbckBallaTa nomna, 4okaTo YuctaTa BoAa ce us-
pasxoau.

CbBeTH npu nouncreaHe/ HaunHa Ha pa6ota

— PaboteTe BuHaru ot cBeTNMHaTa KbM CsiHKaTa (0T
nposopeLa Kbm BpaTarta).

— PaboteTe BMHaru oT noynMcTeHarta kbM BCe OLLe He
royvcTeHaTa NoBbPXHOCT.

—  Hactunku ¢ kunumu ¢ rpub oT KoHON Npy TBBLPAE
MOKpPMW A€MHOCTK MoraT Aa ce CBUAT 1 Aa nabene-
aT.

— [JebenuTte kunvmu cnep NnovncTBaHe Aa ce U3yer-
KaT B MOKPO CbCTOSIHWE MO NMOCcoKa Ha kocbMa (Ha-
np. ¢ MeTnunYka 3a BrnakHa unu rpyba vetka.

—  WmnpernupaHre c noyncrealy npenapat Care Tex
RM 762 cneg MOKpO nouncTBaHe npegoTepartasa
6bP30TO NOBTOPHO 3aMbpCsiBaHe Ha TeKCTUNHaTa
HacTuIka.

— Mo nouncTeHnTe NOBBLPXHOCTK ja ce Xoam Unu aa
ce noctaeaT mebenu eaBa criefl N3CbXBaHETO UM,
3a fa ce n3berHat Mecra C MPUTUCKaHe UNn neTHa
oT pbXAaa.

MeToau Ha noyncTBaHe

Mpwu nekn Ao HopManHu 3aMbpcsiBaHus (NoaabLpP-

»allo NnoYynucTBaHe):

= BkroyeTe 3aCMyKBaHETO U MPbCKAHETO.

= PasTBopa 3a NouvcTBaHe a ce pasnpbCHe U Aa ce
W3CMy4¥ eJHOBPEMEHHO B eAuH paboTeH XoA.
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= Hakpas uskniovyeTte npekbcBaya 3a BNpbCKBaHe U
M3cMyyeTe OCTaTbLMTE OT MOYUCTBALLMSI Pa3TBOP.

= Crnepj no4ncTBaHeTO OLLEe BeAHbX NoYNcTeTe Kn-
NMMUTE C YnCTa, ToMna Bofa U Mo xenaHue rv um-
nperHupanTe.

Mpu cunHm 3aMbpcsiBaHUA UK NeTHa (OCHOBHO Mo~

yncTBaHe):

= BknoyeTte npbCckaHeTo.

= HaHeceTe noyncTBaLLMs pa3TBOp U ocTaBeTe Aa
nofencTsa MyUH. 5 MUHYTW (BCMYKBaHETO € U3KIHo-
YeHo).

= Cnep ToBa NoLTa Aa ce NoYMCcTH KakTo Npu Neko
/ HopManHo 3aMbpcsABaHe.

= Cnep no4ncTBaHeTO OLLe BeHbX NOYNCTETE KU-
NMMUTE C YncTa, ToMna Bofa U Mo xenaHue rv um-
nperHupanTe.

Cyxo uscMykBaHe

BHUMAHUE

Pe3epsoapbm u npuHadnexHocmume mpsibea 0a 6b-

dam cyxu, 8 MpomuseH cryyall we rnonaenHe Mpbco-

mus.

= CaaneTe pe3epBoapuTe 3a MpbCHa U 3a YncTa Bo-
na.

durypa

= [penoptbka: 3a n3cMykBaHe nocraBeTe UNTbP-
HaTa Topbuuka.

durypa [H

= l3non3BariTe agantep 3a MOKpPO/CyX0O U3CMYyKBa-
He. [MocTaBeTe aganTepa Ha pbkoxBaTkaTa Unu
BCMykaTenHaTta Tpbba, 3aBbpTeTe nocra 3a 6rno-
KupaHe 1 ro ocurypere.

= W3bepeTe xenaHuTe NpUHaANEXHOCTN U 1 nocTa-
BETEe Ha pasnpbCKBaLLMTE BCMyKaTeNHU TpbOM
pecn. AMpPeKTHO Ha aganTepa.

= BkntoyeTe 3acmykBaHeToO.
Yka3aHue: He BknoyBante npbCcKaHeTo.

W3cmykBaHe Ha TBbpAW NogoBe

durypa [l{

= C kpak HaTUCHeTe npeBkIYBaYa Ha al3aTa 3a
nog. MiBuuuTe - YeTkM OT AofHaTa cTpaHa Ha Ato-
3aTa 3a nop ce n3gaeart.

N3cmykBaHe Ha NOBBPXHUHU C KUIUMU

durypa [l{

= C kpak HaTUCHeTe NpeBkoYBaYa Ha Ato3aTa 3a
nod. BuuuTe - 4eTkM OT JonHaTa cTpaHa Ha Ato-
3aTa 3a nop ce npubupar.

= 3aapantaumsa Ha cunata Ha M3CMyKBaHe 3afeii-
cTBanTe WwWnbbpa 3a CTpaHMYEH Bb3ayX.
3abenexka:
Cned ynompeba 3ameopeme omHo80 wubbpa 3a
cmpaHu4yeH 8b30yx!

M3cMmyKBaHe Ha BNaXHW 3aMbpcaBaHus/
Boga

BHUMAHWE

He u3snonzealime ¢punmbpHU mopbuyku!

= CaaneTe pe3epBoapa 3a YncTa 1 3a MpbCHa Boaa,
M3cMyyeTe BraxHWTe 3aMbpcsiBaHus/Boda aun-
peKTHO B pesepBoapa.

= 3a n3cmykBaHe Ha BraXkHn 3aMmbpcsiBaHus/Boda
n3nonseanTe Aro3aTta 3a MUeHe.

= AKO pe3epBoapbT 3a MpbCHa BoAa € MbleH, ype-
ObT U3KIIOYBa aBTOMATUYHO.
YkazaHue: AKo ypeabT U3KIIOUU, o U3KIoYeTe C
6yTOHa 3a 3acMyKkBaHe, Tbil KaTO B MPOTUBEH CI1y-
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Yaii BcMykaTenHaTta TypbuHa OTHOBO Lue noTernu
npu oTBapsiHe Ha ypeaa.

Mpu n3nonseaHe Ha Ato3ata 3a yru:

= [locTaBeTe u ocurypeTe agantep 3a MOKPO/Cyxo
nacmyksaHe. MNocTaBeTe Ato3aTta 3a yrm AUpeKT-
HO Ha aganTepa.

= BkoyeTe 3acCMyKBaHETO.

MpekbcBaHe Ha paboTta

durypa

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa BcMykaTenHaTa Tpb-
6a TpsbBa NpPoCTO Aa ce 3alune C KIUNnc KbM Msic-
TOTO 3@ CbXPaHeHWe Ha NpUHaANeXHOCTUTE 1 OT-
HOBO Ja ce cBanu.

Kpau Ha paGoTaTta

MsknoueTe ypepna.

M3npa3HeTe nbnHus pesepsoap.

M3nnakHeTe pesepBoapa OCHOBHO C YM1CTa BOAA.

OtpeneTe pbkoxBaTkaTa, pasnpbCKBaALLUTE CMY-

KaTenHu TpbbK 1 MueLlaTa Al3a egHa oT apyra,

3a LenTa oTBOpeTe JlocTa 3a brnokupaHe (cpenHo

NnonoxeHwe).

= M3annakHeTe YacTuTe OT NPUHAANEXHOCTUTE Nnoa
Tevyalla BOAA v I ocTaBeTe Aa U3CbXHAT.

= OcTtaBeTe ypeda OTBOPEH, 3a 4@ U3CbXHE.

ourypa [H

= Mscmo 3a cbxpaHeHuUe Ha NPUHalIeXHOCMU:
BcmykaTenHuaT Mapkyd, BCMykaTenHute Tpbou v
NpYHaanexHocTUTe MoraT Aa ce ukecuparT 3a UKo-
HOMUS Ha MSICTO MPaKTUYHO KbM ypeaa.

= CbxpaHeHue Ha ypeda. CbxpaHsiBalTe ypeaa B

CyXu1 NomeLLieHus.

Fpvxu n APbXKKa

MouncrtBaHe Ha npbCKawaTa Aro3a

lpu HepagHOMepPHa cmpysi Ha pa3npbCcKeaHe.

durypa [E]

= OcBobopaete 3akpenBaHeTo Ha fto3aTta 1 s u3Ba-
[eTe, noyncteTe npbckallarta At3a Unv s cMeHe-
Te.

vV

MouucTBanTe UegkaTa B pesepBoapa 3a
YyucTta BoAa

1 x 200uwHoO unu npu Heo6xodumocm.
durypa Hil
= [la ce nounctn uegkaTta.

MouncTBaHe Ha NNockus PUNTLP

Mpu no-cunHo 3ambpcsBaHe:

durypa Fl

= [ebnokupaiiTe kanaka u ro oTBopeTe, cBaneTe
nnockust punTbp, OTCTpaHeTe pelueTkaTa v ro u3-
Tynamnte.
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MomoLy npu HensnpaBHOCTU

He n3tnya Boga ot Atosara

= HanbnHeTe pesepBoapa 3a YncTa Boaa.

= Lleakata B pesepBoapa 3a 41cTa Boaa e 3anylue-
Ha.

= 3awuTHOTO TepMoperne e U3KMoYUNo nomnara 3a
NoYncTBaLL, Npenapar Nnopaau onacHocT OT nper-
psiBaHe. M3knioyeTe ypeaa u ro octaBeTe a ce OX-
nagm (ok. 20-30 MuH).

= [edekTHa nomna nouncTealy npenapar, o6bpHe-
Te ce KbM CepBU3a.

HepaBHOMepHa cTpysi Ha pa3npbCKBaHe
= [loyncTeTe NpbckallaTa Alo3a Ha MueLLaTa aw3a.

HepocTtaTb4yHa MOLHOCT Ha U3CMyKBaHe

= 3aTBOpeTe WMbBBLPa 3a CTPaHUYEH Bb3aAyX Ha
ApbXkaTa.

= [lpuHagnexHocTUTe, BCMyKaTENHUAT MapKyy unu
BCMyKaTernHuTe Tpbbu ca 3anyLueHun, oTcTpaHeTe
3anyLBaHeTo.

= duntbpHaTa Topbuyka e NbriHa, NocTaBeTe HoBa
Top6UMUKa (
3a HoMepa 3a NMopbYKa 8UX CrUCHKa C Pe3ep8HU
4acmu 8 Kpas Ha HacmosAWomo yrmbmeaHe
)-

= [nockuat GunTbp e 3aMbpCeH, 3afencTBaiTe no-
YncTBaHeTo Ha uNTbpa, NPK CUITHO 3aMbpcsBa-
He AeMOHTUpaviTe u noyncteTe (BUxTe rnasa ,llo-
YMCTBaHe Ha nnockust unTbp®.

NMomMnaTta Ha noyMcTBalWumA npenapar e
WyMHa
= [lonente pesepBoapa 3a y1cra Boja.
CunHo o6pa3lyBaHe Ha NsiHa B pe3epBoapa

= Vsnon3sainTe NOYMCTBALL NpenapaT Ha
KARCHER.
Homep 3a nopbyku 6.295-771.0 MNpenapat 3a no-
yucTBaHe Ha kunumm RM 519.
YpeasT He paboTun

= BknoveTe LWencena B enekTpuyeckarta mpexa.

TexHMYecKU oaHHU

Hanpexenue 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

MowHocT P . 1200 W
MowHOCT P . 1400 w
Mpennasuten (MHepTeH) 10 A
[onycTumo HYBO Ha LWyM 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Terno (6e3 npuHagnexHoc- (7,1 Kr

™)

3ana3zeame cu npagomo Ha MexXHU4eCcKU U3MeHe-
Hus!
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EnemeHTM oT cneunanHara
OKOMMJIeKTOBKa

Ne 3a nopbuka

Komnnext dountpm (5 6p.) 6.904-143.0

Mnocek punTtbp 6.414-498.0

[io3a 3a MMeHe 3a nouncTBaHe Ha  2.885-018.0
Meku mebenu

Mpenapat 3a no4YMcTBaHe Ha KUMUMK
RM 519 (6ytunka ot 1 n)

WHTepHauuoHanHo 6.295-771.0

Mpenapat 3a UMMNperHMpaHe Ha Tek-
ctun

Care Tex

RM 762

(0,5 n 6yTunka)

WHTepHauuoHanHo 6.295-769.0
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| Uldmarkusi |
Enne seadme esmakordset kasutuse-
A\

levdttu lugege 1abi originaalkasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoid-
ke see hilisema kasutamise voi uue
omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine
See seade tootati vélja erakasutuseks ega ole ette néh-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.
— Selle masina ostmisega omandasite piserdus-ekst-
raktsiooniseadme vaipkatete jooksvaks v6i pohipu-
hastuseks; masinal on silivapuhastustoime.
Kasutades pesuduusil kdvade pindade otsakut
(kuulub tarnekomplekti), voib puhastada ka kdva-
sid pindu.

— Vastavat tarvikut kasutades (tarnekomplektis)
saab seda kasutada ka universaalimurina.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEE \5te kogumissisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti Umber kaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle stimboliga tahista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprigi hulka.
Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasdbralikest
materjalidest.

Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjaatmete hulka, vdib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjaatmetena.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud miligiesindaja an-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad térked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pohjuseks on materjali-
voi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun péérdu-
da muuja vdi lahima volitatud hooldustédkoja poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Klienditeenindus

Kiisimuste ja rikete korral aitab teid KARCHERi filiaal.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja tdrgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohutusalased markused

Lisaks kéesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tuleb
jargida ka seadusandja Uldisi
ohutusalaseid ja 6nnetusjuhtu-
mite véltimise eeskKirju.
Igasugune kasutusviis, mis ei
ole kooskoélas kaesolevate juhis-
tega, toob kaasa garantii kustu-
mise.

A OHT

— Uhendage seade vooluvérku
ainult néuetekohaselt maan-
datud pistikutega.

— Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

— Vorgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

— Vorgupistikut pistikupesast
vélja tbmmates &arge hoidke
kinni ihenduskaablist.

— Lilitage enne kbiki hooldus-
t6id masin vélja ja tdmmake
vorgupistik vélja.

— Remonditéid ja toid elektrilis-
te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
t6okoda.

— Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
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tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustéékojal/elektrikul vél-
Ja vahetada.
Elektribnnetuste véltimiseks
soovitame kasutada ettellili-
tatud rikkevoolu-kaitsellilitiga
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.

Kasutage ainult veepritsmete
vastu kaitstud pikenduskaab-
lit, mille ristlbige on véhemalt
3x1 mm?2

Vérgu- voi pikenduskaabli
konnektorite véljavahetami-
se korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu
ning mehhaaniline stabiilsus.
Enne seadme lahutamist
vooluvérgust, tuleb see alati
esmalt pealliilitist vélja liilita-
da.

Vahu tekkimisel véi vedeliku
lekkimisel tuleb seade kohe
vélja ltlitada véi vérgupistik
pistikupesast vélja tbmmata!

N HOIATUS
— Seda seadet ei tohi kasutada
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piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jéarelevalve all voi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

ET -6

Laste lle peab olema jarele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei méngiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Hoidke pakendikiled lastele
kéattesaamatuna - lGmbumis-
oht!

Liilitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.
Tuleoht. Arge imege masi-
nasse pblevaid ega h66gu-
vaid esemeid.

Seade peab olema stabiilsel
alusel.

Kéitaja peab seadet kasuta-
ma sihipéraselt. Ta peab ar-
vestama kohalike oludega ja
jélgima seadmega tédtades
kolmandaid isikuid, eriti lapsi.
Kontrollige enne kasutamist,
kas seadme ja tarvikute sei-
sund vastab néuetele. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet véi tarvikut kasu-
tada.

Arge kunagi sukeldage sea-
det, kaablit ega pistikut vette
vOi muudesse vedelikesse.
On keelatud kasutada seadet
plahvatusohustatud ruumi-
des. Kui kasutate seadet ohu-
alas, tuleb jargida vastavaid
ohutusalaseid eeskirju.
Kaitske seadet &armuslike il-
mastikutingimuste, niiskuse
Ja kuumusallikate eest.

Kui seade kukub maha, peab
volitatud klienditeenindus



seda kontrollima, sest vbima-
likud on sisemised rikked, mis
véhendavad toote turvalisust.

— Arge imege seadmesse mulir-
giseid aineid.

— Arge kunagi imege sellised
materjale nagu kips, tsement
Jne., sest kokkupuutel veega
voivad need kivistuda ja
ohustada seadme t66d.

— TO60 kéigus peab seade ole-
ma horisontaalses asendis.

— Kasutage ainult tootja poolt
soovitatud puhastusaineid
ning jargige puhastusaine
tootjate kasutus- ja kbrvalda-
misnéudeid ning hoiatusi.

— Arge kasutage kiidirimisva-
hendeid ega klaasi- vbi uni-
versaalpuhastusvahendeid!
Arge sukeldage seadet kuna-
gi vette.

Mébned ained véivad imibhu kee-

rises moodustada plahvatusoht-

liku auru véi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit

jargmiste ainete eemaldami-

seks:

— Plahvatusohtlikud véi kerges-
tistittivad gaasid, vedelikud ja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink)
tihenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, Véarvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

— Lisaks véivad need ained
kahjustada seadme valmista-
misel kasutatud materjale.

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul,
mis toob kaasa raskeid kehavi-
gastusi vbi surma.

&N HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis véib pbhjustada raskeid
kehavigastusi voi surma.

N ETTEVAATUS

Véimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis véib pbhjustada kergeid
vigastusi vGi materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.

Seadme osad
O

Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!
Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas
kdik osad on olemas ning kahjustamata.
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral palun teavi-
tada toote mudjat.

Joonis

1 Paak

2 Uhendus, piserdusvoolik

3 Filtriklapi vabastusklahv

4 Imivooliku liitmik, pesur-tolmuimeja
5  Filtri puhastamine
6

7

8

9

Seadme pea
Kandekaepide
Imemisreziimi lGliti
Piserdusreziimi luliti
10 Kaabli- ja voolikukonks
11 Piserdus-imitorude kinnituskoht
12 Mahuti vabastusseadis
13 Madalvoltfilter *
14 Musta vee paak, valjavoetav *
15 Puhta vee paak, véljavbetav *
16 Piserdus-imivoolik
17 Kaepide
18 Kor valdhu siiber
19 Piserdushoob
20 Piserdushoova fikseerimisklahv
21 Lukustushoob
22 Piserdus-imitorud 2 x 0,5 m
23 Pesudiils vaipkatete puhastamiseks koos kdvade
pindade puhastamiseks mdeldud otsakuga
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24 Pesuduus polstrite puhastamiseks

25 Vaipade puhastusvahend RM 519 (100 ml)
Taiendavad puhastustarvikud

26 Marg-/kuivpuhastuse adapter

27 Umberliilitatav pdrandadiiiis vaipkatetele ja kdva-
dele pindadele

28 Uhendusdiiiis

29 Polsterdiiis

30 Filterkott

* juba masinas

Kasitsemine

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis A

=> Keerake molemat vabastusseadist noole suunas,
votke seadme pea éra ja tarvikud mahutist valja.

Joonis K

= Paigaldage rattad ja juhtrullid.

Joonis

= Paigaldage tarvikute hoidik.

Kasutuselevott

= Maérgpuhastus
(vt ptk ,Margpuhastus/puhta vee mahuti taitmine*)

= Kuivimemine
(vt ptk ,Kuivimu®)

= Niiske mustuse/vee imemine
(vt ptk ,Niiske mustuse/vee imemine*)

Joonis

= Pange seadme pea peale ja lukustage see.

Joonis A

= Torgake imivoolik ja piserdusvoolik masinal oleva-
tele Ghenduskohtadele.
Markus:
Suruge imivoolik tugevasti liitmikku, et see kohale
fikseeruks.

Joonis

2 Uhendage piserdus-imitorud ja torgake k&epide-
mele. Kokkupaneku ajal on lukustushoob keskel,
kinnitamiseks keerake péripaeva.

= Torgake pesudius piserdus-imitorudele ja fikseeri-
ge lukustushoovaga.

Niiiid on masin margpuhastuseks ette valmistatud.

Margpuhastus
Vaipkatted/kévad pinnad/polstrid

TAHELEPANU

Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatavat eset
ménes silmatorkamatus kohas vérvi- ja veekindluse
osas.

Arge puhastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt
parkettpérandaid (niiskus v6ib sisse tungida ja pérandat
rikkuda).

Mérkused:

Soe vesi (maks. 50 °C) suurendab puhastustoimet.
Liilitage puhastusvahendi pump sisse ainult siis, kui
seda kasutatakse. Viltige véimaluse korral kuivkaiku
ning tarbetut surve kogunemist.

Ulekuumenemise ohu korral liilitab termostaat puhas-
tusvahendi pumba valja. Parast jahtumist (20 - 30 min)
vdib pumpa jalle kasutada.

Puhta vee paagi tditmine

Joonis

Puhta vee paagi saab taitmiseks valja votta.

Valage puhta vee paaki 100 - 200 ml vaipkatete puhas-
tusvahendit RM 519 (kogus v&ib erineda olenevalt

maardumisest), lisage kraanivett, arge taitke tle (kuni
MAX-tahiseni).
Vaipkatete margpuhastamine

= Kasutage pesudiisi vaipkatete puhastamiseks.

= Todtage ilma kdvade pindade puhastamiseks
mdeldud otsakuta.

Kasutage palun puhastamiseks ainult KARCHERI vaip-

katete puhastusvahendit RM 519.

Kévade pindade margpuhastus

Arge puhastage laminaat- véi parkettpdrandaid!

= Kasutage pesudiisi vaipkatete puhastamiseks.

= Likake kdvade pindade otsak kiiljelt pesuduisile.
Kummist serv on suunatud ettepoole, harjaribad ta-
ha.

Polstrite margpuhastus

= Kasutage pesududusi polstrite puhastamiseks

T66 alustamine

Joonis [EX

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Vajutage imireziimi IUlitile, imiturbiin to6tab.

Joonis

= Sulgege kéepidemel olev kdrvaldhu siiber taiesti.

Joonis

= Vajutage piserdusreziimi lilitile, puhastusvahendi
pump on té6ks valmis.

Joonis

= Puhastuslahuse piserdamiseks vajutage kaepide-
mel olevale piserdushoovale.

Joonis

= Pdusivaks piserdamiseks vdib piserdushoova fik-
seerida, selleks vajutage piserdushoovale ja tdm-
make fikseerimisklahvi taha.

= Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et likumisrajad
osaliselt kattuksid. Seejuures tdmmake otsakut ta-
gasi (mitte ltkata).

Musta vee paagi tilhjendamine t66 kaigus

= Kui musta vee paak on tais, lllitub seade auto-
maatselt vélja.
Markus: Kui seade seiskub, lUlitage see valja, sest
vastasel korral kaivitub imiturbiin uuesti, kui seade
avatakse.

= Vabastage seadme pea lukustusest votke ara.

= Vbétke musta vee paak valja ja tlihjendage.

Margpuhastuse I6petamine

= Peske seadme piserdusjuhtmed labi. Selleks:
Varske vee paaki tuleb valada u.1 | puhast vett.
Hoidke dliusi aravoolu kohal ja lilitage sisse piser-
duspump, kuni puhas vesi on ara kulutatud.

Napunaiteid puhastamiseks/kuidas tootada

— Toodtage alati valgusest varju (akna juurest ukse
juurde).

— Toodtage alati puhastatud pinnalt puhastamata pin-
nale.

— Dzuudist seljaga vapikatted vdivad liga marja t66t-
lemise korral kokku tdmbuda ja kaotada varvi.

— Pika karusega vaipu harjata parast puhastamist
marjana karuse suunas (nt karuseharja voi nar-
masharjaga).

—  Impregneerimine puhastusvahendiga Care Tex
RM 762 parast margpuhastust hoiab &ra tekstiilkat-
te kiire uuesti maardumise.
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—  Etvaltida muljumiskohti véi roosteplekke, tohib pu-
hastatud pinnale astuda véi sellele mdoblit asetada
alles parast kuivamist.

Puhastamismeetodid

Kerge kuni normaalse maardumise korral (jooksev-

puhastus):

= Ldulitage sisse imemine ja piserdamine.

= Piserdage puhastuslahus Uhe t66kaiguga peale ja
tdmmake samaaegselt masinasse.

= Seejarel lllitage valja piserdusluliti ja tdmmake pu-
hastusaine jadk masinasse.

= Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
le puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

Tugeva maardumise voi plekkide korral (pohipu-

hastus):

Lilitage sisse piserdus.

= Kandke peale puhastuslahust ja laske vahemalt 5

minutit toimida (imemine on valja lilitatud).

= Puhastage seejarel pinda nagu kerge / normaalse

>

v

maardumuse puhul.

Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
Ule puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Mahuti ja tarvik peavad olema kuivad, vastasel korral

vBib mustus klilge jéada.

= Eemaldage musta vee ja puhta vee paak.

Joonis A

= Soovitus: Imemiseks paigaldage filtrikott.

Joonis [H

= Kasutage marg-/kuivpuhastuse adapterit. Torgake
adapter kdepidemele vai imitorule, keerake lukus-
tushooba ja kinnitage sellega.

= Valige soovitud tarvikud ja Glhendage piserdus-imi-
torude vdi vahetult adapteriga.

= Ldulitage sisse imemisreziim.
Markus: Arge lilitage sisse piserdust.

Imemine kévadelt pindadelt

Joonis {3

= Vajutage jalaga pdrandaotsiku imberlilitit. P6-
randaotsiku alumisel kiiljel olevad harjaribad on
véljas

Pdrandate vaipkatete puhastamine

Joonis 3

= Vajutage jalaga pdérandaotsiku umberlilitit. P6-
randaotsiku alumisel kiiljel olevad harjaribad on
sees

= Imijdu reguleerimiseks vajutage kdrvaldhu siibrile.
Mérkus:
Pérast kasutamist sulgege kérvadhu siiber uuesti!

Niiske mustuse/vee imemine

TAHELEPANU

Arge kasutage filtrikotti!

= Votke dra puhta- ja musta vee paak, imege marg
mustus/vesi otse paaki.

= Niiske mustuse/vee imemiseks kasutage pesemis-
otsakut.

= Kui musta vee paak on tais, lllitub seade auto-
maatselt valja.
Markus: Kui seade seiskub, lilitage see imireziimi
IUlitist valja, sest vastasel korral kaivitub imiturbiin
uuesti, kui seade avatakse.

ET -9

Vuugiotsiku kasutamisel:

= Torgake otsa marg-/kuivpuhastuse adapter ja fik-
seerige see. Torgake vuugiotsik vahetult adapteri-
le.

= Liilitage sisse imemisreziim.

To6 katkestamine

Joonis
= To66d katkestades véib imitoru lihtsalt tarvikute kin-
nituskohta kldpsate ja uuesti valja votta.

T66 Iopetamine

Lulitage seade valja.

Tihjendage tais paak.

Loputage paaki pdhjalikult puhta veega.

Votke kaepide, piserdus-imitorud ja pesuduis Uks-

teise kiljest lahti, selleks avage lukustushoob

(keskmine asend),

= Loputage tarvikuid hekaupa voolava vee all ja las-
ke kuivada.

= Jatke masin kuivamiseks lahtiselt seisma.

Joonis

= Tarvikute hoiukoht. Imivoolikut, imitorusid ja tar-
vikuid saab ruumi saéastvalt ja praktiliselt seadme
kilge kinnitada.

= Seadme siilitamine. Hoidke seadet kuivas ruu-

mis.

Korrashoid ja tehnohooldus

Piserdusotsiku puhastamine
Ebalihtlase piserdusjoa puhul.

Joonis [F]

= Vabastage otsaku kinnitus ja tdmmake valja, pu-
hastage piserdusotsakut v6i vahetage.
Puhta vee paagi s6ela puhastamine

1 x aastas voi vastavalt vajadusele.
Joonis Fil
= Puhastage sodela.

(A7

Madalvoltfiltri puhastamine

Tugeva maardumise korral:

Joonis F1

= Vabastage kate lukustusest ja klappige lahti, vtke
madalvoltfilter valja, eemaldage rest ja kloppige fil-
ter puhtaks.
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Abi hirete korral

Otsakault ei tule vett vélja Tellimisnr.
= Taitke puhta vee paak. Filtrite komplekt (5 tk.) 6.904-143.0
- Puhta vee paagi s6el ummistunud. Madalvoltfilter 6.414-498.0
= Termostaat lUlitas puhastusvahendi pumba ule-

kuumenemisohu téttu valja. Lilitage seade vélja ja Pesudiis polstrite puhastamiseks _ 2.885-018.0

laske jahtuda (u. 20-30 min). Vaibapuhastusvahend RM 519
2 Puhastusaine pump defektne, pdérduge klienditee- (11 pudel)
nindusse. Rahvusvaheline 6.295-771.0
Ebaiihtlane piserdusjuga Tekstiili impregneerimisvahend
PP, Care Tex
= Puhastage pesudiiisi piserdusotsakut. RM 762
Ebapiisav imivoimsus (0,5 | pudel)
Sulgege kaepidemel olev kérvaldhu siiber. Rahvusvaheline 6.295-769.0

(X7

Tarvikud, imivoolik v&i imitorud on ummistunud,

kdrvaldage ummistus.

= Filterkott on tais, paigaldage uus filterkott
tellimus-nr. vt varuosade nimekirja kdesoleva ju-
hendi I6pus

= Madalvoltfilter on must, viige labi madalvolffiltri pu-

hastus. Tugeva maardumise korral monteerige

maha (vt ptk ,Madalvoltfiltri puhastamine®.

Puhastusaine pump té6tab valjult
= Taitke puhta vee paak.
Tugev vahu moodustumine paagis

2 Kasutage 6iget KARCHERI puhastusvahendit.
Tell.-nr 6.295-771.0 Vaibapuhastusvahend RM
519.

Seade ei to6ta
> Uhendadage vérgupistik.

Tehnilised andmed

Pinge 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Voimsus Py 1200 w
Voimsus Pas 1400 W
Vérgukaitse (inertne) 10 A
Helirdhupeel (EN 60704-2-1)|77 dB(A)
Kaal (ilma tarvikuteta) 71 kg

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
LietoSanas instrukcija izmantotie simboli LV 7
Aparata apraksts Lv 8
Apkalposana Lv 8
Kops$ana un tehniska apkope Lv 10
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 10
Tehniskie dati Lv 10
Specialie piederumi Lv 10

Visparéejas piezimes
j II Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet $o originalo lietodanas instruk-

ciju, rikojieties saskana ar to un sagla-
bajiet to vélakai izmantoS$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lieto$anai un nav pa-

redzéts profesionalas lieto§anas prasibam.

— legadajoties So aparatu, JUs esat nopircis izsmidzi-

namo ekstrakcijas ierici paklaju segumu uzturésa-

nai, respektivi, pamattiriSsanai ar dzilu tiriSanas

efektu.

Ar mazgasanas sprauslas uzgali cietu gridas segu-

mu tiri$anai (piegades komplekta) var tirt art cietus

gridas segumus.

—  AratbilstoSiem piederumiem (piegades komplekta)

to var izmantot arT ka universalo puteklustcéju.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
<9 parstradat. Ludzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreiz&ja par-
strade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iespéjams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tade| ludzam utilizet vecas ierices ar atbilsto-
EEE 5, savak$anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Filtru un filtra maisinu utilizacija
Filtri un to maisini ir izgatavoti no videi nekaitigam izej-
vielam.
Jafiltra un ta maisina nav iesiktas vielas, kuru klatbdtne
majsaimniecibas atkritumos ir aizliegta, tos var utilizét
kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas izsniegtas
garantijas saistibas ir speka katra valstl. Garantijas pe-
rioda laikd més bez maksas noveérsisim iesp&jamos
darbibas traucéjumus Jisu aparata, ja to célonis ir ma-

LV -5

teriadla vai razoSanas defekts. Ja nepiecieSams garanti-
jas remonts, ladzam griezieties pie Jisu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta ies-
tade, uzradot pirkumu apliecinoSu dokumentu.

Klientu apkalposanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas traucéjumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filiales
darbinieki.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté dro$u un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas

Saja lietoSanas pamaciba, ir ja-

ievéro ari likumdevéja apstipri-

natie visparéjie darba drosibas
un veselibas aizsardzibas notei-
kumi.

Jebkadas Sim noradém neat-

bilstosas ierices izmantoSanas

rezultata zad garantija.

A BISTAMI
— lerici atlauts pieslégt tikai sa-
Skana ar noteikumiem saze-
métam kontaktligzdam.

— Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.

— Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

— Neatvienojiet kontaktdaksu,
izraujot to aiz pieslégsanas
kabela ara no kontaktligzdas.

— Pirms jebkuru tirianas un ap-
kopes darbu veikSanas apa-
ratu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

— Jebkurus elektrisko sastav-
dalu remontus drikst veikt ti-
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kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Pirms katras liefoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégsanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégsa-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.

Lai izvairitos no elektrotrau-
mam, més iesakam kontakt-
ligzdas aprikot ar ieprieks ie-
slédzamu noplades stravas
droSinatajsledzi (nominalais
nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).

lerices ekspluatéSanai iz-
mantojiet tikai Gdensnecaur-
laidigu pagarinataju ar mini-
malo Skérsgriezumu 3x1
mm?.

Nomainot tikla kabela vai pa-
garinataja savienojumus, ja-
nodro8ina, lai tiktu saglabata
kabela mehaniska izturiba un
aizsardziba pret Slaksosa
udens iedarbibu.

Pirms atvienot ierici no stra-
vas, vispirms izslédziet ierici
ar galveno slédzi.

Ja veidojas putas vai izplist
Skidrums, aparats nekavéjo-
ties jaizslédz un jaatvieno
kontaktdaksa!

A& BRIDINAJUMS
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— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigadm spéjam vai perso-
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nas, kuram nav pieredzes urv
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.
Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

Bérni bez pieauguso uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSsanu un lietotaja apkopi.
Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
SmaksSanas risks!

Izslédziet aparatu péc katras
lietoSanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.
UzliesmoS$anas risks. Neuz-
sdciet degos8us vai kvélojosSus
priekSmetus.

lericei jabdt novietotai uz sta-
bilas un cietas pamatnes.
Lietotajam ierice jaizmanto ti-
kai atbilstoSi tas ekspluataci-
Jjas noteikumiem. Vinam ir ja-
nem véra apkartéjie apstakli,
un lietojot ierici, jauzmanas
no ierices netisas ietekmes
uz tre§&m personam, ipasi uz
bérniem.

Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai ierice un tas pierices atro-
das lietoSanai piemérota sta-
VokII. Ja to stavoklis nav ap-
mierinoss, tad ierici izmantot
nav atlauts.

Nelieciet ierici, kabeli vai kon-
taktdaksu adenr vai citos
Skidrumos.



— lerices izmantoSana spra-
dzienbistamas telpas ir aiz-
liegta. Ekspluatéjot ierici pa-
augstinatas bistamibas aps-
taklos, jaievéro atbilstoSie
darba droSibas noteikumi.

— Sargdjiet ierici no aré€jiem ne-
labvéligiem laika apstakliem,
mitruma un karstuma avo-
tiem.

— Ja ierice nokrit, ta janodod
parbaudei autorizéta klientu
apkalposanas dienesta, jo ie-
ricei var bat iek$éji bojajumi,
kas ierobezo preces droSibu.

— Nesdciet indigas vielas.

— Nesiticiet art gipsi, cementu
u.c., jo tie savienojuma ar
udeni var sacietét un apdrau-
dét ierices darbibu.

— lerices lietoSanas laika ta ja-
nostada horizontali.

— Izmantojiet tikai raZotaja ie-
teiktos tiriSanas lidzeklus, ka
ariievérojiet tirisanas lidzek|u
razotaju lietosanas, utilizaci-
jas un bridingjuma noradiju-
mus.

— Neizmantojiet tirisanas [i-
dzeklus, stikla vai universalus
tirisanas lidzeklus! Aparatu
nekad neiegremdéjiet adent.

Sajaucoties ar iesticamo gaisu,

dazZas vielas var veidot spra-

dzienbistamus tvaikus vai maisi-
jumus!

Nekad neiesukt sekojosas vie-

las:

— Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojoSas gazes, Skidru-
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mus un puteklus (reaktivie
putekli)

— Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgéasanas lidzekliem

— Neatskaiditas stipras skabes
un sarmi

— Organiskie atskaiditgji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditgjs, acetons, mazuts).

— Bez tam, Sis vielas var saést
aparata izmantotos materia-
lus.

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A BISTAMI

Norada uz tiesdm draudosam
briesmam, kuras rada smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
sanavi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
sit navi.

&N UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus vai materialos zau-
déjumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.
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Aparata apraksts

Attélus skatit atlokamaja lapa!
Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats. Par-
vadasanas laika radus$os bojajumu gadijuma ladzam
par to informét tirgotaju.

Attéls [l

1 Tvertne

2  Pieslégums, smidzinasanas $|utene

3 Filtra vacina atblokéSanas poga

4  Suksanas S|utenes pieslégums, mazgajoSais pu-

teklu siicéjs

5 Filtra tinsana

6  Aparata augSdala

7  NeSanas rokturis

8 Suksanas poga

9  Smidzinasanas poga

10 Kabela un $lGtenes akis

11 SmidzinaSanas-sikS$anas caurulu turétajs

12 Tvertnes atblokéSanas svira

13 Plakani salocttais filtrs *

14 Netira Gdens tvertne, iznemama *

15 Tira adens tvertne, iznemama *

16 SmidzinaSanas-sukSanas $latene

17 Rokturis

18 Papildu gaisa aizbidnis

19 SmidzinaSanas svira

20 SmidzinaSanas sviras fiksacijas tausting

21 Blokésanas svira

22 Smidzinasanas-siks$anas caurules 2 x 0,5 m

23 Mazgasanas sprausla miksto gridas segumu tiri-
$anai, ar uzgali cietu gridas segumu tiri$anai

24 Mazgasanas sprausla polsteréjuma tiriSanai

25 Paklaju tirianas I1dzeklis RM 519 (100 ml)
Papildu suksanas piederumi

26 Adapters mitrajai/sausajai sikSanai

27 Parsledzama gridas sprausla paklajiem un cietiem
gridas segumiem

28 Saduru sprausla

29 Sprausla polsterétu virsmu tirisanai

30 Filtra maising

* jau ievietots aparata

Apkalposana

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Attels [

= Pagrieziet abas atblok&Sanas sviras bultinas virzie-
n&, nonemiet aparatu aug$dalu un iznemiet no
tvertnes piederumus.

Attéls

= Veiciet ritenu un vadrulli$u montazu.

Attels IF8

= Uzmontgjiet piederumu turétaju.

Ekspluatacijas sakums
= Mitra tiriSana
(skat. nodalu "Mitra tiriSana/Tira ddens tvertnes
uzpilde")
= Sausa sdksana
(skat. nodalu "Sausa sukSana")
= Mitru netirumu/adens uzsiaksSana
(skatit nodalu "Mitru netirumu/Gdens uzstkSana")
Attels I
= Uzlieciet un nofiksgjiet aparata augsdalu.

Attels I

= Uzspraudiet siik$anas $|iteni un smidzinaSanas
S|ateni ierices piesléegumiem.
Norade:
Suksanas $|uteni cieSi iespiediet piesléeguma, lai ta
nofiksétos.

Attéls

= Salieciet kopa smidzinasanas-sik$anas caurules
un uzspraudiet uz roktura. BlokéSanas svira salie-
kot ir pa vidu, lai to nofiksétu, pagrieziet pulkstenra-
ditaja virziena.

= Uzlieciet mazgasanas sprauslu uz smidzina$anas/
slikSanas caurules un nofikséjiet ar blokéSanas
sviru.

lerice ir gatava mitrajai tiriSanai.

Miksto gridas segumu/cieto gridas segumu/
polsteréjumu
mitra tiriSana
IEVERIBAI
Pirms aparata izmanto$anas neitrala vieta parbaudiet ti-
rama priek§meta krasas noturibu un ddensizturibu.
Netiriet adens neizturigus segumus, k&, pieméram, par-
ketu (mitrums var iesikties un sabojat virsmu).
Norades:
Silts adens (maksimali 50 °C) palielina tiri§anas efekti-
vitati.
TiriSanas lidzekla sukni ieslédziet tikai izmanto$anas
gadijuma. Péc iespéjas vairak jaizvairas no tukSgaitas
un liekas spiediena paaugstinasanas (spiediena uzkra-
sanas).
Termoaizsardzibas slédzis parkarSanas riska gadijuma
izsledz tiriSanas I1dzekla stkni. Péc atdzisanas (20 - 30
min) stknis atkal ir darba gataviba.

Tira adens tvertnes uzpilde

Attéls IF1

Tiro Gdens tvertni tas uzpildiSanai var iznemt.

lelejiet tira Gdens tvertné 100 - 200 ml paklaju tiritaja
RM 519 (daudzums var maintties atkariba no netiribas
pakapes), piepildiet ar krana Gdeni, tacu neparpildiet
(ieverojiet MAX atzimi).

Paklaju mitra tiriSana

= Izmantojiet mazgasanas sprauslu paklaju tirisanai.

= Stradajiet bez uzgala cieto gridas segumu tirisa-
nai.

Tir$anai, lidzu, izmantojiet tikai KARCHER paklaju tiri-

Sanas I1dzekli RM 519.

Cieto gridas segumu mitra tiriSana

Netiriet laminata vai parketa gridas!

= Izmantojiet mazgasanas sprauslu paklaju tirisanai.

= Uzbidiet uzgali cieto gridas segumu tiriSanai sanis-
ki uz mazgasanas sprauslas.
Gumijas malina ir pavérsta uz prieksu, bet sukas
joslas - uz aizmuguri.

Polsteréjumu mitra tiriSana

= Izmantojiet mazgasanas sprauslu polsteréjumu ti-
risanai.

Darba uzsaksana

Attels [E1

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= Nospiediet sik$anas pogu, sak darboties stuksa-
nas turbina.

Attéls E

= Pilnba aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Attels EEl
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= Nospiediet smidzindSanas pogu, tirisanas lidzekla
stknis ir darba gataviba.

Attéls EA

= Laiizsmidzinatu tirianas Iidzekli, nospiediet smi-
dzinasanas sviru uz roktura.

Attéls

= Laipanaktu ilgstoSu smidzinaSanu, smidzinaSanas
sviru var nofiksét, Sim nolikam nospiediet smidzi-
nasanas sviru un pavelciet fiksacijas taustinu atpa-
kal.

= Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai parklatos tiri-
Sanas joslas. To darot, atvelciet sprauslu atpakal
(nebidiet).

Netira Gdens tvertnes iztukSosSana darba laika

= Kad netira adens tvertne ir pilna, aparats automa-
tiski izslédzas.
Norade: Tiklidz aparats atslédzas, izslédziet to pil-
niba, citadi, atverot aparatu, sikSanas turbina at-
saks darboties.

= Atblokgjiet un nonemiet aparata augsdalu.

= Iznemiet un iztukSojiet netira Gdens tvertni.

Mitras tirnsanas pabeig$ana

= Izskalojiet aparata smidzinaSanas vadus, $im nold-
kam:
lepildiet tira tdens tvertné aptuveni 1 litru tira
adens.
Pé&c tam turiet sprauslu virs notekas un ieslédziet
smidzina$anas sikni, IT1dz viss tirais Gdens ir izlie-
tots.

TiriSanas padomi/darba metode

— Vienmeér stradajiet virziena no gaismas uz énas
pusi (no loga uz durvim).

—  Vienmeér stradajiet virziena no notiritas uz nenotiri-
to virsmu.

— Paklaji ar dZzutas pamatni parak slapjos apstaklos
var sarauties, un tiem var izbalét krasa.

— Tpasi pliiksnaini paklaji péc tirisanas jaizsuka
ploksnu virziena, kamér tie vél ir mitri (piem., ar
specialu suku vai slotu).

— Impregnésana ar tiriSanas Iidzekli Care Tex RM
762 péc mitras tiriSanas novérs tekstilseguma atru
nosmérésanos.

—  Lai izvairitos no nospiedumu vai rdsas plankumu
atstasanas, uz notiritas virsmas drikst kapt un no-

vietot mébeles tikai péc tas izzaSanas.
TiriSanas metodes
Nelielas vai parastas netiribas gadijuma (profilaktis-

ka tiriSana):

= leslédziet sik8anu un smidzinasanu.

= Tiri8anas Iidzekli izsmidziniet un vienlaikus uzsa-
ciet viena darba piegéjiena.

= Péc tam izslédziet smidzinaSanas slédzi un uzsa-
ciet atlikuSo tiriS8anas $kidumu.

= Péc tinsanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu
adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Lielas netiribas vai traipu gadijuma (pamattiriSana):

= leslédziet smidzinasanu.

= Uzklgjiet tir$anas $kidumu un laujiet tam 5 minates
iedarboties (stk$ana ir izslégta).

= Tiriet virsmu tapat ka nelielas / vidéjas netiribas ga-
dijuma.

= Péc tirsanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu

adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.
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Sausa suksSana

IEVERIBAI

Tvertnei un piederumiem jabdt sausiem, pretéja gadiju-

ma var pielipt putekli.

= Iznemiet netira un tira Gdens tvertnes.

Attels [

2> leteikums: Lai stktu, ievietojiet filtra maisinu.

Attéls [H

= Izmantojiet adapteru mitrajai/sausajai stkSanai.
Uzlieciet adapteru uz roktura vai sik$anas cauru-
les, pagrieziet blokéSanas sviru un tadéjadi nofik-
séjiet.

= Izvélieties vajadzigos piederumus un uzlieciet tos
uz smidzinaSanas-stk3anas caurulém jeb uzreiz
uz adaptera.

= leslédziet sikSanu.
Norade: Neieslédziet smidzinasanu.

Cieto gridas segumu suksana

Attéls @

= Ar kaju nospiediet gridas sprauslas parslédzéju.
Gridas sprauslas apak$dala suku strémeles ir izvir-
Zltas

Paklaju tiriSana

Attels 3

= Arkaju nospiediet gridas sprauslas parslédzéju.
Gridas sprauslas apaksdala suku strémeles ir ievir-
Zitas.

= Laipielagotu stiks$anas spéku, pabidiet papildu gai-
sa aizbidni.
Piezime:
Péc lietoSanas papildu gaisa aizbidni atkal aizve-
riet ciet!

Mitru netirumu/tdens uzsiik§ana

IEVERIBAI

Neizmantojiet filtra maisinu!

= Iznemiet tird un netira ddens tvertnes, mitros neti-
rumus/Gdeni iesdciet uzreiz tvertné.

= Lai uzsdktu mitrus netirumus/tGdeni, izmantojiet
mazgasanas sprauslu.

= Kad netira Gdens tvertne ir pilna, aparats automa-
tiski izslédzas.
Norade: Tiklidz aparats atslédzas, izslédziet to pil-
niba ar siksanas pogu, citadi, atverot aparatu, stk-
Sanas turbina atsaks darboties.

Lietojot uzgali savienojumu tiridanai:

= Uzlieciet un nostipriniet adapteru mitrajai/sausajai
suksanai. Uzgali savienojumu tiri$anai uzlieciet tie-
§i uz adaptera.

= leslédziet sukSanu.

Darba partraukSana

Attéls

= Darba partraukumos siik§anas cauruli var vienkar-
$i iestiprinat piederumu turétaja un péc tam no ta
atkal iznemt.

159



160

Darba beigSana

Izslédziet ierici.

IztukSojiet pilno tvertni.

Izskalojiet tvertni ripigi ar tiru Gdeni.

Atdaliet rokturi, smidzinaSanas-suks$anas caurules

un mazgasanas sprauslu, atverot blokéSanas sviru

(vidéja pozicija).

= Piederuma detalas izskalojiet atseviski zem tekoSa
adens un péc tam laujiet nozt.

= Lai aparats izz0tu, atstajiet to atvértu.

Attels [8

= Piederumu turétajs: sukSanas $|ateni, sikSanas
caurules un piederumus, ietaupot vietu, praktiska
veida var nofiksét pie aparata.

= Uzglabijiet aparatu. Uzglabajiet aparatu sausas

telpas.

Kopsana un tehniska apkope

Smidzinasanas sprauslas tiriSana

Ja ir nevienmériga smidzinasanas strikla.

Attéls EE]

= Atvienojiet sprauslas stiprindjumu un izvelciet smi-
dzinaSanas sprauslu, iztiriet to vai nomainiet.

(A X7

Tira Gdens tvertnes sieta tiriSana
1 x gada vai péc vajadzibas.
Attéls FI]
= Notirt sietu.

Plakani salocita filtra tiriSana

Jair liela netiriba:

Attéls Pl

= Atblokéjiet un atveriet vacinu, iznemiet plakani sa-
loctto filtru, iznemiet restes un izdauziet filtru.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

No sprauslas neizplist Gdens

Uzpildiet tira Gdens tvertni.

Aizsprostots siets tira tdens tvertné.
Termoaizsardzibas slédzis dé| parkarSanas riska ir
izslédzis tiriSanas lidzekla stkni. Izslédziet aparatu
un laujiet tam atdzist (apm. 20-30 min).

= Bojats tiriSanas 1dzekla stknis, griezieties klientu
servisa.

Y

Nevienmériga smidzinasanas strikla

= Iztiriet mazgasanas sprauslas smidzinasanas uz-
gali.

Nepietiekosa siikSanas jauda

Aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Aizsérejusi piederumi, sikSanas $|utene vai siksa-

nas caurules, likvidéjiet aizséréjumus.

=>» Filtra maisins$ ir pilns, ievietojiet jaunu filtra maisinu
pasatijuma Nr. skat. rezerves dalu saraksta Sis ins-
trukcijas beigas

= Netirs plakani salocttais filtrs, aktivizjiet filtra tiri-

Sanu; ja netiriba ir lielaka, demontéjiet un iztiriet

(skat. nodalu "Plakani salocita filtra tirisana").

X7

Skals tiriSanas Iidzekla siiknis
= Papildiniet Gdeni tira Gdens tvertné.

Tvertné pastiprinati veidojas putas

> Izmantojiet pareizo KARCHER ftiri$anas Iidzekli.
Pasat. Nr. 6.295-771.0 paklaju tiritajs RM 519.

Aparats nestrada
= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

Tehniskie dati

Spriegums 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Jauda P, 1200 W
Jauda P 1400 W
Tikla drosinatajs (kdstosais) {10 A
Skanas spiediena limenis |77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Svars (bez piericém) 71 kg

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Specialie piederumi

Pasatijuma Nr.
6.904-143.0
6.414-498.0
Mazgasanas sprausla polsteréjuma 2.885-018.0
tirsanai

Paklaju tirisanas Iidzeklis RM 519
(11 pudele)

Starptautiski

Filtru komplekts ( 5 gab.)

Plakani salocttais filtrs.

6.295-771.0

Tekstilizstradajumu impregnétajs
Care Tex

RM 762

(0,5 | pudele)

Starptautiski 6.295-769.0
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Saugos reikalavimai LT 5
Naudojimo instrukcijoje naudojami sim-

boliai LT 7
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Pagalba gedimy atveju LT 10
Techniniai duomenys LT 10
Specialls priedai LT 10

Bendrieji nurodymai

Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A || prietaisu, batina atidziai perskaityti va-
dovag, juo vadovaultis ir saugoti, kad juo
galima baty naudotis véliau arba per-

duoti naujam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-
kytas pramoniniam naudojimui.
— Jis jsigijote valymo srove prietaisg, skirtg rutini-
niam ir baziniam veiksmingam kiliminiy dangy va-
lymui.
Su specialiu plovimo antgalio priedu kietoms grin-
dy dangoms (tiekiamas kartu) galite valyti ir kietas
grindy dangas.
—  Su reikiamais priedais galite naudoti prietaisg ir
kaip daugiafunkcj siurblj.
Aplinkos apsauga
vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
E Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-

niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu paZzymétus prietaisus draudzia-
ma $Salinti su buitinémis atliekomis.
Filtry ir filtry maiseliy atlieky tvarkymas
Filtrai ir filtry maiSeliai pagaminti i$ ekologisky medzia-
qy
Juos galite Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jei j
juos néra jsiurbti medziagy, kurias Salinti su buitinémis
atliekomis yra draudziama.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos sglygos, kurias
nustato jgalioti pardavéjai. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantinio gedimy pa-
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Salinimo kreipkités j pardavéjg arba artimiausia klienty
aptarnavimo tarnybg. Visuomet pateikite pirkima patvir-
tinantj kasos kvita.

Klienty aptarnavimo tarnyba

ISkilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.
(Adresa rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas bty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo
instrukcijoje reikia laikytis jstaty-
mu numatyty bendryjy saugos ir
nelaimingy atsitikimy prevenci-
Jos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilai-

kydami Siy nurodymy, garantija

nebetaikoma.

AN PAVOJUS
Pr/junk/te prietaisg prie tinka-
mai jZzemino kiStukinio lizdo.

— Prietaisg galima jungti tik j
kintamosios sroves tinkla.
Jtampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampa.

— Niekada nelieskite kistuko ir
rozetés Slapiomis rankomis.

— Netraukite tinklo kistuko i ro-
zetés laikydami uz tinklo ka-
belio.

— Pries pradédami jprastinés ir
techninés priezitiros darbus,
iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i§ lizdo tinklo kistuka.

— Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

— Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti prietaisg pati-
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krinkite, ar nepaZzeistas elek-
tros laidas. PaZeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuveése.

Kad isvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy su elektra, reko-
menduojame naudoti rozetes
Su jau jmontuotu apsauginiu
laikinosios sroveés jungikliu
(maks. 30 mA vardinis pradi-
nis sroves stiprumas).
Naudokite tik nuo vandens
apsaugotg ilginimo kabelj su
ne mazesniu nei 3x1 mm?
Skersmeniu.

Jei keiCiate elektros tinklo ar
ilginimo kabeliy movas, reikia
uztikrinti, kad kabeliai bus ap-
saugoti nuo vandens pursly ir
atsparis mechaniniam povei-
kiui.

Prie§ istraukdami prietaiso
kiStuka is kiStukinio lizdo visa-
da i§ pradziy isjunkite prietai-
so pagrindinj jungiklj.

Jei iSsiskiria putos arba skys-
tis, tuoj pat iSjunkite prietaisg
arba iStraukite tinklo kistukg!

hN [§PEJIMAS
— Sis prietaisas nepritaikytas
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naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Ziarint uz saugaq atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.
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Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

Priziarékite vaikus ir uZtikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés prieZidros darby,
Saugokite pakuotés pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

ISjunkite prietaisg prie$ kie-
kvieng naudojimg ir valymag/
technine prieZitra.

Gaisro pavojus. Nesiurbkite
deganciy arba smilkstanciy
daikty.

Prietaisas turi stovéti ant tvir-
to pagrindo.

Vartotojas prietaisg turi nau-
doti pagal nurodymus. Jis turi
atsizvelgti j vietos sglygas ir
dirbdamas prietaisu atkreipti
demesjj treCiuosius asmenis,
ypac j vaikus.

Prie§ naudodami prietaisa,
patikrinkite ar jis ir jos priedai
tvarkingi. Jei jy bukle néra ne-
priekaistinga, prietaiso nega-
lima naudoti.

Jokiu badu nenardinkite prie-
taiso, kabelio ar kistuky j van-
denj ar kitg skystj.
DraudZiama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje. Jei nau-
dojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje, laikykites atitinka-
my nurodymy déel saugos.



— Saugokite prietaisg nuo
atmosferos poveikio, dré-
gmes ir karscio.

— Jei prietaisas buvo nukrites
ant Zemes, jj turi patikrinti jga-
liota klienty aptarnavimo tar-
nyba, nes atsirades vidinis
gedimas gali riboti prietaiso
sauga.

— Nesiurbkite nuodinggy me-
dZiagy.

— Nesiurbkite tokiy medziagy
kaip gipsas, cementas ir pan.,
nes po sglyc¢io su vandeniu
jJos gali sukietéti ir sutrikdyti
prietaiso veikima.

— Naudojama prietaisg statykite
J horizontalig padetj.

— Naudokite tik gamintojo reko-
menduojamas valomasias
priemones ir laikykités valo-
mosios priemonées gamintojo
naudojimo bei atlieky Salini-
mo reikalavimy bei jspéjamy-
Jy nuorody.

— Nenaudokite Sveitikliy, stiklo
ar universaliy valikliy! Prietai-
So niekada nenardinkite |
vandenj.

Susimaisiusios su jtraukiamu

oru tam tikros medziagos gali

sudaryti sprogius garus arba mi-

Sinius.

Jokiu badu nesiurbkite Siy me-

dZiagy:

— Sprogiy arba degiy dujy,
skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-

ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba ragstiniais valikliais

— Neskiesty ragSciy ir Sarmy

— Organiniy tirpikliy (pvz., ben-
zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

— Beto, Sios medZiagos gali pa-
Zeisti medziagas, i$ kuriy pa-
gamintas prietaisas.

Naudojimo instrukcijoje
naudojami simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy,
galintj sukelti sunkius suzaloji-
mus arba mirt.

A\ JSPEJIMAS

Zymi galimg pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba
mirtj.

AN ATSARGIAI

Zymi galimg pavojy, galintj su-
kelti lengvus suzalojimus arba
materialinius nuostolius.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galinCio sukelti materialinius
nuostolius.

Prietaiso apraSymas
>

Paveikslus rasite iSlankstomame pus-
lapyje!

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar ne-
triksta priedy ir ar néra pazeidimy. Jei prietaisas pa-
Zeistas gabenimo metu, praneskite apie tai pardavéjui.
Paveikslasill

Rezervuaras

Mova, purskimo zarna

Filtro sklendés atblokavimo mygtukas

Siurbimo zarnos jungtis, plaunamasis siurblys
Filtro valymas

|renginio galva

Rankena neSimui

Siurbimo mygtukas

9  Purskimo mygtukas

10 Kablys kabeliui ir Zarnai

11 Purskimo ir siurbimo vamzdziy laikiklis

12 Talpyklos atblokavimo mygtukas

13 PlokSciasis klostuotas filtras *

14 I1Simama purvino vandens talpykla *
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LT -7 163



164

15 I8imama Svaraus vandens talpykla *

16 PurSkimo-siurbimo Zarna

17 Rankena

18 Oro sklendé

19 Purkstuvo svirtis

20 Purkstuvo svirties perjungimo kaistis

21 Blokavimo svirtis

22 Purskimo-siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m

23 Plovimo antgalis kiliminés dangos valymui su prie-
du kietoms grindy dangoms

24 Plovimo antgalis minkstiems pavirSiams valyti

25 Kilimy valiklis RM 519 (100 ml)
Papildomi siurbimo priedai

26 Drégno ir sauso siurbimo antgalis

27 Perjungiamas grindy antgalis kilimams ir kietoms
grindy dangoms

28 Siaurasis antgalis

29 Minksty apmusaly antgalis

30 Filtro maiSelis

* jau sumontuotas prietaise

Valdymas

Prie$ pradedant naudoti

PaveikslasiFl

= Pasukite abu atblokavimo mygtukus rodyklés kryp-
timi, nuimkite prietaiso galvute ir i$ korpuso iSimkite
priedus.

Paveikslasikll

= Sumontuokite ratukus ir kreipiamuosius ratukus.

PaveikslasiFl

= Sumontuokite priedy laikiklj.

Naudojimo pradzia

= Drégnasis valymas
(zr. skyriy ,Drégnasis valymas / $varaus vandens
bako pildymas®)

= Sausasis siurbimas
(zr. skyriy ,Sausasis siurbimas*)

= Drégny nesvarumy / vandens jsiurbimas
(zr. skyriy ,Drégny neSvarumy / vandens jsiurbi-
mas")

PaveikslasiEl

= Uzdékite ir uzfiksuokite jrenginio galva.

Paveikslasid

= Siurbimo ir pur§kimo Zarnas uzmaukite ant prietai-
SO movy.
Pastaba:
Siurbimo Zarng stipriai jspauskite j mova, kad ji uz-
sifiksuoty.

Paveikslasii

= Sujunkite purSkimo-siurbimo vamzdzius ir pastum-
kite rankeng. Jungiant Siuos vamzdzius, centre
esancig blokavimo svirtj dél saugumo pasukite lai-
krodzio rodyklés kryptimi.

= Plovimo antgalj uzmaukite ant siurbimo vamzdzio ir
uzfiksuokite blokavimo svirtimi.

Prietaisas paruoStas drégnam valymui.

Drégnas
kiliminiy dangy / kiety grindy dangy /
minksty apmusaly valymas
DEMESIO
Pries naudodami prietaisa, nejautrioje vietoje patikrinki-
te, ar nebus valomo daikto daZai ir jo atsparumag vande-
niur.

Nevalykite drégmei jautriy dangy, pavyzdziui, parketo
(drégme gali jsigerti ir paZeisti grindis).

Pastabos:

Naudojant $iltg vandenj (daugiausia 50 °C), valoma
veiksmingiau.

Valymo priemoniy siurblj jjunkite tik naudodami jrenginj.
Pagal galimybes venkite veikimo be skyscio ir bereika-
lingo slégio susidarymo.

Kilus perkaitimo pavojui, apsauginis terminis jungiklis
iSjungia valymo priemoniy siurblj. Siurbliui atvésus (po
20-30 min.), jj vél galima naudoti.

Svaraus vandens bako pildymas

PaveikslasiEl

ti.

|pilkite 100 - 200 ml (kiekis priklauso nuo uzter§tumo) ki-
limy valiklio RM 519 j Svaraus vandens bakg ir pripildy-
kite jj vandentiekio vandens (nepildykite daugiau nei iki
zymeés MAX).

Drégnas kiliminiy dangy valymas

= Naudokite plovimo antgalj kiliminei dangai.

= Nenaudokite antgalio priedo kietoms grindy dan-
goms.

Valymui naudokite tik KARCHER kilimy valymo priemo-

ne RM 519.

Kiety grindy dangy drégnas valymas

Nevalykite laminuotos grindy dangos ir parketo!

= Naudokite plovimo antgalj kiliminei dangai.

= 18 Sono jstumkite antgalio priedg kietoms grindy
dangoms.
Guminis apvadeélis nukreiptas pirmyn, o Sepeciy
juosta — atgal.

Drégnas minksty apmusaly valymas

= Naudokite plovimo antgalj minkstiems apmusa-
lams.

Darbo pradzia

PaveikslasiEll

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

= Paspauskite siurbimo mygtuka. |sijungia siurbimo
turbina.

Paveikslasilil

= VisiSkai uzdarykite oro sklende ant rankenos.

Paveikslasgl

= Paspauskite pur§kimo mygtuka. Valymo priemoniy
siurblys paruostas.

PaveikslasiA

= Norédami papurksti valomojo tirpalo, paspauskite
purstuvo svirties rankena.

PaveikslasiEl

= Norint purksti nuolatos, galima uzfiksuoti purkstuvo
svirtj ja paspaudziant ir perjungimo kaistj patrau-
kiant atgal.

= Pervaziuokite valomo pavirSiaus persidengiancig
dalj. Patraukite antgalj atgal (nestumkite).

Purvino vandens bako iStustinimas dirbant

= Kai purvino vandens bakas uzsipildo, prietaisas
automatiskai iSsijungia.
Pastaba: Sitaip jrenginiui sustojus, ijunkite jj, nes
atidarant jrenginj siurbimo turbina vél jsijungs.

= Atskleskite ir nuimkite jrenginio galva.

= ISimkite ir iStustinkite purvino vandens baka.

Drégnojo valymo baigimas

= I8skalaukite jrenginio purSkimo vamzdzius tokiu
badu:
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| Svaraus vandens talpyklg jpilkite mazdaug 1 litrg
Svaraus vandens.

Purkstuka laikykite vir§ nutekamosios angos, jjun-
kite purSkimo siurblj ir palaukite, kol bus suvartotas
$varus vanduo.

Valymo patarimai ir darbo pastabos

—  Valykite nuo Sviesios pusés link Sesélio (nuo lango
link dury).

—  Valykite nuo iSvalyty link nevalyty pavirSiy.

—  Kiliminés dangos tekstariniu pavirSiumi dél per
naudojamo per didelio kiekio skys¢io gali susi-
rauksléti ir iSblukti.

— |8valytus ilgaplauSius kilimus i§Sukuokite bent
plausy kryptimi (pvz., plausy arba valymo Sepeciu).

— Drégnai iSvalytas tekstilés pavirSius véliau impre-
gnuotas priemone Care Tex RM 762 ilgiau iSlieka
Svarus.

—  Siekdami apsisaugoti nuo jspaudimy arba radziy
pédsaky, pries lipdami arba dédami baldus ant i$-
valyto pavirSiaus, palaukite, kol jis iSdZius.

Valymo budai

Kai uzterStumas nedidelis arba vidutinis (rutininis

valymas):

= |junkite siurbima ir purskima.

= Darbo procediros metu uzpurkskite valomosios
priemoneés ir jsiurbkite.

= Po to i§junkite purskimo jungiklj ir iSsiurbkite valo-
mojo tirpalo likugius.

= I8vale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.

Kai uzterstumas stiprus arba yra démiy (bazinis va-

lymas):

ljunkite purskima.

= UZtepkite valomojo tirpalo ir palaukite bent 5 minu-
tes (i8junge siurbimo funkcijg), kol jis geriau jsigers.

= Po to nuvalykite uzterstg pavirsiy, kaip lengva / vi-

>

v

dutinj uzterstuma.
ISvale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.

Sausas valymas

DEMESIO

Talpykla ir priedai turi bati sausi, kad nieko neprilipty ne-

Svarumai.

= ISimkite purvino ir Svaraus vandens bakus.

Paveikslasil

= Patarimas: Siurbimui jdékite filtro maisel].

Paveikslasi§

= Drégno ir sauso valymo siurblio adapterio naudoji-
mas. Ant rankenos arba siurbimo zZarnos uZzmauki-
te adapterj, pasukite ir uzfiksuokite blokavimo svir-
1.

= Pasirinkite norima prieda ir pritvirtinkite prie purski-
mo-siurbimo vamzdziy arba tiesiai prie antgalio.

= Jjunkite siurbima.
Pastaba: nejunkite purSkimo.

Kiety grindy dangy siurbimas

Paveikslasild

= Koja paspauskite grindims skirto antgalio perjungi-
klj. Grindims skirto antgalio apacioje iSlenda Sepe-
tiniai apvadéliai.

Kiliminiy dangy siurbimas

Paveikslasil§

= Koja paspauskite grindims skirto antgalio perjungi-
klj. Grindims skirto antgalio apacioje esantys $epe-
tiniai apvadéliai pasislepia.
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= Siurbimo jéga reguliuokite oro sklende.
Pastaba:
Baige naudoti, vél uzdarykite oro sklende!

Drégny nesSvarumy / vandens jsiurbimas

DEMESIO

Nenaudokite filtro maiselio!

= ISimkite purvino ir Svaraus vandens talpyklas, si-
urbkite drégnus neSvarumus / vandenj tiesiai j tal-
pykla.

= Drégniems neSvarumams / vandeniui siurbti nau-
dokite plovimo antgalj.

= Kai purvino vandens bakas uzsipildo, prietaisas
automatiskai iSsijungia.
Pastaba: Sitaip jrenginiui sustojus, igjunkite jj siur-
bimo mygtuku, nes atidarant jrenginj siurbimo turbi-
na vél jsijungs.

Naudojant siauragjj antgalj:

= uzmauti ir uzfiksuoti drégno / sauso valymo siurblio
adapterj. Siaurajj antgalj uzstumkite tiesiog ant
adapterio.

= Jjunkite siurbima.

Darbo nutraukimas

Paveikslasiid
= Perdarbo pertraukas, siurbimo vamzdj gali tiesiog
uzfiksuoti priedy laikiklyje, o po to vél iSimti.

Darbo pabaiga

ISjunkite prietaisa.

IStustinkite visg baka.

Gerai iSplaukite talpyklg Svariu vandeniu.

Atjunkite vieng nuo kito rankena, purskimo siurbi-

mo vamzdzius ir plovimo antgalj atverdami blokavi-
mo svirtj (viduriné padétis).

= Visus priedus po vieng iSplaukite vandens srove ir
iSdZiovinkite.

‘2227

Paveikslasif

= Priedy laikiklis siurbimo Zarna, siurbimo vamz-
dzZius ir priedus gali patogiai ir kompaktiSkai pritvir-
tinti prie jrenginio.

= Prietaiso laikymas. Prietaisg laikykite sausoje
patalpoje.

Priezidra ir aptarnavimas

ISvalykite purkstuva
Jei purskiama netolygi srové.
PaveikslasiEl
= Atleiskite antgalio fiksatoriy, itraukite antgalj, jj is-
valykite arba pakeiskite.

ISvalykite Svaraus vandens bako filtrg

Karta per metus arba prireikus.
PaveikslaspIil
= Filtro valymas

Ploksciojo klostuotojo filtro valymas

Kai jis stipriai uzterstas:

Paveikslaspzl

= Atskleskite ir atverskite dangtj, iSimkite ploksciajj
klostuotajj filtra, iSimkite groteles ir iSpurtykite filtrg.
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Pagalba gedimy atveju Specialls priedai

1§ antgalio neteka vanduo Uzsakymo Nr.
> Pripildykite dvaraus vandens baka. Filtry rinkinys (5 vnt.) 6.904-143.0
> UzsikiSes Svaraus vandens bako sietelis. Ploksgiasis gofruotas filtras 6.414-498.0
> Del E.erka|_t|mo pavojaus apsauginis terminis jungi- Plovimo antgalis minkstiems pavir-  2.885-018.0

klis i§jungé valymo priemoniy siurblj. ISjunkite ir at- < h

o L . Y . Siams valyti

vésinkite jrenginj (mazdaug 20-30 min.). — — -
= Sugedes valymo priemoniy siurblys; kreipkités j kli- Kilimy valiklis RM 519 (1 | butelis)

enty aptarnavimo tarnyba. Tarptautinis 6.295-771.0

Purskiama netolygi srové Tekstilés impregnuojamoji priemoneé

M ; ; ; & Care Tex
= |3valykite pl tgal kStuka.

Svalykite plovimo antgalio purkstuka, BM 762

Nepakankama siurbimo galia (0,5 | butelis)
Uzdarykite oro sklende ant rankenos. Tarptautinis 6.295-769.0

(X7

UZsikie priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Pa-

Salinkite kamst;.

= ar ne pilnas filtro maiselis, jdékite naujg filtro mai-
Selj
uZs. Nr. zidrékite keiciamy detaliy sgraSe, kuris pa-
teikiamas Sios instrukcijos gale

= Ploksciasis klostuotasis filtras uzsiterSes, paspaus-
kite filtro valymo mygtuka, jei filtras uZsiterSes sti-
priai, iSimkite ir iSvalykite jj (zr. skyriy ,Plok$¢iojo
klostuotojo filtro valymas®).

Valymo priemoniy siurblys veikia
triukSmingai
= Papildykite Svaraus vandens baka.

Stiprus putojimas bake

2 Naudokite tinkamas KARCHER valymo priemo-
nes.
UZsakymo Nr. 6.295-771.0, kilimy valiklis RM 519.

Prietaisas neveikia
= |kiSkite elektros laido kistuka.

Techniniai duomenys

Jtampa 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Galingumas, P, (hnomina- |1200 w
lus)

Galingumas, P,.., (maksima- 1400 w
lus)

Elektros tinklo saugiklis (iner-|10 A
cinis)

Triuk8mo lygis 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Svoris (be priedy) 71 kg

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BkasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 5
3Haku y NocibHuKy UK 8
Onwuc npuctpoto UK 8
Ekcnnyatauis UK 8
[ornsg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS UK 10
[onomora y BunaaKy Henonagok UK 1"
TexHiYHi xapakTepucTuku UK 1
CneujanbHe ocHalLeHHS UK "

3aranbHi BKa3iBKu
j II Mepep nepLuvm 3acTocyBaHHAM Mpu-

CTPOIO NPOYMTaTH L0 OpUriHanbHY iH-
CTPYKLUil0 3 ekcrnyarTadii, nicnsa uboro
nisTV BignoBiaHo fo Hei Ta 36epertu i
NS noAarnbLIoro KOpUCTyBaHHA abo
[nNs HACTYMHOTO BriacHUKa.

I'IpanmbHe 3acTocyBaHHA

Lle npucTpiii npusHa4eHuin Ans NpuBaTHOrO BUKOPU-

CTaHHS | He NPUCTOCOBAHUIA [0 HABAHTaXeHb NPOMU-

CNOBOTO BUKOPWUCTAHHS.

— 3 MOKYMKOI0 LIbOro NpUCTPOIO BU Npuabanm ek-
CTPaKTop, L0 PO3NPUCKYE, ANt OCHOBHOTO YULLEH-
Hs1 260 I'PYHTOBHOTO OYMLLIEHHS KUMMMOBWX NO-
KPUTTIB 3 €PeKTOM FMNBOKOro OUULLLEHHS

—  3a JonomMoroto MOHTaXHOro KOMNNEKTY AN Muii-

HOro comnna, NPU3HaYeHoro Ans TBEPAVX NoBep-

XOHb (BXOAMTb 40 KOMMMEKTY MOCTaBKM), MOXHa

OYUCTUTW TaKOX TBEPAY Miasory.

3 BignoBigHUM AoaaTkoBUM o6nagHaHHAM (BXO-

OWTb 00 KOMMIIEKTY MOCTa4YaHHs) TaKoX MOXHa BU-

KOPWUCTOBYBATY 5K yHiBEpCanbHWUI MMNOCcoC.

OxopoHa goBKinns

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui

Q] [nsi NTOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He

BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 go-
MalUHIM CMITTAM, BiadanTe ix Ans NoBTOPHOrO BUKOPU-
CTaHHS.

Crapi npucTpoi MICTATb LiHHI MaTepianu, Lwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. TOMY,

6yab nacka, yTunisyiiTe ctapi npucTpoi 3a goro-
EEEE \0rot0 crewianbHUX cucTeM 360py CMITTS.
EneKTpuyHi Ta enekTpoHHI Npunaan Hanyacrtiwe Mi-
CTATb CKNAAOBi YaCTUHK, AKi Y pasi HeNPaBUIIbHOTO MNo-
BO/KEHHS 3 HUMK abo HenpaBunbHOI yTunisadii Mo-
XyTb CTBOPUTU NOTEHLIiiHY Hebeaneky Ans 3A0poB'sA
TNIOAVHN Ta HaBKONWLLHBOro cepegosuwa. OgHak Ui va-
CTVUHW HeOOXiAHI AN HanexHoi ekcnnyaTauii npunaay.
Mpunaaw, no3HayeHi UMM CUMBONOM, 3a60POHSIETLCS
yTUni3yBaTh pasoM 3 NoGyTOBUM CMITTAM.
YTunizauis cdinbTpa Ta hinbTpyBanbHoro miwka

PinbTp Ta PiNbTPyBanbHUIA MILLOK BUTOTOBIEHI 3 KO-
noriyHo GesnevyHnx matepianis.

AKLO BOHW HE MICTSITb PEYOBWH, Lo 3a60pOHEHI Anst
yTunisauii fomaluHboro cmitTs, Bu moxeTe ytunisyea-
TW iX 3i 3BU4ANHUM JOMALLHIM CMITTSM.

IHCcTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH
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FapaHTis

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb YMOBW rapaHTii, BUAaHi Hawmmm
KOMMNEeTEHTHUMM ToBapucTBamu 3i 36yTy. Henonagkm B
po6oTi NpUCTPOt MK ycyBaeMo 6e3nnaTHO NPOTSroM
TEpMiHy Aii rapaHTii, SIKLLO BOHM BUKNMKaHi Gpakom ma-
Tepiany 41 NOMWUIKaMn BUrOTOBIEHHS. Y rapaHTinHOMY
BMNaAKy 3BepTanTech, byab nacka, 3 obnagHaHHAM Ta
[OKYMEHTaMMU, Lo MiATBEPAXKYOTb MOKYNKY NPUCTPOLO,
[0 Baworo ToproBoro areHTa abo 4o npvBeaeHNX HUxX-
Ye MyHKTIB rapaHTiiHOro 06CnyroByBaHHS KMiEHTIB.

Cnyx6a nigTpMMKN KOpucTyBadiB

3 pisHux NUTaHb Ta B pasi NosiloMok Bam fonomoxyTb
Hawwi npeacTaBHukm diniany KARCHER.
(Agpecu OvB. Ha 3BOpPOTI)

Mpunapas n 3anacHi getani

Cnig BUKOPWCTOBYBATU MULLIE OPUTiHANbHI KOMMIEKTY-
toyi Ta opuriHanbHi 3anacHi getani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaTadio
npunagy.

IHdpopMmaLlist LWoAo KOMNNEKTYOYMX Ta 3anacHux Aeta-
nen mMicTuTbCA Ha canti www.kaercher.com.

MpaBuna 6e3neku

Pa3owm 3 ekasiekamu 8 Uil iH-
CMPpyKUii 3 ekcrinyamauji cio
gpaxosysamu 3azallbHi rpasu-
J1la mexHiku 6esrneku ma Hopmu
3aKoHOOag4YUX opaaHis.
bydb-sike 3acmocysaHHs, Wo
cyrnepequms YuM 8Kasigkam,
CrpUYUHAE empamy 2apaHmii.
&N\ HEBE3IMEKA

— [llpunad cnid emukamu misib-
KU 8 3a3eMrieHi HanexxHum
YUHOM wmericersibHi po3em-
Ku.

— [llpucmpid cnid emukamu
nuwe 00 3MiHHO20 CmMpyMy.
Hanpyza nosu+HHa sidnosioa-
mu eKka3aHuM Ha ¢ipmosiu
mabnu4yi npucmporo 0aHuUM
w000 Harpyeu.

— Hikonu He mopkatmecb me-
PEXHO20 WMmeKepy ma po-
3emKu 80J102UMU pyKamu.

— HemoxHa sumszysamu me-
PEXHUU WmeKep i3 po3emku
3a MepexXHUU WHYP.
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— [1i0 yac nposedeHHs1 bydb-

SKux pobim 3 doensidy ma
mexHIi4YHo20 0bcr1y208y8aH-
Hs1 anapam ci1id UMKHymu, a
Mepexxesuli WWHYp - sumsiamu
3 pO3emkKu.

PemoHmHi po6omu ma pobo-
mu 3 eflekKmpu4yHUMU 8y3ra-
MU MOXXe 8UKOHy8amu mirib-
KU yriosHogsaxkeHa criyxba
cepsicHo20 0bcr1y208y8aHHs.
lNepesipsmu nidOKIHYeHHS
npunady 0o Mepexi Ha rpeo-
Mem NMOWKOOXEHHS rneped
KOXHUM 8UKOPpUCMaHHSIM.
3amiHimb 0egpekmHul npo-
8i0 Yepe3 asmopu3o8aHy
cepsicHy cryxby/enekmpu-
Ka.

LlJo6 yHUKHymu HeuwjacHuUx
sunadkie rid 4ac suKopu-
cmaHHs enekmpornpunadis,
MU PEKOMEHOYEMO BUKOPU-
cmosysamu po3emku 3 r1o-
rnepedHbO y8IMKHEHUM asmo-
Mamom 3axucmy 8id mokKy
sumoky (makc. 30 MA cunu
MOKY HOMiHarbHOI Oii).
Bukopucmosytme minbKu
rnoooexxysaui 3 MiHiMaribHUM
rnonepeyvyHuM nepemuHoOM
3x1 MMm2, Wo 3axuueHi 8io
rnonadaHHs KparsuH eo0u.

Y pasi 3amiHu 3’¢0HaHb Me-
pexHozo kabesno abo nodos-
XXysaya HeobxiOHo 3abeasrie-
yumu 3axucm gi0 nompa-
MISIHHS Kparness 00U ma
MeXxaHIqYHY MiUHICMBb.

[leped sid'eOHaHHAM rpuna-
Oy 8i0 Mepexxi XXUarIeHHs1 Cro-

Yamky 8UMKHImMb oo 3a 0o-
MOMO20I0 20J/108HO20 8UMU-
Kaya.

— [pu ymeopeHHi niHu abo
eumikaHHi piduHuU rnpucmpit
Ci0 He2alHO 8UKTOHUMU
abo eid'eOHysamu 8i0 enek-
mpomepexi.

A MOMNEPEA>XEHHA

— Uid npucmpid He npu3Haye-
HuU 05151 sUKOpUCMaHHS
J1I00bMU 3 0bMeEXXeHUMU ¢bi-
3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
pPO3yMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
Mu abo 3 eidcymHicmio docsi-
dy t/abo siOcymHicmio 8ioro-
8i0OHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
gurnaodkie, Koslu 80HU 3Haxo-
0simbcs id Haz2rsi00M gidro-
gidarnbHOI 3a 6e3rneKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8Ka3i8KU 0 3acmocy8aHHI0
rnpucmpor, a makox ycei-
OOMITOIOMb MOXXIUBI PU3UKU.

— He 0o3sonstime dimsam epa-
mu 3 MPUCMPOEM.

— Cmexumu 3a mum, w,ob
dimu He epanu i3 npu-
CMpPOoEM.

— He dossonsiime dimsm npo-
800umu o4uuweHHsI ma ob-
Cr1y208y8aHHs MPUCMPOKO
6e3 Hazars0y.

— [lakysarnbHy rinieky mpumadi-
me nodani eid dimed, icHye
Hebesrneka 3a0yuweHHs!

— [llpucmpit cnid gidknoYamu
nicrsi KOXXHO20 8UKopucman-
HS | neped rnpoeeodeHHsIM
OYUWEHHSI/MEeXHIYHo20 06-
Cl1y208y8aHHS.
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— Hebesneka noxexi. He dory-

cKamu 8CMOKMYye8aHHs rnarna-
roqux abo mniro4ux rnpeo-
memis.

lMpucmpiti HeobxiOHO PO3-
miwjamu Ha MiyHuUtl OCHOBI.
Kopucmyeay noguHeH suko-
pucmosysamu ripunad y eio-
rnosioHocmi 0o iHCMpyKuUid.
BiH nosuHeH spaxogysamu
Mmicyesi ymosu i pu pobomi 3
rpusadom rnocmidHo
nam'smamu rpo MOoXx-
niusicme ripucymmHocmi
mpemix ocib6, ocobnueo Oi-
medu.

lNeped sukopucmaHHsM re-
pesipme HanexHuu cmaH
rnpucmporo ma obriadHaHHS.
SKkwo obradHaHHS 3Haxo-
oumsbcs y Hebe3docaHHOMY
cmakHi, io2o He MOXKHa 8UKO-
pucmosysamul.

Hikonu He onyckatime npu-
1ad abo kabersb, abo wmeri-
cesibHy 8UIKY y 800y YU iHWI
PiOUHU.

3abopoHeHo sukopucmo-
gysamu ripunad y subyxoHe-
b6e3rneyHux npuMileHHsX. Y
pasi sukopucmaHHsi rnpunady
y HebesreyHil 30Hi Heobxio-
HO dompumyesamucs 8iorno-
8IOHUX IHCMPYKUIU 3 MEXHIKU
besreku.

Saxuwamu npucmpiti gid
308HIWHIX ammMocghepHUX
yMo8, 805102U ma Oxepers
menrna.

Akwo npunad enas, io2o rno-
BUHHI repesipumu 8 yrnoeHo-
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8a)XXeHOMY UeHmpi MexHi4HO-
20 06cny208y8aHHS, OCKillb-
KU MOXIIU8i 8HymMPpIiWHi now-
KOOXEHHS, W0 0bMeXyromb
6e3sneyHicmb eupoby.

— He sukopucmosytme rnpu-
n1ad 0r1si ompyUHUX PEYOBUH.

— He sukopucmosytime rnpu-
1a0 0nisi 36upaHHs makux ma-
mepiariig, cK airic, ueMeHm
mouwjo, momy wo rpu e3ae-
MOOQiT 3 80000 BOHU MOXYMb
3ameepdimu U nowkooumu
npunad.

— [1id yac pobomu nipunad ro-
B8UHeH bymu ecmaHoeieHul
20pU30HMasIbHO.

— Cnid 3acmocosysamu misib-
KU mi MutHi 3acobu, siki pa-
Oumb 8UPOBHUK, @ MaKkox
38a)xamu Ha eKa3ieKu eupob-
HUKa MUultiHo20 3acoby w000
3acmocysaHHs1 ma sudarneH-
Hs1 8idxodig i tio2o nornepeod-
JKEHHS.

— He sukopucmosysamu 3aco-
6u 0151 YuweHHs1 Orisl cKna
abo yHisepcaribHi 3acobu 0risi
qyuweHHs! 3abopoHsiembcs
3aHyprogamu npucmpid y eo-
oy.

[Ne8Hi pe4o8UHU MOXXYymb CMEOo-

prosamu subyxoHebe3aneyHi

2a3u abo cymiwi, 3MiWyro4uch 3i
8CMOKMy8aHUM ogimpsim.

Hikonu He ecMokmyeamu rursio-

COCOM HacmyriHi pe4o8uUHuU:

— BubyxoHebe3srneyHi abo 20-
proyi 2a3u, piouHu abo nusn
(peakmueHuU nus)
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— PeakmusHult memaresuu
nun (Hanpuknad, asroMiHid,
MageHil, YUHK) y crionyyi 3
CUMBbHOJY>KHUMU ma Kucrom-
Humu 3acobamu Oris YUWeH-
Hs1

— Hepo3seedeHi cursbHi Kuco-
mu ma nyeau

— OpeaHi4Hi pO34YUHHUKU (Ha-
npuknad, 6eH3UH, Po3pioXy-
eay hapbu, auemoH, ma-
3ym).

— Mo moeo X, ui pe4o8uHU MO-
Xymb riowodumu mamepia-
JU, WO 8UKOPUCMOBYHOMbCS
y npucmpoi.

3HaKu y nocibHUKy

A\ HEBE3IEKA

[ns Hebe3neku, sika 6e3noce-
pPedHBLO 3a2pPOXye ma rnpu3so-
oumb 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A\ MNMOMEPEOXEHHA

Lns nomeHyitiIHo MOXXnueoi He-
b6e3rneyHoi cumyauii, Wo Moxe
npussecmu 00 MSXXKKUX mpasm
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

Llns nomeHyitiIHo MOXXrueoi He-
6e3rneyHoi cumyauii, Wo Moxe
npuseecmu 00 fie2Kux mpasm
Yu cripuduHUMU mamepiasibHi
36umku.

YBATA

Bkasieka w000 MOXXrnueoi ro-
meHUuitiHo Hebe3reyHiu cumya-
uii, Wo mMoxe crpu4yuHUmMuU ma-
mepiaribHi 36umku.

Onwuc npuctpotro
)

306paxeHHs1 AUB. Ha PO3BOPOTi!
Mpwn po3nakyBaHHi NepesipTe BMICT yna-
KOBKW Ha HasiBHICTb AoaaTkoBoro obnaa-

HaHHS YK MOLLKOAXEHb. Y BUNaAKy MOLLUKOAXEHb Npu

TpaHcnopTyBaHHi NOBIAOMTE NPO Lie CBOEMY MPOAaB-

0.

Pucyrok [l

1 bBaku

2 3'egHaHHsA po3nNunioBasbHOrO LWNaHra

3 Knasilwa po36noKyBaHHs KpULLIKK inbTpy

4 THI3O0 ANs NiAKMOYEHHS WNaHry, MUKYUA Nuno-

coc

OuucTka inbTpa

loniBka npunagy

Pyuka

Knasilwa Ans BCMOKTYBaHHS

Knasiwa ans po3bpurakyBaHHsS

"ayok ansa kabento Ta WnaHry

KpinneHHs ana po3nunioBanbHOi BCMOKTYBanbHOI

Tpy6KM

12 Po36nokyBaHHsi pe3epByapy

13 Tnockui cknagyactuii pinbtp *

14 Pe3sepByap ans 6pyaHoi Boau, 3HiMHUIA *

15 Pe3epByap Ans Y1cToi BOAM, 3HIMHUIA *

16 Po3nunioBanbHWIn BCMOKTYBanbHWUI LUNaHM

17 Pyuka

18 [opaTtkoBa NoBiTpsiHA 3acniHka

19 PosnunioBanbHa pyyka

20 Knasiwa 3anmpaHHa Ans po3nuioBanbHOT pyyKku

21 BrnokyBanbHWI Baxinb

22 Po3snuntoBarnbHi BCMOKTYoYi Tpy6ku 2 x 0,5 M

23  MwuiiHe conno Anst OYULLEHHST KUTIMMIB, 3 MOHTaX-
HWM KOMMIIEKTOM AN TBEPANX NOBEPXOHb

24 TlpomwuBarnbHe conmo Ans YnLLEHHS 066MBKY

25 Mutounii 3acib ansa kunumis RM 519 (100 mn)
HdonatkoBe npunaaaa Ans BCMOKTYBaHHSA

26 ApanTtep ANnsi BOIOroro Ta Cyxoro YMLWEHHs

27 TlepeMuKHUIA HacagoK ANA MiANOrv Ans KUNMMIB Ta
TBEpAOI nignorn

28 Conno ans 3anoBHEHHS

29 Hacapgka onst M’sikoi 066u1Bkn

30 ®inbTpyBanbHbIA MilLOK

* @e 8cmaHoereHo 8 npunad

Mepen BBeAeHHsAM B eKcnyaTauito

PucyHok [

= 0O6uaBa po3GrioKyBaHHS MOBEPHYTM 3a HANpsiMoM
CTPINKK, 3HATW roniBky Npunagy Ta BUAHATW Npu-
napas i3 EMHOCTI.

PucyHok

= BcraHoBWUTY KONEca Ha HanPSIMHI POMUKHN.

PucyHok [ER

= YCcTaHoBUTM TpUMaY Ans npunagas.

S, 20O NOO

- O

BBeaeHHs B ekcnnyaradito

= Bosoze npubupaHHs
(avB. po3gin "Bonore npubupaHHs/HanoBHeHHS
pesepByapy Ans yuctoi Boau")

= Cyxe npubupaHHsi
(amB. po3gin "YnLeHHs y Bororomy pexumi")

= BcMokmyeaHHs1 8on102020 6pydy/eodu
(amB. raBy «BcmokTyBaHHsi Bonororo 6pyay/Bo-
any)

Pucyrok [H

= BcTaHoBITb Ta 3adikcyinTe ronieky npunagy.

Pucyrok A

= BcTaBuTW BCMOKTYBaNbHWIA WNaHT | po3nunioBanb-
HWIA WNaHr y 3'eQHaHHst Ha NPUCTPOI.



BkasiBka:
MiuHO BO@BUTM BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT B NpUeEa-
HaHHs, o6 BiH 3adikcyBaBCs.

PucyHok

= BcTaButu po3nunioBansHy BCMOKTYBarnbHy TpyoKy
Ta HagsArT Ha pyyky. BrnokyBanbHWUI Baxinb npu
3'eHaHHi BCTAHOBIIOETLCA NO LEHTPI, ANa dikca-
Lii noBepTanTe 3a roguHHUKOBOIO CTPIMKOH.

= BcTaBut MuiiHe conno B TpybKy ANst pO3nNuneHHs-
BCMOKTYBaHHS Ta 3adpikcyBaTy 3anipHOI Py4KOi0.

Tenep npucmpiili 2omoeutli Ao 80102020 36UpaHHS

Bonore npu6upaHHs
KAJIMMOBMX NOKPUTTIB/TBepAoi
066uBKM

anorn/

YBArA

[Meped 3acmocysaHHsIM NpUCMPOto nepesipumu nions-
2aloyull oHuWeHHo npedmem Ha cmilikicmb ¢hap-
6ysaHHs1 U 8o0ocmilikicmb Ha HEMOMIMHIU OinsiHUI.

He yucmumu yymnuei do 800u nokpumms sk, Hanpu-
knad, napkemui nidrnoau (Moxe NpoHUKHymu eoroaa U
ywkodumu nidnoay).

Mpumimka:

BukopucmaHHs mensnoi 800u (MakcumarbHa memrie-
pamypa 50 °C) nidsuwiye egpekmusHicmb YUUEHHS.
BsimkHymu Hacoc 01151 Muto4020 3acoby nuwe npu eu-
KopucmakhHi.. o moxnueocmi yHukamu cyxul Xio, a
makox HadmipHe 36inbuweHHs mucky (OQuHamiYHul
muck).

Bumukay B TeNnoBoOMy 3ax1cTi BUMMKae Npu HebGeaneui
neperpiBaHHsi Hacoc Ans MUHOro 3acoby. lMicns oxo-
noaxeHHs (20-30 xB.) HACOC 3HOBY rOTOBWI 4O €KCMIy-
araduii.

HanoBHWTK pe3epByap ANA YMCTOI BOAU

PucyHok IEFl

[Ins 3anoBHeHHs pe3epByap ANS YACTOT BOAW MOXITMBO
BUNHATU.

Oopatu 100-200 mn MuiiHoro 3acoby anst kunumis RM
519 (KiNbKiCTb MOXHa 3MiHIOBaTW B 3aMeXHOCTI Bif CTy-
neHto 3abpyaHeHHs) B 6ak Ans ceixoi Boaun, 4ONUTU BO-
[010 3 BOAOMOHY, He MEPENOBHIOBATY (3BEPHYTM yBary

Ha nosHayky MAKC).

Bonore npu6bupaHHA KNNIMMOBUX NOKPUTTIB

= 3acTocyBaTvt MUIAHE COMIO ANSA OYULLIEHHS Kn-
nnMmiB.

= T[pautoBaTyt 6€3 MOHTaXHOro KOMMMEKTY Ans TBep-
[INX NOBEPXOHb.

NS YMLLEHHS BUKOPUCTOBYBATW NULLIE MUIOYuiA 3acio

RM 519 cipmn KARCHER ans kunumis.

Bonore npubupaHHsa TBepAoi nignoru

He unctutn nokpuTTa i3 namiHaty Ta napkerty!

= 3acTocyBaTVi MUIAHE COMIIO ANS OYULLIEHHS Ku-
nmmis.

= HacyHyTW MOHTaXHWUIA KOMMNEKT AN TBEPAUX No-
BEPXOHb Ha MWIHE conmno 360Ky.
['ymoBi rybkv AMBnsSiTbCA Bnepes, LLTKOBi CMyrn
Hasag.

Bonore npn6upaHHa 066UBKK

= 3acTocyBaTvi MUIAHE CONSIO ANs OYMLLEHHSI 066MB-
Kn.

Mpuctynutn go po6otun

PucyHok [EX

= BcTaBTe MepexeBuit LITeKep y PO3eTKy.

= HatucHyTv knaBilly Ansi BCMOKTYBaHHS, NOYHe
npautoBaT BCMOKTyBasibHa TypbiHa.
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PucyHok

=> T[loBHiCTIO 3aKPWUTW JOAATKOBY MOBITPSIHY 3ACHIHKY
Ha pyuui.

PucyHok

= HaTucHyTun knaBily Ans po3bpuakyBaHHs, Hacoc
ANs MUIoYoro 3acoby roToBuiA.

PucyHok A

= [N HAHECEHHS PO34MHY ANS OYULLIEHHS HaXaTun
po3nunioBanbHy PyyKy Ha PyKOSATL.

PucyHok

= PosnunioBanbHa pyyka moxe dikcyBatucsa ans
TPUBANoOro posnumneHHs, Ans Lboro HeobxigHo Ha-
XaTu Ha po3nuIioBarnbHy pyyKy Ta NOBEpHYTW Ha-
3af Knagilly 3anupaHHs.

= [lepeTuHaTh NOBEPXHIO, L0 OYULLAETLCSA, MO 3'ea-
HaHUM BHaxXIeCTKy Aopixkax. Mpu ubomy Tartm
dopcyHKy 3adHiM xigom (He nepecysaTw).

Mia 4ac po6oTH cNOpoXHUTK pe3epByap AnNA

O6pyaHoi Boaun

= Akuwo pesepsyap Ans 6pyaHOT BOAWU NOBHWIA, Npu-
naj aBTOMaTU4HO BUMKHETBCSI.
Mpumitka: AkLWo npyunag BUMKHETbCS, HeobXiaHO
BUMUKHYTU Npunag, ockinbku B MPOTUNEXHOMY BU-
nagKy npu BiAKpUBaHHI Npunagy BCMOKTyBarnbHa
TypbiHa 3HOBY MoYHe npaLoBaTi.

= Po36nokyBaTy i1 3HSTV roniBKy Npunagy.

= BwuiiHATK pesepByap Ans 6pyAHOT BOAW Ta CNOPOX-
HWTW Aoro.

3aBepLnTU Bosiore npubupaHHs

= [lpononockaTi po3nuntoBanbHi TpYoku, Ans Lboro:
Hanwutn B 6ak ans cBixoi Bogy 6nm3bko 1 nitpa un-
cToi BOAM.
Tpumatu conno Hag 3NMBOM Ta BBIMKHYTW pO3nu-
TIOK0YMIA HACcOC, MOKa He 3aKiH4MTbCs YMcTa BoAa.

Mopaam Ao ounweHHs//meToa po6oTn

— [pautoBaTtu 3aBxau Big CBiTNa A0 TiHi (Big BikHa O
nsepen).

— TpautoBaTty 3aBxam NO HaNPSIMKOBI Bi OYULLEHOT
NOBEPXHi 10 HEOYMLLIEHOI.

—  Kunumose nokpuTTs, B AKOMY 3BOPOTHMIA BiK i3
[XKYTY, MOXe NpU HAaATO BOSNOroMy NpubmnpaHHi
3MopLLyBaTUCS Ta GNSIKHYTH.

—  BUWCOKOBOPCOBI KMMMMU MICMSt OYMLLEHHS YUCTUTH
LLITKOIO MO HaNPsIMKOBI BOPCY Y BONOroMy CTaHi
(Hanpuknag, 3a AOMOMOTOH0 LLITKW ANS KUMUMIB
abo BiHuKa).

MpocoyeHHs 3a fonomoroto MuiHoro 3acoby Care
Tex RM 762 nicns Bonororo npubupaHHs 3anobi-
rae WBUAKOMY NMOBTOPHOMY 3abpyAHEHHIO Tek-
CTUNBHOrO NMOKPUTTS.

—  XoAuTu NO OYMLLEHI NOBEPXHi TiNbku Nicns BucK-
XaHHs abo ycTaHoBKV Me6ni Wo6 YHUKHYTM nosiBn
BM'ATUH abo nnam ipxi.
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Cnocobu mutTsa

Mpu nerkux Ta HopManbHUX 3a6PYAHEHHSAX (YULLEH-

HA):

= BBiMKHEHHSI BCMOKTYBaHHSI Ta pOo30pu3KyBaHHSI.

= 3a oAuH Npoxia HaHeCTU i OAHOYACHO BCMOKTaTH
PO3YMH A OUULLIEHHS.

= [licns uboro BuKkNYMTK Nepemmkad "Po3bpuaky-
BaHHS" i 3ibpaTun 3anuwwok 3acoby AN OYULLEHHS.

= [icnsa ounLLeHHs LWe pa3 NPOMUTN KUNIUMU Yu-
CTO0, TEMMOK BOAO 1, 38 BaXkaHHSAM, HAHECTU
NPOCOYEHHS.

Mpu cunbHUX 3abpyaHeHHAX abo nnAmax (peTtenb-

He YULLEHHSA):

BBiMKHYTV po36pu3KyBaHHS.

HaHecTn MUIRHWIA PO3YMH Ta NONULLINMTY AISTH

MiHIMyM Ha 5 XBUINWH (BCMOKTYBaHHS1 BUMKHEHE).

Micns o4nMcTUTN NOBEPXHIO SK NpK Nerkomy / 3Bu-

YalHoMy 3abpyAHEHHI

Micna ounLLeHHS We pa3 NPOMUTY KUIIMMM Yn-

CTOl0, TENJOK BOAOH 1, 3a BaxkaHHSIM, HAHEeCTN

NPOCOYEHHSI.

vy vy

Munococ ana cyxoi oYnCcTKn

YBArA

Bbak ma npunaddsi noguHHi 6ymu cyxumu, 60 iHakwe

Mmoxe rpucmamu 6pyo.

= BwuitHaTK pe3epByap ans 6pyaHoi Ta umicToi Boam.

PucyHok [

= PekomeHpauisn: [1ns BCMOKTYBaHHS 3aCTOCOBYBa-
TN MILLOK DINbTPY.

PucyHok EH

= BukopucToByBaTU agantep Ans BOMOroro Ta cyxo-
ro unLLieHHs. Bubpatu 6axaHi npuHanexHocTi Ta
HaAsArT1 Ha po3nuIoBarbHi BCMOKTYBanbHi TpyOku
abo npsiMo Ha aganTep.

= Bubpatn 6axaHi npvHanexHocTi Ta Haaartv Ha
pO3nunioBarnbHi BCMOKTyBanbHi Tpybku abo npsimo
Ha apanTep.

= YBIMKHYTV BCMOKTYBaHHS.
Mpumitka: He BMyKaTy po36puskyBaHHs.

BcmokTyBaHHA 3 TBepaoi nianoru

PucyHok [{

= HaTtucHyTM HOro Ha nepemumkay LWiTku Ans nigno-
. Ha HWxHIi YyacTuHi conna Ansa nignoru 3'seuna-
cs WiTka.

MpubupaHHA KUNIMMOBUX NOKPUTTIB

PucyHok @

= HaTtucHyTM HOro Ha nepemukay LWiTkn Ans niano-
1. Ha HWXHIM YacTuHi conna ans nianoru weTtuHa
3HMKNA.

= [Ins BUGOPY NOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS Ha)aTu Ha
[00aTKOBY MOBITPSIHY 3aCHiHKY.
Mpumimka:
icnisi sukopucmarHs 3Ho8y 3akpumu dodamkosy
noeimpsiHy 3acriHKy.

BcmokTyBaHHSA Bornororo 6pyay/Boam

YBATrA

He sukopucmosytime ¢hinbmpysansHul Miwok!

= 3natu 6aku ans ceixoi Ta 6pyaHOi BoAW, Bonornin
6pya/Boay BcMokTyBaTh 6e3nocepenHbo B Hak.

= [Insa BCMOKTyBaHHs1 Bornororo 6pyay/soam 3acto-
cyBaTu MUiiHe conro.

= Akwo pesepsyap Ana 6pyaHOI BOAW NOBHWIA, Mpu-
naj aBTOMaTUYHO BUMKHETBCS.

MpumiTka: AKWo npunag BUMKHETbCS, Npunag He-
06XiAHO BUMMKHYTW 3@ OMNOMOTOH0 KNnaBiLui
"BCMOKTYyBaHHS", OCKINbKM B MPOTUIEXHOMY BU-
nagky npu BigKPUBaHHI Npunagy BCMOKTYBanbHa
TypbiHa 3HOBY NoYHe npawtoBaT.

[Mpn BUKOPUCTaHHI Hacaaku Ans CTUKIB:

= BukopuctoByBaTh aganTep A BONOroro Ta cyxo-
O YuLLEeHHs. Bknountn nepemmkay "YcMoKTyBaH-
Hs" (nonoxeHHs 1)

= YBIMKHYTM BCMOKTYBaHHS.

MepepuBaHHA po6oTu

PucyHok

= [lpu nepepsax y poboTi BCMOKTyBanbHy TpyoKy
MOXIMBO NPOCTO 3aKPIiNUTK B KPINmeHHi 4nsa npu-
napas Ta 3HOBY 3HATH.

3akiH4eHHs poboTu

Bukntodite npucTpin.

BrnopoxHuTn Becb pesepyap.

I'PYHTOBHO NPOMUTYN pe3epByap YMCTOK BOAOH.

Binginutu pyuky, Tpy6Ky Ansi pO3nNUNEHHS-BCMOK-

TYBaHHS Ta MUIAHE COMNIO OAHeE Bif OAHOTO, ANS Lib-

Oro po3iMKHYTU 3anipHy pyuKy.

Mpononockat enemeHTW 4OAATKOBOro obnaaHaH-

HS1 OKPEMO M, NPOTOYHO BOAOHO 1 NOTIM AATU BU-

COXHYTW.

= 3anuwunTy NPUCTPIV BIOKPUTUM ANS BUCUXaHHS.

Pucyrok B

= 36epicaHHsi npunadds:. BcMokTyBanbHWi
LunaHr, BCMOKTyBanbHa Tpybka Ta npunaaas Mo-
XKyTb KOMMaKTHO Ta NPaKTUYHO (pikcyBaTUCS Ha
npunagi.

2 36epicaHHs npucmpoto. 36epiratn NPpUCTPin B

CYyXMX NPUMILLIEHHSIX.

Hornsap Ta TexHiYHe o6CcnyroByBaHHA

OuncTUTU po3nunioBanbHi conna

‘2227

v

lpu HepieHOMiPHOMY CMpPyMeHi.

PucyHok EE]

= [locnabuTu i BURHATK KpinneHHs (popCyHOK, 04m-
CcTUTM abo 3aMiHUTK PO3NuIoBanbHe COMo.

OuuncTuTH ciTyacTum pinbLTp enemeHTy
pe3epByapa YMCTOI BOAM.
OO0uH pa3 y poui abo e npu Heo6xiOHocmi.
PucyHok Fi]
= O4uCTUTH CiTKY.
MpoyYncTUTN NNOCKUIA cKnag4acTun pinbTp

Mpwu cunbHOMY 3acMiYeHHi:

PucyHok

= 3BiNbHUTK Ta BIOKUHYTU KPULLIKY, BURHSATY cknag-
yacTuii inbTp, BUAANUTU CiTKy Ta BUOUTU PinbTp.

UK -10



Hdonomora Yy Bunaaky Henonaaok

Henpunyctume BuaineHHs soam 3 popcyHKu

= 3anoBHUTU pe3epByap Ans YACTOI BOAW.

= Citka B baky ans cBiXoi Boau 3acMiyeHa.

= BaxucHe Tepmoperne BiOKIUYNIO HAaCcOC ANs MUto-
yoro 3acoby yepes neperpis. BumkHyT Ta gatn
npunagy oxonoHyt (npubnuaHo 20-30 xB.).

= Hacoc muitHoro 3acoby HecrnpaBHWiI, 3BePHUTLCS
[0 cnyx6u cepBicHOro 06¢cnyroByBaHHs.

HepiBHOMipHMI CTPYMiHb
= OyMCTUTM PO3NUIIOBAY MUAHOIO conna.
HeAOCTaTHﬂ ﬂOTy)KHiCTI: BCMOKTYBaHHA

= 3akpuTv JoAaTKOBY MOBITPSIHY 3aCMiHKY Ha py4Lii.

= 3abpyaHeHi NpMHaNEeXHOCTi, BCMOKTYBanbHUIA
LwnaHr abo BCMoOKTyBanbHa Tpyba - BuaanuTtu 3a-
OpyaHEHHS.

=  ®OinbTpyBanbHWIA MiLLOK NOBHWIA. BcTaButy HOBUI
inbTPyBanbHWN MiLLOK
HOMep 3aMO8sIeHHs1 0u8. y neperiKy 3anacHux 4ya-
CMUH Yy KiHUi yiei iHcmpykuii)

= [nockuii cknagyacTuii inbTp 3abyUTo, BUKOHATH
YMLLEHHS inbTPY, NPy CUMbHOMY 3abpyAHEHHI
3HATU AOrO Ta NPOYUCTUTY (AMB. PO3ain "HYuLeHHs
Nro0CcKOro cknagyactoro inbTpy".

Hacoc muitHoro 3acoby wymuTb
= 3anoBHUTU pesepByap Ans YUCTOI BOAW.
CunbHe NiIHOYTBOPEHHS B pe3epByapi

= BukopucToByBaTU OpUriHanbHUIA MUOYUiA 3acié
dipmn KARCHER.
Ne ansa 3amoBneHHs 6.295-771.0 MuiHui 3acio
ons kunumise RM 519.
MpucTpin He npautoe
= BcraBTe WwrencenbHy BUIIKY.

TexHi4yHi XxapakTepUCTUKH

Hanpyra 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

MOTYXHICTb P, oyinanssa 1200 BT
MMOTYXHICTb Pacumansia 1400 BT
3anobixHUK (iHepLiiHWi) 10 A
PiBeHb 3BYyKOBOrO TUCKY 7 nBb(A)
(EN 60704-2-1)

Bara (6e3 obnagHaHHs) 71 Kr

Moxxnuei 3miHuU y koHcmpykuyii npucmpoto!

UK-11

CneuianbHe ocHalleHHA

Ne 3amoBneHHs
Hab6op ¢inbTpis (5 wr.) 6.904-143.0
Mnockui cknagyacTui inbTp 6.414-498.0

MpomuBanbHe conno ans unweHHs 2.885-018.0
0661BKU

3acib ansa ynweHHs kunuvis RM 519
(nnsAwka 1 n)

MixHapoaHuii Homep 6.295-771.0

MpocoyyBanbHa peyoBnHa Ans Tek-
CTUIIO

Care Tex

RM 762

(nnsawka 0,5 n)

MixHapoaHuii Homep 6.295-769.0
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Ma3smyHbI

Kayincisgik Typanbl Hyckaynap KK 5
KonpaHy Typanbl HyckaynblKTarbl

cumBongap MeH Genrinep KK 8
ByiibiM cunattamachb! KK 8
Konpany KK 9
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy

XKYMbICTapbl KK 11
Kepneprinep 6onfaHga kemek any KK 12
TexHukanblk Marnymarrap KK 12

KK

ByibIMbIHBI3AbI anFaLl peT kongaHy
A |||| anablHga ockl TYMHycka naaanaxy

LbIFbIHBI3, HYCKaynapAbl opblHaan,
KeniH nanganaHy yLwiH Hemece ocbl BybIMAbI KeRiH

Xannbl Hyckaynap
BoVibIHLLA HYCKAYMbIKTbI MYKUAT OKbIM
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLWiH cakTan KOblHbI3.

BynbimAabl MaKcaTblHa CaMKeC KonpaHy

Byn Kypbinfbl XXeke KongaHbiCka apHasFaH aHe
eHAipicTik MakcaTTapMeH KonaaHbinyFa apHanvaraH.
—  Byn KypbinfbiHbI caTbIn any apkbinbl Ci3 TEPEH
TasananTblH KabineTi 6ap kinem TecenreH
epeHaepai Ty6erenni TazananTbiH XaHe KyTiM
BepeTiH Bypikkill 3KCTpaKTopFa (Kyy
LLIAHCOPFbILLbI) e 6onabIHpI3.
2Kyy LnaHriciHiH WwymMeriHe (KeTki3y XuHarbiHAa
KaMTbIIFaH) apHarFaH KaTTbl €4€H canTaMachbiHbIH
KeMeriMeH KaTTbl efeHaepai Tazanayra 6onagbl.
—  TwicTi kKepek-xapakTapablH kemeriMeH (kKMHakTa
KaMTblSIFaH) OHbl amMbeban copfbilw peTiHae ae
KonaaHyra 6onagbl.

KoplaraH opTaHbl Kopray

&y Kantay matepuanaapbl ekiHLi eHaeyre
<9 »apamabl. KantamaHbl Y1 KOKbICbIHA
naKTbipMayblIHbI3[bl CypaniMbI3, onapabl eKiHLi
eHaey YLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aranbl,
E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuanaap 6ap.
CoHfbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki
EEN GyiibiMgapAbl apHanbl ipiKTen xuHay xynenepi
apKbinbl KanaplkTapra TancbipybiHbI3 Na3biM.
OnekTpnik XeHe anekTpoHAablK GybiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece kaTe Kafere xapaty
HaTWXKeciHAEe afaM AeHcaynblfbiHa XoHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman Gentuektep xwi
kesneceqi. Anaiga atanraH 6enwekrep GynbiMapl
TWiCiHLWE nanganaHy ywwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHb6ameH 6enrineHreH GyMbimMaapab! Y
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTtayra 6onmangpi.
Cya3riHi xoHe cy3riw KanTbl TacTay

Cya3ri MeH Cya3riLl Kan 3Konormsnblk Tasa
MaTepuangapaaH xacarraH.

Erep y kanabikTapbl yLWiH pyKcaT eTinmereH 3aTrap
KoK 6orca, kanbinTbl Y KangblKkTapbiMeH Bipre
Tacrtayra 6onagbl.

KypambiHaafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
MaFnyMaTTapabl acTblfa KepceTinreH UHTepHeT
6eTTepiMiaae oku anacbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keninpeme
ByibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl oTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywTte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl HemMece AanbiHaay 6apbiCbiHAAFbI
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIKTUMan akaynbikTapabl
Kenin Mep3imi iwiHAe akbICbI3 XXeHaenmia. Kenin mepsimi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHaarbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHa caTbIn any yeriH
KkepceTin, xabapnacbiHpI3.

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
LmdpraHfFaH.
Keke caHpapablH MarbiHachl kenecigen bonagbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  OHaipinreH Facbipbl

1 ©OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 OHAipINreH arblHbIH, eKiHLLI CaHbl
0  ©HgipinreH amblHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeai.

Bynbim Konaanywbinapra Keiamet Kepcety
Genimi

Erep Cisge cypakrap naviga 6onca Hemece Ci3 6enrini

6ip kemwwinikTepre Tan 6oncaHbi3, 6iaaii KARCHER

Genimwenepimia Cisre KyLublpraHa keMek kepceTepi.

(MekeH>xaibl apTKbl XafbiHAa 6epinrex)

ByibIM Kepek-xapaKrapbl MeH Kocankbl
GenwekxTepi

Tek TynHycka Kepek-KapakTap MeH TynHycKa Kocankbl
GenwwekTepai kongaHbiHbI3, ce6e6i onap GyMbIMHbIH,
Kayincia xaHe akaycbI3 XyMbICblHa keningik 6epeai.
Kepek-xapaktap MeH kocankbl Kypangap Typanbi
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHOa
KOIKETIMAI.

Kayincisgik Typanbl

HycKaynap
Kayinci3dik epexeciH
lNatidanaHy HyckaybIHOafbl
epexenepmMmeH Koca, Xxarribl
3aH0bl Kayinci3oik xeHe
XxasamadlbIM oKufFaHbl anodbiH
arnly mananmapbiH cakamaraH
JKOH.

Ocbl HycKaynbikmapfra Kapcbl
)xacarsifaH Ke3 KesieeH Kosri0aHbIC
KeninoiH »oulblrnybiHa aKesneoi.
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A KAYIN

KyphbinfbiHbl MeEK xepae
myUbIKmarnfaH awaribl
po3emkara KOCbIHbI3.
bylibiMmObI mek KaHa
aybicnarbl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylibIMHbIH mypi
berneiciHOeai kepcemineeH
KepHeyiHe calikec 60ybl
muic.

Kabesnb awackl MeH arnekmp
po3emkacbiH ewKawaH
blriFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHis.
Kabenb awacbiH
po3emkadaH wWhbiFapy yWwiH
bylbiMm KabesiiHeH
mapmraHbi3.

Bbylbim 6olbIHWa
emkisinemiH 6apribiK
KyMbiCcmap yakbimbiHOa
6yUbIMObI MiHOemmi mypoe
371eKMpP MOFbIHaH WhbIFapbir,
anekmp awachbiH
po3emkadaH WhbliFapbInbin
arnbIHybl muic.

XKeHoey xymbicmapbl MEH
anekmp benuwexkmepi
6olbIHWa XyMbicmap meK
KaHa oCbl XyMbicmap yWiH
pyKcamel 6bap apHalibl
MamaHOap apKblisbl
aybICmMbIpMbI anyblHbI3
muic.

Kocy kabendepi meH bylibim
awachbiH KondaHy andbiHaH
anodbiHana 6y3blrnraH
XXepriepi 6onraH 6osiMaraHbIH
mekcepin arnbiHbI3. By3binbin
KarnfaH kabesioepiH,
)apanaHy Hemece 6acka
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6y3b1ny0bl 60n1dbipmnay
yWwiH, depey mypdoe ochbl
XKYMbicmap yWwiH pyKkcamsl
6ap apHalibl MamaHOap
apKblribl aybICMbIPMbI
arnybiHbI3 muic.

Anekmp onammapbiH
6ondbipmnay ywiH kame
MmoKmaH cakmay ywiH
anobiHarbl KOCbl/FaH
apHalbl po3emkachbIH
KondaHybIHbI30bl YCbIHaMbI3
(KOCblIrbirn Kemy MOofbIHbIH
MakKc. HOMUHanobIK Kywi 30
MA).

XKapamcnoiz
y3apmKbiwmapobl KoridaHy
Kayinmi 6051ybl MyMKiH.
¥3apmkKbiw pemiHOe mek cy
OypiKKiwiHeH cakmalmabIH
kemiHOe 3 x 1 Mm? Keri0eHeH
Kumaribl kKabernboi
rnatidoanaHbiHbI3.

— XKeninik kabesnb Hemece

y3apmkbilumarbl xasFay
MycmarnapbiH ariMacmsipy
Ke3iHOe bypiKKilumiH
KOpfaHbICbIH XXoHe
MexaHuKarsbik 6epikmikmi
KaMmamachi3 emy Kaxem.
BbylbiMObI Kyam Kesi
XKerniCiHEeH wbirapydaH
OypbIH, OHbI Heai32i
axblpamkbiwmaH ewipiHi3.
KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhblFambiH Ke3de,
6yUbIMObI 6WIpiHi3 Hemece
3rleKmp awachbiH
wbirapbiHbI3!
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N ECKEPTY

176

by KypbinfbiHbI (hU3UKaIbIK,
CEHCOopIibIK HemMece akblr-ou
Oamybl wekmersnzeH Hemece
maxipubeci xeHe/Hemece
binikminiai xxok adamoap
6inikmi mamMaHHbIH
bakbinaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece OoCbl
MamaHOap maparibiHaH
6yUbIMObI KoridaHy maciri
)KOHEe OfaH KambICMbl
Kayinmep myciHOIipiime2eH
ke30e natdanaHbaybl muic.
bananapfra KypbiniFbIMeH
oliHayra pykcam 6epMeHis.
bananapfra KypbinfbIMeH
olUHayfa Xon bepmey ywiH
onapOdkl bakblnian ombipy
Kepex.

bananap KypbinifblHbl MeK
epecekmepliH
bakbinaybiHOa ma3sanayb!
)XoHe naudanaHybl MyMKIH.
Kanmaysbiw Kara3obl
bananapdaH aynak
ycmaHbI3, myHWHbIFbIN Kay
kayni 6ap!

bylbimObl ep natidanaHy
)XoHe ma3sanay/Kbiamem
KepcemydeH KeliH ewipiHi3.
©pm Kayni. XKaHfbiw Hemece
mymaHfbiWw 3ammaposbl
copyra 6onmatios!.

bytbivM mypakmbinbIKmsi
cakmaulmbiH xxepoe mypysbl
Kaxkem.

KondaHywbl KypbififbIHbI
maralbiHOarnfaH MiHOemiHe
Kapau natdanaHybl Kaxxem.
On meHipekmeei
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epeKkwernikmepdi eckepyi
muic, KypbiriFbIMEH XYMbIC
Ke3iHOe aliHanadarbl backa
myirFanapOkl, acipece
bananapdbl Kalaranaybl
Kaxxem.

KondaHy andbiHda Kypblrifbl
MeH KepeK-xapakmapObiH
OypbIC KyUiH MEKCEePIHI3.
Ezep oHbIH Kylii )aKchbl
b6onmaca, KorndaHyra mbilibIM
calnbiHaobl.

EwkawaH 6ylibiMObI cyFfa
Hemece bacKa Oa
cylbIKmbIKmapfra KolUMaHbI3.
Xapsbiny Kayni 6ap
Xxeprnepde natdanaHyra
mbilbIM carnbiHadbl. Kayinmi
alimakma KypbIIiFbiHbI
KondaHy Ke3iHOe muicmi
Kayirncisoik epexernepiH
cakmay Kaxem.

KypbinfbiHbl XafbIMCbI3 aya-
palibiHbIH biKMasrbIHaH,
blfiFasl MEH Xblily K630epiHEH
Kopfay Kepex.

Ezep b6yubim Kynaca, oHbl
eKiriemmi KbiIamem Kepcemy
OPHbI meKcepyi Kaxxem,
cebebi eHim KayircisoiaiH
memeHOememiH iWkKi
aKaynbikmap natda 6osybl
MYMKIH.

Yrnbli 3ammap copmaHbI3.
lunc, uemeHm ykcac
Mamepuarndap CoOpMaHbi3,
CYMeH KambIHac Ke3iHoe
ornap Kamarosnapbl MyMKIH.
KonodaHy ke3iHOe 6ylibiMObI
Kesi0eHeH mypbicKa KOt
Kepex.



— Tek eHOipywli yCbIHFaH Xyy
KyparndapbiH KOfI0aHFaH XX6H,
COHbIMEH Kamap KosidaHy
HycCKay/bIfbiH,
KanobIKmapObl XOK MEH XYYy
KypasibiHbIH ©HOIpYWICIHEH
bepinzeH eckepmynepdi
KaOararay Kepex.

— Ewb6ip mypnini
masapmamaiH Kyparsosbl,
aliHeK ma3arnalmbiH XaHe
b6apsibifbiH ma3sanalimabiH
KyparndapOob! KoridaHbaHbI3!
BbylibimMObI ewKawaH cyfa
bambipMaHbI3.

Coprblnbin OmbipFaH ayamMeH

KochblrniFaHOa kelbip 3ammap

XKapblyFa Xon awa anambiH

bynap meH epimiHdinepiHiH

natida 6onybiHa anapa anaosbl.

Acmbidarbl 3ammapObi

ewkKawaH CopfbIlMneH

COpfbIMrmaHbI3:

— XKapbinbin Hemece XaHbirn
Keme anamsbiH 2a30ap, cynap
MeH waHdapOob! (peakmusmi
waHdoap)

— Peakmuemi memarnn
waHdapbIH (Mbicarsibl
anoMuHuUU, MagHe3ud,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkarnukarblK XoHe KbIUWKbII
ma3sarnay bylbimOapbIMeH
bipze

— EpiminmezeH Kyammbi
KblWKbIndap meH cinminepoi

— OpeaHukarbiK epimiHOi
6ytibiMOapbIH (Mbicaribl
6eH3uH, 6osy epimiHOInepiH,
auemoH, masym).

— Ocnbl0aH backa, ocbl 3ammap
bylibimMOarbl KoridaHblriFaH
MamepuarnoapbIHbIH
by3blinybiHa Oa anapa anaokbl.

KonpaHy Typanbl

HYCKaynblIKTafbl

cuMmBoOnAaap MeH
Genrinep

A KAYIIN

byn 6enei mikenel mypde myce
anamalH Kayinmi 6indipedi, ocbl
Kayin ayblp OeHe xxapasaHyblHa
)XeHe axkanObl anammapra
anapybs! MyMKiH.

N ECKEPTY

byn 6enei mymkiH 6015bin
KanamsbiH 6ip xardaliObl
kepcemin 6indipedi, ocbkl Kayir
aybip 0eHe xapasiaHyblHa XoHe
axkarnobl anammapra anapysbl
MYMKIH. _

&N ABAUTIAHBI3

byn 6enei mymkiH 6015bin
KarnambliH Kayirnmi 6ip xxardatob!
Kepcemirn 6indipedi, ocbl Kayirn
)KeHin 0eHe XaparaHyblHa
Hemece 3ammap MeH
bylbimMOapra 3UsiH mycyiHe
anapybl MyMKiH.

HA3AP AYJAPbIHbI3
Mamepuandbik 3usiHFa anapabirn
cofambIH biIKmumal Kayinmi
Xardalra Hyckay.
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BynbiM cunatTramacsl

CypeTTep GykTemeni 6eTTe KapaHbi3!
By¥ibiM KopanwacbiH allkaHaa Kkopaniwa
iwiHaeri 6ynbiM MeH 6enLeKTepiHiH TONbIK
XoHe By3binMaraH Typae 6onFaHabiFbIH Tekcepin
anblHpI3. Tacbimangay HaTwkeciHAe GyniHreH xepi
6onca, byrbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe
xabapnaHpi3.

CypeT Kl
1 CaybIT
2 Bypikkiw wnaHriciHi{ KocblnbiMbl

3 Cyari xankbIWbIHbIH aXblpaTy TYAMeLLiri

4 Copy LUNaHTICiHiH, KOCbINbIMbI, XYY COPFbILLbI

5  Cya3riHi Tasanay

6  Kypbinfbl 6achl

7  Tacbimangay TyTkachbl

8  Copfbll TyAMeLLiri

9  Bypikkiw TyAmeLwiri

10 Kabenb xaHe wwnaHr inreri

11 Bypikkiw/coprbilw TyTikTepiHe apHasnFaH 6enim

12 BakTbl 6ocaTy

13 Teric 6yrinmeni cyari *

14 TNac cy 6arbl, cbipTKa LWblfapbinagbl *

15 Tas3a cy barbl, cbipTka WbiFapbinagsl *

16  BypKKiLL/COpPFbILL LWNAHTIC

17 ¥cray TyTKachbl

18 Kocbimiia aya xankpiLLbl

19 WaweblpaTy TyTKachl

20 Bypikkiw TeTiriHe apHanfaH GekiTKil TyUMeLlik

21 bBexiTkiw TeTiri

22 Copfbiw TyTIM 2x 0,5 ™

23 Kinem TecenreH eaeHaepai Tazanayra apHanfaH
XYY LUNAHTICiHIH Wymeri, kaTTbl eaeH
canTamacbiMeH

24 KanTtayblWTbl Ta3ananTblH Xyy (OpCyHKachl

25 Kinempj xyy kypanel RM 519 (100 mn)
KocbiMiua copFblIll Kepek-xapaKTrapbl

26 blnranabl/kypFak Xepai copyFa apHanfaH agantep

27 Kinem meH kaTTbl egeHaepre apHanfaH
peBepCUBTIK €AeH LuyMeri

28 Xancapnap ywWiH Wwymek

29 JKymcak xuhasgapabl copy yLiH Wymek

30 Cya3riw kan

* Kypbinfbira andekawaH opHambliFaH

Icke Kocy anabiHAa

CypeT A

= Exi TeTikTi fe kepceTki 6aFbiTbiIMeH BypbIHbI3,
KYPbIFbIHbIH GacbiH arnbin TacTaHbl3 XXoHe Kepek-
XapakTtapabl 6aKTaH anbiHbI3.

Cypet H1

= [loHranaktap MeH bafbITTarbll PONUKTEPAi
OpHaTbIHpI3.

CypeT A

= Kepek-xapakTapfa apHanfaH KbICKbILLTbI
OpHaTbIHpI3.

By#ibimabl icke Kocy

= blnrandsi xepdi mazanay
("blnFanabl Tazanay/Tasa cy 6arbiH
TONThIpY“"6eniMiH KapaHbI3)

= Kyprak xepdi copy
("Kyprak xepgi copy" 6enimiH kapaHpl3)

= blnrandsl kip/cydbi coprbimy

("blnFangp! Kip/cyabl copfbITy" 6enimiH kapaHbl3)
Cyper H
=  ByiibIM XanKblLLbIH OpHATbIHbI3 XaHe BeKiTiHi3.
Cyper A
= Coprbill WAHTiHI XaHe BYPIKKiL LNaHriHi
KYPbIFbIAAFbl KOCKbILLKA XanfaHbi3.
Hyckay:
CopfblILW LWNaHriHi KOCbIbIM iliHe GekiTinreHwe
€Hri3iHj3.
Cyper
= bBypikkiw/coprbiw TyTiKTEpiH Gipre TyTkara inin
KOMbIHBI3. Bipre Koto kesiHae GekiTkiw TeTiri
opTacblHa Keneai, CeHiMAINIK yLwiH carat Tini
6oMblHLIA OYPbIHbI3.
= Kyy WnaHriciHiH wymeriH 6ypikkill copy TyTiriHe
€Hri3iHi3 koHe DekiTKill TeTikneH bekiTiHj3.
Kypbingbi eHdi binFandbi xepdi ma3sanayra 0alibiH.

binfanabl xepai Tazanay
Kinem TecenreH egeHaep/katTbl egeHaep/
KanTaybliL

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KypbinFbiHbl icke Kocriac 6ypbiH, ma3anaHambiH
OylibIMHbIH erneyci3 xepiHe 6051y MeH cy
mypakmblIrbIFbIH MeKcepin KepiHi3.

Cyra cedimman mecemenepee KkondaHbaHbI3: Mbicarlbl,
napkemmi edeH (blriFan edeHee CiHir, OHbl 3aKkbiMOaybl
MYMKIH).

HaszapbiHbi30a 60/CbIH:

XKbinbi cy (makcumandbl 50 °C) masapmy HomMuxeciH
apmmaipadsbi.

JKyy KypanblHbIH COpfbIlbIH MEK Korn0aHy KesiHoe
KOCbIHbI3. XKyMbicmbiH KypraK Kyltde 60sybiHaH
Kaxemci3 KbICbIM eCiMi (OuHaMUKarbIK KbICbIM) ceKinoi,
MmelrniHwe cakmaHy Kaxem.

XKyFbil Kypan CopfFbiLLbIHbIH KbI3bIM KETY Kayni
TyblHAACA, TEPMO KOPFayLLbl KOCKbILL eLuipinesi.
CopfbllW CybITbINFaH coH, (20 - 30 MUH.) AaiiblH KyWiHe
KanTa Tycegi.

Tasa cy 6arbIiH TONTLIPY

Cypet E

Tasa cy 6arbiH TONTbIPY YLUiIH OHbI CbIPTKA LUbIFAPbIN
KotoFa bonaapl.

RM 519 kinemgai Tasanay kypanbsiHaH 100 - 200 mn.
(menwepi NacTaHy AeHreiiHe kapai e3repepi) Tasa cy
GarblHa KyMblHbI3, CY XYpri3eTiH kybbipaaH cymeH
TONTbIPbIHBI3, acklpa ToNTbipyFa 6onmaabl (MAX
6enriciH kagaranaHpl3).

Kinem TecenreH egeHpi binFanabl Ta3anay

= Kinemai Tazanayfa apHanfaH Xyy LUMaHriCiHiH
eHaipMeciH nanganaHbiHpI3.

= KaTTbl e4eH canTamMacblHCbI3 XYMbIC ICTEeHi3.

Tasanay ywiH Tek kaHa KARCHER ycbiHFaH RM 519

Kiflem Tasanay kypanbiH naiganaHfaHbiHbI3 XeH.

KaTTbl eaeHaepai binFanabl Tazanay

ElwkaHaan namuHat, con cusiKTbl napkeTTik edenaepre

KonaaH6aHbI3!

= Kinemai Tazanayra apHanfaH Xyy LUMaHriCiHiH,
eHAipMeCiH nanganaHblHbI3.

= KaTtTbl eAeH canTamachblH Xyy LUNaHTiCiHiH,
LymeriHe 6yripiHEeH XbIMmKbITbIHbI3.
PeseHke bicKblLL anfa kapaw, an Kbinwak Tacnachbl
apTka kapau 6arbiTTanagbl.
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KanTaybiwTapAabIH binFanabl TasanaHybl

= KanTaybiwTbl Tazanayfra apHanfaH xyy
LUMaHriCiHiH eHAipMeciH nanaanaHblHbI3.

XKyMbicTbl 6acTay

CypeT 1

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTkacblHa canbiHbI3.

= Copfbilw TynMeLwiriH 6acbiHbI3, copy TypbuHach!
icke Kocbinagbl.

Cypet [l

= TyTKadafbl KOCbIMLLA aya XanKblLTbl TONbIKTaR
abblHbI3.

Cypert [l

= Bypikkiw TynmeLuiriH 6acbiHbI3, Xyy KyparnblHbIH
COpFblILLbI AANbIH.

Cypet [H

=> TasapTyra apHanfaH epiTiHAi Xafy YLLiH, OypiKkkiLL
TeTiriHaeri TyTkaHbl 6acbIHpI3.

Cypet [H

= ¥3aK 6ypky yLiH 6ypky TeTiri 6enrineHreH 6onybl
MYMKiH, 6yn MakcaTTa Lato TeTiriH KOCbIn aHe
GeKiTKiL TyWMELLIriH TOMEH Kapal TapTy KaxeT.

= TasanaHaTblH kabaTTa >KaHacbin XaTKaH Xon
6aFbITbl GOMbIHLLIA YCTIHEH XXYPri3in WhbIFbIHbI3.
OHbIH yCTiHe hOpCYHKaHbI apTKbl XypicneH
TapTbIHBI3 (KbITKbITNAHbI3).

INac cy 6arbIH XyMbIC yakbITbIHAA 6ocaTy

= Jlac cy 6arbl TonbIn KeTce, Kypbinfbl aBTOMaTThbl
TYypae ewepi.
Hyckay: Kypbinfbl eLipinreH kesae, oHbl
axblpaTblHbI3, a1UTNece copy TypbuHacs!
KYPbINFbIHbI ally KesiHae kanTa icke Kocbinaabl.
= Kypbinfbl 6aCbIH afbITbiHbI3 XaHE anbin TacTaHpI3.
= Jlac cy 6arbiH CbIpTKa LUbIFAPbIHbI3 XXeHe Terin
TacTaHplI3.
binfanabl xeppai Tazanayabl askray

= Kypbinfbiaarbl 6ypKy CbiMAapbIH LANbIN TAaCTaHbI3,
6yn makcaTTa:
Tasa cy 6arbiH WamameH 1 nUTp Tasa cymeH
TONThIPbIHbI3.
dopcyHKaHbl afblHAbl CyAblH acTblHAA YCTaHbI3
eHe BYPIKKILL COpFbILLLIH MenAjip cy
KONAaHbIFaHLLA KOCbIHbI3.

Tasanayra KaTbICTbl KEHeCTeP/XKyMbIC TOPTiGi

—  OppaavibiM XapbIKTaH KerneHkere kapaw (TepesegeH
€CiKKe) XYMbIC iCTEH3.

— OppanblM TazanaHfaH aiMakTaH, TasanaH6araH
anmakka Kkapam XyMbIC iCTEHi3.

—  KeHgip maTagaH xacanfaH Kinem TecenreH egeH
binNFangbl Ta3apTy Ke3iHae KbIpTbICTaHbIM, OHybl
MYMKIH.

—  Tyri kanblH kKinemaepai Tazanan 6onFaH CoH,
TYTiHiH 6aFbiTbl GOMbIHLLIA bICKBILUMEH Ta3anaHbI3
(Mbicansbl, Kinemre apHarfaH biCKbIL HemMece
CbINbIPFbl KBMETiMEH).

—  blnfangbl TazanaynaH kenit Care Tex RM 762
Tasanarbll KyparnbIMeH bifiFangay kinem 6eTiHiH,
KanTa Tes3 KipneHyiHeH cakTanbl.

—  TaszanaHfraH 6eTTe xypyre Hemece xwuhasgapabl
opHanacTbIpyfa Tek KenkeH COH faHa 6onagbl,
ontnece xuhasgapaaH Tar i3i TYCyi MyMKiH.

Tasanay Tacinpepi

Onci3 AakTappaH KanbINTbl NacTaHyFa AeniH
(Tasanay, KyTim kepceTy):
= Copfbiw neH BypiKKiLLTI KOCbIHbI3.
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= XKyMbIC Ke3iHAe XyyFa apHarnfaH epiTiHaiHi

XKaFblHbI3, 8pi COPbIHBI3.

CopaH CoH BYpiKKiLL KOCKbILbLIH COHAIPIHI3 XXaHe

XYY KypanbiHblH KanablKTapbiH XXUHaHbI3.

= Tasanan 6onfaH CoH Kinemai Tasa, Xbifibl CyMeH
Tarbl WalbIHbI3 XaHe kanayblHbl3 GoMbIHLLA
KaHbIKTbIPbIHBI3.

OTe KaTTbl NacTaHy MeH gakrap 6onfaH xaraanaa

(Ty6erenni Tazanay):

=  BypiKkKiLWTi KOCbIHBI3.

= TasanarfblWw epiTiHAIHI XaFbIHpBI3 XaHe 5 MUHYTKa
KanablpbIHbI3 (COPFbILL eLwipyni).

= CopaH CoH kabaTTbl XeHin/kanbinTbl NacTaHy

>

v

TopTibiHAE Ta3anaHbI3.

Tasanan 6onfaH CoH Kinemai Tasa, Xblrbl CyMeH
Tafbl WWaNbIHbI3 XaHe KanayblHbl3 OobIHLLA
KaHbIKTbIPbIHbI3.

Kypfak Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Caybim reH Kepek-xapakmap Kyprak 601ybl Kepek,

alimnece Kip xabbICbin Kanybl MyMKiH.

= [Jlac cy xaHe Ta3a cy 6arbiH anblHbI3.

Cypet ]

2 KeHec: CopfbITy YLUiH CY3rill KaNTbl OPHATBIHbI3.

CypeT [H

= blnfangpl/Kyprak copfbillka apHanfaH agantepai
KOnAaHbIHBI3. TyTKaFra Hemece Copfblll TeTiriHe
afanTepai KOCbIHbI3, CEHIMAINIK yLUiH BekiTy TeTiriH
OypaHpi3.

= KanafraH kepek-apakTbl TaHOaHbI3 XaHe Bypikki-
CopFbIW TYTiriHE HeMece Tikenen agantepre
KOWbIHbI3.

=  CopfblWTbl KOCbIHBI3.
Hyckay: BypikkiLTi icke KOCnaHbI3.

KaTTbl eaeHaepai coprbiTy

Cypet 3

= EpeH Tasanay WwyMeriHiH KOCKbILLbIH asiFblHbI36eH
6acbiHbI3. EAeH copy LyMmeriHiH acTbiHAarb!
KbINTapak onakTapbl Lblfapbinbin Typagbl.

Kinem canbiHFaH eaeHaepai copfFbiluneH Tasanay

Cypet @

= EpeH Tasanay wyMeriHiH KOCKbILLbIH asiFblHbI36eH
6acblHbI3. EfeH copy LyMeriHiH acTbiHAarbl
KbINTapak XonakTapbl Lblfapbinbin Typagbl.

= Coprbilll KyaTblH TaH4ay YLUiH KocbiMLIA aya
XKanKblLUblH 6acbIHbI3.
Hyckay:
Kocbimwa aya xankblwblH KorndaHFaHHaH KeliH
KalimadaH »xabbiHbI3!

blnfanabl Kip/cyabl COpFbITY

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cyseiw kanmbi kondaHb6aHbi3!

= Ta3sa cy MeH Kip cy 6arblH anbliHbI3, binFanapl Kip/
cyabl Tikenei 6akka CopbiHbI3.

= blnfangpl Kip/Cyabl COPFbITY YLUIH XYY LUNAHTICIHIH
eHaipMeciH nanganaHbiHpI3.

= Jlac cy 6arbl TonbIN KeTce, Kypbinfbl aBTOMaTThbl
Typae ewepi.
Hyckay: Erep kypbinfbl eLwipin kanca, oHbl
CeHAIpiHi3, anTnece copy TypbuHachl KypbInFblHbI
aly kesiHge KanTa icke Kocbinagpl.

Xancapnbl xaHe TiricTi dopcyHKaHbl KONaaHy:

= blnfangbl/Kyprak copfbllka apHanfaH agantepai
axblpaTblin, cakTan KovblHpI3. XKancapnbl xaHe
TiricTi popcyHKaHbl aganTepre KOMbIHpI3.

= CopfbllWTbl KOCbIHbI3.
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BYMbIMHBIH XXYMbIC iCTeyiH yaKbITLLA TOKTaTy

Cypet

= XKyMmbIC TOKTan KanfaH kesae, CopfbILL TYTiK Kepek-
apak kamepacbiHAa KbICTbIPbINbIN Kanybl )XaHe
KawTa anbliHybl MYMKiH.

XyMbICcThI asikTay

ByMbIMAb! iCTEH LWbiFapbiHbI3.
TonfaH 6akTbl 60caTbIHbI3.
BakTbl Ta3a CyMeH Xakchinan WwanblHbI3.
TyTKaHbl, BYpIKKILL COPY TYTIriH XaHe Xyy
LUNaHriciHiH eHaipMeciH Gip-BipiHeH axbIpaTbIHbI3,
o1 YLUiH GeKiTKiLl TeTiKTi aLibiHbI3 (OpTacbiHAA).
Kepek-xapakTbiH 6eniekTepiH afbiHObI CY
acTblHAA WanblHbI3 XHe Xakcblnan KenTipiHia.
= KypbinfbiHbl KENTIPY YLUiH allblK KanablpbiHbI3.
CypeT [H
=2 Kepek-xapak kamepacbi:COpfbiLL LUNAHTICI,
COpFbILL TYTIri )XaHe Kepek-Xapakrap ken xepai
anva, KypbinfFblAa biHFANIbI OpHanaca anaapl.
=  KypbinsbiHbl cakmaHbi3. KypbinfblHbl Kyprak
BGenvene cakTaHpI3.

KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy
XyYMbICTapbl

Bypikkiw ¢opcyHKacbiH Tazanay

Opkesnki wawbiparaH Ke3de.

Cypet [H]

= dopcyHka GekiTkilwiH 6ocaTbIHbI3 XaHe anbin
LUbIFBIHBI3, BYPIKKiLL pOpPCYHKACIH TasanaHbI3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

(X227

v

Tasa cy 6arbiHAaFbl TOopAbl Ta3anaHbI3.

XbinbiHa 1 pem Hemece Kaxem 6osFaHOa.
CypeT HIl
= Topapl TasanaHbi3.

Teric 6yrinmeni cy3riHi Tazanay

©OTe KaTTbl NacTaHfaHAa:

CypeT Hl

= KaknakTbl afbIThin allbIHbI3, Teric Oyrinmeni cyariHi
anblHbI3, TOPAbI anbIn TaCTaHbI3 XaHe Cy3riHi Cinkin
LIaKaHpI3.

Kepeprinep 6onraHaa kemek any

®dopcyHKara ellkaHpan cy TUMeyi Kaxer.

Tasa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.

Tasa cy 6arbiHaarbl Top 6iTenin kanfFaH.

TepMo KOpFaHbILL KOCKbILLbI XKyY Kypanbl
COPFbILLbIHbIH LUEKTEH ThbIC KbI3Y cangapbiHaH eLwin
kangpl. KypbInfbiHbl OLLIPIHI3 )KaHe
cankbliHAaTbIHEI3 (LwamameH 20-30 MUHYT).

= Kyy KypanblHblH COPFbILLbl iCTEH LUbIKTbI, KbI3MET
KepceTy opTanblfbiHa TancbIpblHbI3.

v

OpKenki walibipay

= XKyy wnaHrici eHaipmeciHiH BypikkiLu
opcyHKacblH Ta3anaHbi3.

Copfbil CbIMbI XKeTKiNiKci3

TyTkagarbl KOCbIMLLA aya >XarnkbILWThbl XabbiHbI3.
Kepek-xapakrap, CopfbIL LUNaHrici Hemece
copfbIWw TyTikTepi BiTenreH. bitenyai )KONbIHbI3.

(X7

v

Cyariw kan TonFaH: XXaHa cy3riw kanTbl
OpHaTbIHbI3.

= Teric 6yrinmeni cy3ri nactaHraH, cy3riHi Tasanay
XKYMbICbIH iCKe KOCbIHbI3, KaTTbl NacTaHfFaH
Xaraanaa WeLiHi3 xxaHe TasanaHpl3 ("Teric
6yrinmeni cyariHi Tazanay" 6eniMiH kapaHbi3).

Xyy KypanbiHbIH COpPFbillbl WYbINAanabl
= Ta3sa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.
BakTa WweKTeH TbIC KenipLikTeHy

= KARCHER cananbl Tasanafbil KyparbiH
KONAaHbIHbI3.
Tanceipbic Ne 6.295-771.0 kinemai Tasanay
kypansl RM 519.
By#bIM XyMbIc icTemereHae

=>» Keni awachblH eHri3iHj3.

TexHuKanblk MarnymatTap

KepHey 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

HomwuHangpbik kyaTTbinbifbl P {1200 BT
KyatTbinbifbl P,a 1400 Bt
YKeninik cakTaHabIpFbILL 10 A
(MHepuwmAnbI)

[biGbic aeHrei 77 nB(A)
(EN 60704-2-1)

BybIMHBIH Kepek- 71 K
apakTapchl3 canmarbl

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!

ApHaibl xabablKTap

Tanceipbic Ne

Cyari xuHarbl (5 gaHa) 6.904-143.0
Teric 6yrinmeni cyari 6.414-498.0
KanTaybilTbl Ta3ananTbliH Xyy 2.885-018.0
dopcyHKachbl

RM 519 kinemai Tazanay Kypanbl

(1 n GeTenke)

Xanbikapanbik 6.295-771.0
Care Tex

RM 762

cinaipy kocnachl (0,5 n 6eTenke)

Xanbikapanbik 6.295-769.0
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